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Executive Summary
~————

The ASEAN Economic Community Blueprint (AEC Blueprint) sets out timelines and
measures to achieve the end goal of becoming ASEAN Economic Community (AEC), having a
single market and single production base by 2015. This is a good opportunity for Thai financial
services providers to access into financial services markets of ASEAN member countries. In this
connection, Fiscal Policy Office (FPO) has selected Lao PDR and Cambodia as two primary target
countries among ASEAN to undertake this study. The objective of this study is to explore
problems, obstacles, market restrictions, to determine approaches to support the expansion of
Thai financial services business into both countries, as well as to develop a strategic plan to
access financial services markets in Lao PDR and Cambodia. This research will also serve as
supporting information for Thai private sector that wish to exercise benefits from ASEAN becoming

AEC to expand their businesses into other countries.

1 Market access to Cambodia

Having studied the Cambodian financial and investment environment, which
indicates continuing economic improvement, and the outcome of questionnaires conducted to
financial services consumers in Cambodia, researchers are of the view that there are potentials in
Cambodia market for Thai financial services providers to expand their businesses. Targeted
subsectors can be prioritized as followed:

1.1 Commercial Banks — The study has shown that banking business in Cambodia
is an interesting subsector in terms of business returns. Considering that the country has a very
low rate of accessibility in banking system, and the outcome of questionnaires and interviews
from Thai businesses and personnel, there are high demand for Thai banks both in terms of (1)
increasing credit exposure in the two existing Thai commercial banks (Krung Thai Bank and Siam
Commercial Bank) and (2) increasing number of Thai commercial banks to offer services in
Cambodia. Therefore, it could be said that there is still a gap in banking subsector in Cambodia in
which Thai commercial banks can access into the market. In addition, Cambodia does not have
any restriction in foreign shareholding or number of licenses, thus accessing Cambodia’s
commercial bank market in the forms of subsidiary or branch can be done without difficulty. Thai
financial institutions that wish to operate business in Cambodia should also consider increase
their business channels by expanding customer base from Thai customers to other foreign

investors as well.



\

1.2 Financial Leasing - From the improvement of economic development, we
believe that there is a market potential in financial leasing subsector that Thai financial services
providers can expand financial leasing business into Cambodia. Market access can be done in 2
forms; (1) Thai commercial banks with commercial presence in Cambodia can introduce financial
leasing as another service from the banks or (2) a new financial leasing company can be
established by applying for a leasing services license from the National Bank of Cambodia (the

established entity does not required to be in the form of commercial bank).

1.3 Insurance - Currently, there are only 7 insurance companies in Cambodia,
which only provide non-life insurance services. Results of the surveys and interviews have shown
that there is a demand for health insurance, life insurance, and insurance against personal
accident. Therefore, Thai insurance companies can start planning and developing products that
meet those demands. Thai insurance companies may begin their market access by providing
cross-border services. Once Cambodian market is matured, with significant demand from
consumers, Thai insurance companies should consider setting up branches or subsidiaries in
Cambodia. Establishment can be in the form of wholly owned subsidiaries or joint venturing with

local financial institutions.

1.4. Securities - Cambodian Exchanges was recently established in July 2011. At the
time this report is issued, the Exchange has not commenced trading operation. Although entering
as one of the first players into Cambodian securities market may not yield high return in terms of
trading commission earnings, but it would create a strong reputation for the company. Such
reputation would pay back when there is a need for other relevant services such as financial
consulting, investment banking, underwriting, and asset management. Market access into
Cambodia can be in the form of joint venture with local financial institutions which may be
beneficial in terms of building up customer base from existing customer groups, and to facilitate

securities trading and settlement.

2. Market Access to Lao PDR

From the result of the surveys together with the improvement of investment
environment in Lao PDR, researchers are of the view that there are market potentials in Lao PDR
for Thai financial services providers to expand their businesses. Recommended subsectors can be

prioritized as followed:
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2.1 Insurance - Currently, there are 6 insurance companies in Lao LDR which is
insufficient to service local consumers’ demand, especially in life and health insurance. Increasing
number of Laotian purchases such services from Thai companies in Thailand due to the better
quality of healthcare services from Thai hospitals. Researchers find that one of the main
impediments for the development of life and health insurance subsectors in Lao PDR is the poor
quality of medical services available locally. Therefore, Laotians who have purchasing power and
live in Vientiane prefer to travel cross-border to obtain medical services in Thailand. In this regard,
researchers are of the view that, at this stage until medical services in Lao PDR can meet up
international standard, Thai insurance services providers may consider cross-border offering
products that meet demand of consumers, particularly life and health insurance products, as well
as prepare relevant documents in both English and Lao languages to facilitate consumers. These
will create brand reputation for Laotians to get acquainted with the services from Thai insurance
companies. Once the market size in Lao PDR is matured with adequate demand, Thai insurance
companies can establish its commercial presence to Lao PDR easily as Lao PDR has no restriction

in foreign shareholding in an insurance company.

For non-life insurance sector, since investment in Lao PDR has been growing with
increasing number of large-sized projects from continual investment promotions, demand for
non-life insurance especially property insurance would be expanded as a result. Presently, there
is only one exposure of Thai insurance company in Lao PDR in the form of a joint-venture with
local company as compare to two Vietnamese joint ventures already existed in Lao PDR.
Moreover, the increasing number of vehicles purchased in Lao PDR has led to growing demand of
accident and vehicle insurances. Thai non-life insurance companies may therefore consider

opportunities to expand its business into Lao PDR.

2.2 Securities — Lao Securities Exchange (LSX) has been operating less than 1 year
and currently has 2 securities listed in the market. Although the number of listed securities is
small, it is likely that there will be more state-owned and private enterprises securities listing in
the LSX in the near future. Therefore, at this stage, securities service providers should explore
opportunities on investment advisory and securities underwriting rather than brokerage services.
Thai securities companies may also consider providing cross-border services or establish

commercial presence in Lao PDR with investment advisory and underwriting as main services.
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2.3 Commercial Bank — There are already 5 Thai commercial banks with 6
branches established in Lao PDR, hence researchers are of the view that presence of Thai
commercial banks in Lao PDR is quite sufficient in terms of variety of service providers. On the
other hand, diversity of financial products and customer base may be limited. Some Thai banks in
Lao PDR maintain policy to provide services only for Thai customers. Therefore, researchers feel
that Thai commercial banks in Lao PDR should be encouraged to extend their services to other
foreign business operators as well. In addition, with the booming of real estate sector in Lao PDR,

Thai banks may consider providing new products relating to home loans and consumer loans.

2.4 Financial Leasing - Lao PDR has continuously developed investment in
manufacturing sector, rate of vehicle consumption has also grown according to level of economic
development. There remains a business gap in financial leasing sector in which Thai commercial
banks in Lao PDR may extend their service coverage to financial leasing. Financial leasing service
providers in Thailand may also study possibility in accessing Lao PDR market, which may be in the

forms of establishing a new wholly-owned business or a joint venture with local investors.

3. Strategic Recommendations

3.1. Government’s measures to support Thai financial services providers to
access ASEAN markets - Government needs to systematically accelerate development of
proactive strategies in order to support Thai business operators and investors in manufacturing
and services sectors to access foreign markets. In this regard, researchers are of the view that in
moving forward such policies and strategies effectively in an integrated approach, Ministry of
Finance should:

3.1.1 Establish a new unit under the Ministry of Finance to serve as a
centre for formulating strategies to support and promote Thai financial services providers to
expand their business abroad. Objectives of this newly established unit would be to promote
market access in financial services sector in foreign countries, particularly the ASEAN member
states. Initial tasks of this unit would include compiling laws and regulations relating to the market
access of financial services in ASEAN member countries. This would function as a guidebook for
Thai business operators to learn about problems and obstacles in accessing markets, market
potentials and priority subsectors that have business opportunities. The unit will provide

necessary recommendations on approaches and strategies as well as suggest



government’s measures to support private sector access into ASEAN markets, such as review tax
measures that might be impediments for expanding investment abroad, develop instruments to
share political risk with Thai investors, etc. Moreover, this unit may organize roadshow and/or
business-matching events to facilitate Thai financial services providers who interested in finding

strategic partners in other ASEAN member countries.

3.1.2 Proactive implementation of policies with conformity at all levels in
order to achieve the goal of becoming one of the leaders in financial services sector in ASEAN.
Ministry of Finance should proactively carry out policies with conformity at all levels by raising
problems and impediments relating to financial services business operation to discuss during the
multilateral or bilateral meetings at ministerial, high ranking, or negotiating committee levels.
Additionally, selected important issues should also be passed to Thai Diplomatic Representatives
in ASEAN member countries to raise them with other ASEAN governments when there is an

opportunity for discussions.

3.2. Recommendations for private sector preparation

Followings are general recommendations for Thai financial services providers

who wish to expand business to other ASEAN member countries:

1) Expand customer base — Researchers are of the view that there are market
potentials in foreign investors that do not have their national financial institutions established in
the target country and local customers. Expansion of customer base helps raising business

returns.

2) Look for strategic partners — Finding local financial institutions as strategic
partners to form a joint venture could be useful in terms of building customer base and

smoothening the business operation.

3) Capacity building — Financial service provider should develop language skill
for its personnel, which includes English and local language of targeted country of investment.
Adequate welfares and remuneration should also be developed so as to increase personnel

enthusiasm to work abroad.

4) Document — Multi-language of relevant documents such as insurance

policy, and other important documents should be prepared to facilitate ASEAN customers.

5) Capital - Private sector that wishes to expand business abroad should

prepare a clear funding plan at early stage.
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1.1 AUFIAYLAZ TN

nsdnsaszrauATugianfou (ASEAN Economic Community : AEC) L3uduiu
é’?ﬂLLGiMﬂﬁﬂwqmqmaﬂa%%&Ju (ASEAN Summit) assfl 8 iilotuil 4 NOAINIBU 2545 Q4 NTINULLUEY
Uszinaduye firendeulfifureunsenungiiiedvuaiianismsinadgidmunenisdu
UszaANe1L@eu (Phnom Penh Agenda Towards a Community of Southeast Asian Nations) lne
WU AsguLRSATYgAve8ew (ASEAN Economic Ministers : AEM) tJugSuiinwaufinuiuun
mansandiunisnield 4 nénns Wun (1) Yssauenuufieduanusniioluoygiaaguiiles
(Greater Mekong Subregion: GMS) (2) Tﬁa%%ulﬂuﬁ;wmaLﬁaﬂua’m’]mwiauﬁm (3) e ndeudu
Sunilsdudafuluiunsinwanuasy anusiuas lnglanglunmsdesunisnenisie (@) sty
MYIUTINeNTs T Rog1edBu

Tunsuszgugaoenendou asedl 9 illetuil 7 natew 2506 o in1zuWE Ussine
dulnilide firendeouldsvasunalunaasnisaiuiva adudl 2 (Bali Concord 1) AiusgaelInuITLa]
MuuakuInNsiaws@eulignisidulssaauendeunelud 2562 (a.a. 2020) laefliavan 3
sy ussduszneuddy leun (1) fursugia (2) FudsaunasSausssy way (3) Murausiuag

Aexnlun1susyyNgnuenine iy pdaft 12 ifletuil 13 unsen 2550 o Wagiay
UseaflauTud fihondouisldvssmal fygueyidemaseianisiadassaauendeu (Cebu
Declaration on the Acceleration of the Establishment of an ASEAN Community by 2015) %
Usznause (1) Uszanauanusiuaseidou (2) UserAULATEgNI0TeY wag (3) Ussvinudinuuas
Tausssuendau 10U a.a. 2020 lidnsanelud a.a. 2015

TunsUssgugasendinendouniadl 13 sewinetuil 19-22 waainieu 2550 o Ussine
Aenlud fiendeuldasunalufuarindasunusnunisiadeszanuassgiaaidou (ASEAN
Economic Community Blueprint: AEC Blueprint) LLazmmnmLﬁ'aeﬁ’wLﬁumﬂﬂzjﬂsmmﬂmﬂwgﬁa
p1Teu 30 Strategic Schedule Watdufisnidelunsdass AEC Taefiiwanegatine Aonisiseinnis
fadta AEC 1Tunelud 2558 (a.a. 2015) Fasdunaauandugiunsndndauiu (single market and
single  production  base) lngn1siadoutne dud1 U313 NMTAWU LALLITIUBENLAT WanIT

A 1% a A aa X
Lﬂa@ua']EJNUVJUWLaifJQGUU



wruudIAyels AEC Blueprint agasaumgunsatiuauieliussaingussasaly
4 gnulaun

1. madusaiauazgiunisudniien Ingazinisiedeudiadunl  USNS NMSAINU LAz
LSURlRRELEs TIuiinsinfeud el ueg1uaTNINTY wanINdfduasunsTINnauaudAny
yosondoulmiugusssy Ingluwnunu lamnuanainehes andnalassaseniniulusseeany

A11aARUA oA ann18aus Ly 0% wazanrsaranuinsnsnildnenelul 2553 Wanatnnia
Usnsnelut 2558 uaziUaasnisasunielut 2553 visil seaunsilaasavinnvsedesiiiedladuagiu
NANISLATITEUINNU

2. n13a$13%nA1ua1u150luN1TKTITUNI AT ETAURIUTeY TaglvaiudiAghu
Uszidusnuuleuiefiastisdaaiunissungumansugio wu wleuiensudsdu msduasesiuslaa avs
Tunsnddumatyg mdvsddiannsedng uleuiens LLazmiﬁ’memqa%ﬁﬂﬁugm (N9RY NIFVUAS
wialulagansaumna wasndau)

3. mMsiawesygivetsatania Tin s Iamtavuianalskasyungas (SMEs)

WA MSLEsNas e TnANNEANTONIULATINSAN9Y WU 1Al (Initiative for ASEAN Integration) LUusiu tilean
YBIINNITHAIUINILATYFNTENINUTENAEUNTN

4. msysanmsinduasegialan wunisusulszaruuleuieiasugnavesendeuiy
Uszimaneuengiiniaioliendeuiiviniisiudusgadaiau 1wy nmsdavinunnisiiaivesendeuiu
Uspiagiasaingg udy sandaaiumsadianteriglufunissde/smnemeluglineliideulss
fuiaswgialan (ilsdonsznsaremndad sufign 7 was 0606/3687 asiuil 25 Augneu 2550)

n1sensEAUAINTINTontuaTegnalusdsudulssvinuiAsugiaendou (ASEAN
. . (% ) | a [l = a a
Economic Community: AEC) 3aJun1553ungunIaasegnausetannainiiu tnganizazinisiaes
AAvINskarn1samuladoudaasaneluaundnendeu vl Tl 2550 owdeulaiinisdnvinwauay
WaIRAUEvIAULATYEAI8 LT (ASEAN Economic Community Blueprint: AEC Blueprint) @3m1131 AEC
Blueprint agziiveynituludiunifeitesiunisiliaaiuinsaunisiunelulsemaaunBnondgunianuns
= % 14 o a a o 1 a 6 v
sudslsemelng a1 wagdun1aie lnednuarvasnsiaainengn nsensasndivd (2550) leaagy
UM UALESIUTANNITNeaeLUaLEs 2 annis wwn (1) wanmssdaasnielanannis ASEAN-X
pnedlrUsEmanianunsaulun1siatasanunsasidunisianou dauUsemaAauIInAmasa1u1saLdn
JuUnEslanends wag (2) nann1siaasinemdfuleusvasrfbag seAunTimLINI AATYRLaE
A15RUYBIUSENAFUITNALABLUSELNA ALY LADALEUNNITHIUNRENNITAINAIN TUAIUYBINIAUINTAUY
N3y Adlalinnsimualimeeelnesaivigessne amunusazUssmaauBnlaseylinielud 2558 (p.a.
2015) kagdninsIuNISUINITAUNTRUNYYIAINEANEUNAnaiuaImt (Pre-agreed Flexibilities)
ntuazidummesstatasaivndesiuasnielul 2563 (.6, 2020)



1NUKY AEC Blueprint  fanane vitlvivisdseimealne 813 wagduyy deusadaias
UIN1991un1siunglulsemavesnunutenniu wazinisunisusuusangseidouneludsemeaiive
drweAnuasmInliiunIsrdoudtenisfuazn1samu Jaazilulanianfdmsugsianisiulnglunis
dna1ausnsaunisulua dunen wasseinedug luendeu dundelsslovuseusemalngy
selaannisasulusinssene wazgauduiusngsuiulsemeioudiu Nl ddnauasygianis

[ Y o a o o a =] v = a a o ] )
Age LAvin153Ted1s19RuAniuTesUTEna ue1TngsianIsduvesineduin 98 une Tul 2552
WU Juszneunsinemiudisegliivssmalngasdaainisfmainuinisaunsiuaiglulseme
dunTnondou Jeavviouliiuialsdwlsuresinnsilaasnneluendeu danudamdududuiug
(First Priority) fiogns1ansn1snasniauinisiunstiuvesive wazuaunisiulszynnuasegie
= [ [ Y s 1% a o { =1 a a . .

9L @eu (AEC) v lutaduatuayugnsmansnisAasaangd wenanntd a1u1uinisnisiiuy (Financial
Services) Wuavnfiauddgsanisevisanuazaniuiuuliun argsivlnennavfiddadng
parstuanaziuynelinssunguassgiadudssmanendeuniglula.g. 2015

0814157 1flosa1nszuuiAsgAanisiuvesatuasuyfadesfianalnuesigain
N3ENTINIIASILAZsUIAITNANgIInlunsnanAulasIn s naIausnsaun sl ulidnsadu
sUss Fsdnduiinesginedeadundunumlunmsaivayunisidignainuinisnisfuluanuas fuman
vestingsialne nandndenilsife nserdumnusiuilossuinmnsnunasgsznindlve AU a1 was
fugen Helugluuunsfnudamguassa wazdedifavasniadgnain uaznistienenasdninug
seiafufiednasunsdanatn Tenduiedeiiddausenisndndulinaensulngaiuisadluimn
nanusnsmumMItuluanuasiuynlaaniienyulnediuniseieg meaues
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1.2 9qUszadAvadlasenisive

1. iiefinwinaziinszivuiauazaiunionvesnaiauinisnisiivlulsemnaaniuaz
fuyw Aaenauuleie sEUuNguUIne wazmsiiiugua Neraliuligmuazguassaieniaenvulnely
nsignatnuinisnisRuluysenmaILagiunY

2. \iefne sz wardndriunuddyuetnudesnisusnisnisduluaviges
#1499 YaaUsEIMAANIUaL Y Ietsnimundewnansidngnatnveslruinisive

3. Wiedaviunugnsmanivosinglunisidignainavvinismsiiululszmaaiuas
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upwinelaurunsilulssmauasugnaodeu

1.3 ‘U'é]UL‘UGI‘UENIﬂi\?ﬂ'ﬁa{]J‘c’J

1. Anwnamzmsidigaanluavivimsiiunsiuaigldnseuaiunnaditifignisen
Uinmsvesendou lanznsdiuszneugsiauimsdunsiulne Msrasdazidngmainudnssunsiiy
VBIUTTNARIUALAUNY

2. U3nsehunisdudidne Wulumumienuvesnseuesinisnisiilan damsatudenly
NIOUANUANALVANITANETD T Y

3. sUsuunslanain WuluauddenuveainseuesAnisnisdilan Famsatunsaum
ANAAIANITALES LT

1.4 350 dun15998

Tassnmsidetidulassnsidelemmunn wismsideeaniduy

a

1. 11533891n18NE15 (Documentary  research) WloTIUTIILAY AT IETRYALABIAY
FLUUNYYVINNY N1SAAURLaTEUUanITUNTSRY YasUseinaanilagiuny INRNTTIUTINaTFALIiuTNNS
funnsEY uazruavesnatansiululseimaanuaziunyn TulenansiinsAfuimeunsudivos
MNBIUTIBANT B3ANTIEIINsUTEINA Vide Lonuuiiidediels
2. M5338139d1599 LileduAwailTeEn (In-depth interview)uaziiudoyanuvdsdoya
Tnenss uazdildulsdndelnsudinsiiuteyasendu
2.1 nMsdeuaukazinudoyaandiusunis uasniisnuiduguaaaitunisiuly
USEnAaILAE LYY
2.2 Mmsapuamaziivteyaangliuinisiumsiuvesing Aldidiluuszneussia
39 ingUsEnaugInvluUsemAaIuaz iUy
2.3 msasunuuaziivdeyaninamulye Aldluamuluussmaaniuaziunen
Aenfuilymuazguassalumsvingsie waganudesnslduinsdunisiu
2.4 msaovauazLivdeyangliuinssunisiiuvedne MUszasdazvereians
TdsUsemmaniwagiugn



1.5. Usslowliilésu

1. N3ENTRNIARIIUFIULNUIBNUNAN UNITLRTINTAEINITAIUINITAIUNITREY @I1150
nanwIdeluldlunisimuawuimsaznagnslunisiasanlaeasnisaiuinisaunistunielinsey
o1deu Tnslamziiielfinsanirgmannuinssunsfululsemeanuas iy lfegaiuszansam

2. nszduauduiusseninalseinelne a1 uazduyy lneussineaniwasiune
anunsansufisgeseu dounnses wiededidnluszuuiduguasuduguassasenisiauinis Auaznis
asunglulseine

3. Msweunsiumsnuatvanysalliuiviisaumiuguaniauinisaiunsduvesing
dethlulfidunmeiduguasntunisiuvedineiuszasdasdudugsivluaniuas i uwazieuns
Avudnssunsiuanaenyy Weltidudoyauszneunisdadulaasuvensianisluguszimaaniuas
fumwn uenanil ansnsmvurhluaunsaldidutoyafidulsslonilunisinuiide uazmsdsznaugsia



a/

U 2 : LUIAA NS LazNaUIeNAEITD
I

2.1 VOB UAZHUIANLIBINITIINNGUNLATHFAD

n1ssunguidndulszrinuasygiaondeudnguiiasegaansi1nien135ungy
,ATugAY (Economic Integration) LHusngiusesiusuulouteiididay e Chacholiades (1990) 1¢fnns
B UNNITINNGUMATYEAIAI TaNTUssvTsn T Taanguoandu 5 Ussan Seamudidutures
N3UNTLAUNNTTIUNGY il

Uszinndl (1) : idunsfauinissunguluszdubudu neinslrans
UsgloviinsanBnelungu (Preferential Trading Club) Lileannraninailufivelyiunandnlungy

szt (2) : n133nfaunnsénLas (Free Trade Area) tilosnidnndganing
Tundssmamadasniidnudndannisdiad

Usguanil (3) - ﬂﬁ%ﬂﬁgﬂﬁ%ﬂw\lﬁaﬂﬂﬂi (Customs  Union) Lﬁaamaﬂm@@amﬂsmdu
ann wazrvuasaaSraninafeiuiieSoniAuandsemausnanamn

Uszandl (a) msdarkinaingau (Common Market) lasfiniseniannisaaning
wioudulaaitadunsndn (U3nsuaznsamu) Wiedoudrenslunainsulfessayen

Usglandl (5): avnammiaasugia (Economic Union) Wusgiunsiaunnis
FnguAsegivegnauysal lneneluannmuenanassiuiudusainsiuuds daivuaulauisaiu
N3 N13ARY wALLATHENIFIAY SIUAUBNGIY

fusziiwimedmiumsnungumaassgialagianiznsmungululssmaiiogly
piinadnfuldiideasdeninaziiansmssninsemanielunguusemandnefdaailiuTeuvie
anuairlumskEnauiuazuinmsssanifeatuldvdeld Sddutsaiiui Krugman (1979) Tiiiemeud
nsuwdetuliianysal (Imperfect Competition) 1ldasutemsiinnisAmseninaseinaludumyinife iy
Failugnmsaduayunsmungumaassgialuussmaiiegluginaidontu TageSueinszmeaaundn
aelunguanansnazsimsinserinefuldfasiinduiadmueiuandududlumnngraivnssufiontu
(Intra-Industry Trade) mmeé’ﬂLﬁustwzﬁuﬁﬂuqmammmLﬁmﬁ’uﬁawﬁmmLmﬂﬁhﬂuﬁ"mamﬁm%
(Differential ~ Products) ~ @sauunsnavesduiazyiliguilanamsnidenuslaadudldogig
“Wannmane” 1nBeu (Gain from Variety) 04 Wil fesuneves Krugman ﬁwlﬂﬁmm%ﬁﬂumi
sdudlsniedaienuanamsnungumansygiauasnisimeluglaannd i

uanani flefinnsanfsnsesuisifsrtuuamislunmsnungumaasvgiaainyumes
Manguideuseifenans 01ananilainnissiungumaaswgialutagduileg 2 wuammdn laua
unMsdslunsfmuuunyan@ (Multilateral or International Approach) AunuAnfiidslunisniely
Qﬁmmmmwmﬁmﬁ (Regional or Bilateral Approach) (Chacholiades, 1990; Trebilcock & Howse,
1999)



LN NI AR TN U Sy TReansnisnsamadnnneld
nseumLANawhllifenSraninaiazn1sd (General Agreement on Tariff and Trade: GATT) &4
Suduiuivdsasnsnilanaifiaesnivaudaiontu warilugnisindaduandudunisdisewing
Ussinaduguuuuludonsdnisnisdnlan (World Trade Organization: WTO) Tuvaigiuuimanissiungs
ashatugiinavseniniAiidauinsuinien q Aun1slRsImUUNAIANEld GATT lagiinainaiy
nenenulunismundumaassgialunineglsy Gadu  dedtuniendsasasulanassfiaes (Trebilcock
& Howse, 1999) fsshagnaiivilddalutiagiu liun msvunguduannimglsy uavasnauunnisiied
45U (European Free Trade Area: EFTA) viadl ilelanuvismisduuunmnineldingey wTo Tums
UftRtnaUszaufudgmenuaiuazninugienndudouluninasaminty uwmadesnssungy
irswgiansilugiiniadsnansdunloviemsmitussmasiis q Tranuaulafumnluiagiu wasdady
wmsivsanaaunendeulinuauladuegiannauiludarumeueialunsdadasssa
riswghaedou defldunsmungumansugialunuuginnegiamis

2.2 NuuasiuIAniTansllaEEn1sRLLasAISATUINITAIUNTRY

9N3EAUTRINTTNGLMAATYEATUT UNDLYBINAINTIN (Common Market) Ul
arumenesliiAanisiadeudieialutadomananlasnmeduuinisuaznisanu fau madaals
Aansiadoudneniauinig (Free Movement on Services) 3udumaladifasie nisadsuszerny
wswghrendeuludunouresniniunainian uarluduesniauinisduniaiu sisd nsmgadesue
U5 msalinsilaainian1siudnusngnauinaivinisey 2 nauflvaq nguusniinienge)nis
Wauaivnan1sidu (Financial Liberalization) Fafiunguififinisiniauonsivnmssuiasugmaninisiu
pgunf1ave drwdnnquiniadunswaunaunguinnsfiseninussmea (Trade Theory) lnglame
neudnsias (Trade Liberalization) WhifulnAnEesmaidaeinianisiu tlugnguinisdiainig
U3MsfuNIiu (Trade Liberalization in Financial Services) #aifunguiiniouuifniiinis@nwiu
ABUYNNTNALWIIYINTT

2.2.1 nnun15aEIN1en158Y (Financial Liberalization)
mMsdaEEansiuiimesuisuenoenifunumsnefifiauaseunquianssusieg sy
mM3duwanaeandu 2 anuwiulng rnuiulsnueadn1slaEEniansiulssnoumensenianise
rouameAansIIamsiuluaessziulngl sziuusniuFonfeafuieunaisnsmunuiiunu (Capital
Controls) vi3ensindoudneiumu (Capital Flows) deflifeifidestunsinuiaiiosnmveaasugionm
aeludnvenanstiseiu (Balance of Payment) suta@vuindeuiieg (Capital Account) daudn
seiunilafedesiunmsenidnvidereunaiefanssunisgsaniag lussuunsiiy (Financial System) @9
SInaIANISIEY (Financial Market) wazan1tun1sidu (Financial  Institution)’ (Caves, Frankel,
&Jones, 1993; Key, 1999)dmdnmnuiiunilamosinsdaeinmsfudunsenaniieisunais

1 Y a G| ' o a { o DI RPN v
TuszuumsRuaziinarnnstunazfiinasmen1siu (Financial Intermediaries) viaflisaninan1iun1sdiu weviuialiusniseu

NsRuLNGFasNsITauuLALHTiRuudAuTseINseay TUsAnTeazBunludIuYeLIANNIAUTNITANUNTRY



msmuausnsnenide Aude suudusznounslugsianisidu raenrumstouaaefanssunisgsna
#1199 Tuszuun1siu (Financial System) (e ywus, 2542; Caprio, Hanson, & Honohan, 2001)

91naesAUIudIaRY Faneazaguladn winna1nfenisilaainienisituudn azdl
amanevisegniaazesnauay Tngluaumeneegnaniisnzasounguiensaaddydvuadoude
(Capital  Account  Liberalization)  luszuuganistisziiu Fufeadeaiuiasusiaunaie
(Macroeconomics) kazdndiuazaseunquidesnsidaaiszuunsiudenuimainnisiuuazanidy
n13du Suferdostunmsfnuiasugiauluseaniviesisnia (Sectoral  Economy) daunaidale’
mensiuluramngegauavazssinnluinslaatiangauveam o szuunsiu

feiu mnFeudsusunmsfinnnranguiulssnaumassgivendeulng
Tinailaainisnisinauinsimunsiuie Ssdemfsaiuiunguiindensidaainmenistuly
ANNMINEDEUAY INTIZUTMIFUMIRUFsiuiumsTagrunaansRulazantunstu Jefieidu
drulszneufiddyvesssuunsiy

szuumIduinduiieldudomisdaasminensmisdiutuyuaindiiGuyudiuiu
(surplus resources) lUgaguinupauIuyu (resource deficits) Faru AR yuesTEUUNRuTidise
szuuiasugia Sellfssusmanauaussanumeladunisesy (saving) Wiy uddsiessusauazaan
TWuAnsazauiuamu (nvestment  capital) e iiislfiAansimuinaznsAviamaAsegia
(Carmichael& Pomerleano, 2002) N153A@3395Me1NIAMURUNUAINE1IVIIALABHIUARIANITEY
(Financial Market) wagn1ufIna1am19n153u (Financial Intermediary) lngnainn1siduaziludidnass
Funulnenss (Direct Finance) ngiiduyuduAvluguaurautunu Tuvasidnaimsnisituae
Hushdnassiununsdon (Indirect Finance) naife faaruan1tun1siiu (Financial Institutions) &4
wduglivinsdunsiulfuidefiiunudiufuuazdunuaaudugudnd (Carmichael &
Pomerleano, 2002; Mishin, 2007)

sl nalialadszuunisdu adunadaainienisduluanumneedsuauty 3
Usziiuieatestununanlunsdmunulouisedsinaula Tnsands quiug (2542) lelvaauansng
FENIWUIAABIULEUI8URIATN “Ulgu1en1sRY”  AUAIT “uleuigseuumstiu’ nanipe uleuly
1531 (Monetary Policy) #ie ulsungiasugiaumniaiitdudueiosds ofnwiaissnimmaasugia
Tneeriufusudsmaasygmans 3 ¢ fio Uhinaiiu Sasnenide fuaude wazgiagaduuloune
Msiuagdosd “mslidunadu’ evutudiunsnuesmann luvueulouiessuunisiiu (Finandal
System Policy) fie ulsunglunmsinsszuuresnamsiuiifunmaasvgianianiainaisusznoude
panozlstie Tanrfueglstn Srunuwinle aoduudazUssinmimiifoglsts uagaslinisiifunas
psvasumIRiusiavesantumaniognls fadudoswes “nslismaty” Wiinnlilnuiugsia
dausuldl Fuauinanly dlMandseneussiald

MnuAndulevsvesaudy quius Anandrediu Jnhazasuldiuuand wlsue
madaaimadmaninisiunisiuiifedestunisianisiunalnluszuunsidutu madedestunis
Tsunasglumadludansfussuunsdudundn areniuludiuessaneondevionsliauidod
dodldgrunatiuindanis suiduFewesnsliulouienisiu

otls dmunsdlvestsemalne madaimanistulunnumngeguauiinsgiiluein
frinuan (fewAningannsiulned 2500-anei3de) fesdusznaviidaauey 8 Usznns lud (1) ns



8ﬂLaﬂmimmué’mmamﬁauazﬂéaﬂﬁé’mmaﬂLﬁaaaﬂéhmmaiﬂmmm (2) NMSYALENNITAIVANNIS
U3Tnsdunsy (3) mMsendnnisuseniariauen1avesiuuiv (Par Value) wasUdeslidnsuaniuaey
aspaunalnaanlagldszuvasudinuuiinisniiu (Managed Float) lngdsiungni1idu (A Basket of
Currencies) (4) msifiuduausuiamsmidvding (5) nseugmiUafamsiwmesuislulszmnelne (6)
AsiidansuIAINIEYSAUsTImA sunmsALTiTaYIuan warn1sensERy BIBF WHuaan (7) ms
susnstua‘ULsumaqqiﬁwaaamﬁ’uﬂ'ﬁﬁuLﬁalﬁaaﬂﬁumiﬁuﬂssﬂauqiﬁﬂﬁﬂ"iﬂamwmnsﬁu uaz (8) N3
iuadilasetneiug1unien1sidu (Financial Infrastructure) Tifianuanysofifunsndu wu nisdads
Over-the-Counter (OTC) A156 Bond Dealer Club (BDO) A136 Credit Bureau waznsmaan1iuussifiu
(Rating) leUsziflunanindedie Wudu (audy quitug, 2542)

a0 v a, L] 14 a 14 a
2.2.2 VIE]H{]'J’]WJEJﬂ']’iL‘lJﬂLﬁ’i‘l’l’]\iﬂ']’iﬂ’m"lﬂ‘U’iﬂ']’iﬂ’]uﬂ’]’itsiu

ilens\Uaias (Liberalization)  fin1sune1fiiniaasugiosunsd (Trade) 1913
Aendes asthlguundnienfumsiaeinisnisn (Trade Liberalization) sifefifeni3ensulutlagiiuiy
M3ALES (Free Trade) uagtilevnunifeaiufufifvaasvgisluaiauinisdunisiiudn SaneliiAn
U5 M IalidauleuneAsygiadnmen1sAEsn1AuIN1SAIUNIsRU (Free Trade in Financial Services
Sector)

nuieinnsidhensfaEinauinisiunsdusdiliunntndeeuiuieanside
leEMnan1siu uagdnlngjazdsegfuuunAnmeufifnetumsdaeimanisinneldnseueadnng
msflan lnslawiznendsannisasanisilanseuginisavaaied aa 1993  dundanisaiig
npunaindnlyaififenitnnuanasinluindnen1sduinig (General Agreement on Trade in Services:
GATS) warifuifuafausniiniauinisfenudaniauinisfunmsiudesnasuniussiuiiie ot
JonnanenisAedlan (Key, 1999) ImamsLa]'immﬁﬁwmm%msgﬂw@uaﬂLﬁuﬁa%’aimwjﬁLauaiﬂa
Uszimarimuiudrlunisiasansevginds Tnefiialandneginsanudesnidnguassanianisliuinig
(reduction or elimination of barrier to services) LHuULAEINTUNITATINTALEINITAVEUAT (Trebilcock &
Howse, 1999)

M3t “Usns” annsedenendedueiuls Wumleddgunludmeud wsrluedin
s dniasvgemaniseninUssmainazaziasvieliauaulaesnsfiluniauinns waNaunan

'
ad .l a

AU TUTRANLANINSITUBIRYDY  “USN1s”  Wuatwnliaiuisavinn1sanle (Non-tradable) 1wy

3
'
a o al

Uinsuansnsandusaseiiiiudsisudedldls (ntangibility or Invisibility) laifan waaniuans (Non-
durable) uagfidnsandudndnussiduniafifie n1suilaafunimanuinisasindun Seufu (wamw
weyey1eina, 2548; Trebilcock & Howse, 1999) wonani Usmstiauansrsandudnludvasaanld
w3uAL (Unstoppable-No concrete Barriers) namfie n1sdnAudtuiguiaaiainsoniuaunisiigi
dsenldinsunau winisuimsunvaghiannsanuauninindidseenldias nswdudedailiuaznis
UinavanenuuAatuld dhudesa Litnadulnsdw sans wiedumesidn shlknsauaulagld

wnsnsnElaegelivsgansanlunsalvesduatuldaunsavilalunsdinisusnis dslu n1smvauns

= =

a Aa a a [ v = P
U3n1snfiuszansainiiandalaun nismunulaeldnguuiewazngszsideunielulsema (fuvivun
WUVINT, 2551)
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uiteauyAfenaasuasunlasiy lnglannznewsuasainisilanseuginioiiled
2529  dmslimanassuieiiieldudsdoauy@dinanedates 3 Useiiiu Useidunsndenisiauinig
waluladnfinsiasuuiasty (technological development) silganssunislruinisgninlaididudes
TrusnsfuluBsnmenin Megatu ganssuiusimsvdeussiudosevinasema finsgiiudiouay
sndmnsssuudidnnseding Usenisfiaes Ussimadiulngndsasasalanadefiansineanngunmsing
ffuguatiientesgnaivnssuuinismdng 1y uinislnsauuiay Uinsvudsansisae silviiAnnis
§nv1A (Monopoly) ulutianmsseil a.a. 1970s wag 1980s LWufuunBuiiunfefiazenidnnisdaia
maudstulugnamnssuuimamantinntu dlugaudesnsliiAnnisutisdussninessna laon1sida
anannssIuImMamanidensangUassanienginasiluntsifuguans Usenisiiany vinisvane
UssLandsusifnuesinduuinsiidududszneunianiedadetndivesnindndud 1wy vinng
ponuUUMYImnITieuinafiununuteyaty Sufesiinandoreuimanmsremuioiuenaan
Mneaedud iy wazvenenaalildudlulssnasiiiy wiisidnuuzvssnsisenieUssmanely
vsssniunAluuinissmanidullafedidivesnsnandudide vinmsfitereseniteUssmatsuds
mslisnmsUseidunasstamaitnsGenieditssaulnssfussanussmandalusnusemanis
susruuRouimosiionsioans waraudng Andnunidifuninfuyudnenmlunisiuinissswing
Uizmﬁu’msﬁu (Trebilcock & Howse, 1999)

nanalaglaniza1Auin1sfunsiiu uenanaziivgualugiuguinisiduele §u
HewnananufmimanaluladivilfAaginssumnsduseninsssmadgan TaaER s Uy
Bidnnsefinduda vinsdunstudsdodunindusitugatine (Finished product) uazdutiadonisnde
Tundua (service as input) A28 LagUINITAIUNITRUILTANIRUNUATUAYUNISHARFUADNAIE
(Trebilcock & Howse, 1999)

lensiasanisdnseuegnivduanadud 2537 Jufnnisussgniauimssaniamauing
sumsiuilumeegnadummslusureseuanasiiluindhensduinng (GATS) waznaneifuea
pnasfiinannitulssmaaudnndens funisdadeednisnisdilan Tuashwididuesdnssening
UssimailorAuguanazdnszideunisiilan og1slsid nislsaniauinmssunsiuldlsussgradiisa
Wl 2537 usdsiinsiasnduseaunseisussquailotud 13 fuau 2540 wazthlugnislanainnisen
ﬂ'mU%ﬂ'ﬁé’mmiﬁummﬁi’Ta;&ﬂﬁuﬁﬁmaﬁaﬁuﬁh’f&ﬁwimqéfuﬂ 2542 (Dobson & Jacquet, 1998)
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Wit nsElunAUSNMsILLLARYEs WTO wisdnsaiznisivienisliuinis eendu
4 5y (Modes) (WTO, 2005) lun

gULL‘UUVi 1 (Mode 1) : mM3luInstiunsuuau (Cross Border Supply) Wuns “l#”
U3nsanUszinenisludnussmeanda 919 nisTwusnisinsdnsiszwinadssimna

JULUUT 2 (Mode 2) : n1suslaalusiauseme (Consumption Abroad) lagguilng
WUy “19” usnisludnUszwmanils 919 WnveafisnfunislureaiisinsUszind

sUMUUT 3 (Mode 3) : mM3dnRsasdnsgsia (Commercial Presence) lagasdngania
ey “dade”  Uidngnudeaandleliuinisludnussmands 019 suranssnsUssineludnds
dtnaulszneuiamslulseinanis

sULUUR 4 (Mode 4) : yarasssuaiumaluliusnisuaguslam (Presence of Natural
Persons) LdunsfiyarasssuausazaudunmainussmavosmuiiolUliuinsludnussimanis o1
Tuuiivinunusem deduunsuuunduludnussimands

deuinsanansafmueiuldiiunsliuing 4 suuvufanan msiluaiauinng
msugoNansalruInsIsraiuld 4 susuunsliuimsldduiendu Vel Vinisnsiuiiannse
wsnUnetitefusiuldisnvaresdlsiu WTo Wldmsfamuvesudnsnisitusasdssinnves
U3MInsduianansadundaadnidii uinsnistu waneds “n15usngsleg ilanwaenensidy
Faguolaeglivsnsmsturesandn lnen1suinisms@uarsiuds msvsyiudouazuinisiienies
AumTUseiudy n135uIA7T UaznIsUININTIUELY” Tnsulessinnvizesnssuvesuinensiuiile
N3AES 16 Uzt taun

(1) M3Useiudelaenss (saudinisuseiudosn) Juuddbu msusedudia
wazNIUsEAUIUANY

(2) MyUsenuAgsaLaznIsUTENUY

(3) fanansuseiude 1wy wentuazdunuy

(@) nmsusnisatiuayunsuseiude wu mslimusny nsadlaeansuseiudy N3
Useilupmnudsaasnsuinisdanisionsownuans

(5) MmesushnFuuazRuifiuainaissamy

(6) Mmslaudouszinneneg ufdudeduslna dudedues unaneTauas
nslffionsmndlve

(7) N3 msndaunuuaadenanistu

(8) M3uU3nsThsEitusarmsasituiU Saddudetnsthsniuarins
wn [ARUNS Lagasmvisuiag

9) mié‘;mizﬁ’ul,l,azmizgﬂﬁu

(10) m5é’ﬂuﬂ’aﬁ6uaww§aﬁ’@%éuaqgﬂﬁﬂlgj'j’]%L*T;Jumis'?jyasmaiumamwé’ﬂw%’wé %30
guiteuisuanaaiavdnningdula Swan  anarseaindu (audade suths dnsdudin) ns
uaniAsutunswinsseva syiusnanisiiu suiuslisimanzdyado viesrmiuszanil
weduar sandu aasiioaTusasnsuanUasusazdnsinenide saudwansas Wy nsaney
FynToredrmii Hudy vdnmsndiaeuiiold asansasuiiedu uardunsndnanstusauis
NDIAYIY
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(11) msfdmsululssiiuing q Meadundnnindynusznn sufssussiuns
Smeuagnsdmiglugiugduny (sihdmhemluvdsemengu) uagnmsaueuinmsiisaies
fuUsziuAIna

(12) wgniAEu

(13) M3Tan1sqUnNG 1Y N15IAN1TRUAANTERUAMU JUKUUNITIANITNBINUTIL
yAUszLam Msdanmisnesyuiimidatiung mIguaningdu msuinsurinuaznsinnisaunsndiile
yAnADY

L% (Y LS 6 v s

QIFUNTNENIINITHU 30D NENNTNTOYRUTNY

3

(14) mMsusnsdnsruazdanay
a dl |

NRuazATIENsIURuleau"

(15) Msdamkagliusn1s919815n719 M53ukazn1sUTELIaTYan1InIsiuLay
BoUNLITINY DIV IUTNITNNTRUBY 9 wae

(16) nMsu3nshiAuuzdl nsiluinansuaznisusnmsatiuayuniean1stiudug ey
a ] = £ ! 4 Q’lj & ! = =2 IS o a a e dll
AanssunsUsgaseyludensuntil (Raud (1) fis (11) Taudamstuduasinuagnsliasizridude (nsu
LATYFNANITNIYE, 2542)

< P a 1% a o o w a

ulAI1UINIINUNTRUAINAIAARAINTEY WTO ATEUARNUSNNT 16
Ussimiivannvaneann wasieadesiumsiiuinislaeiminanmienisiuvseanidunistu Maussan
5u1A15 Useiudin Useuiunade nannsnd 3an15n0anusid kagusnIsaiumsRuanisaug iy
8a%e warUInyInN1N1sRUAIY FATaUARUUIELAVTRIANITUNSRUN Kumer (1997) laudsuszian
o2
13

o q v & I A A a % a % a

NUUINIVDS WTO viliiiun1mladn n151asaniieilaiasn1samn1ausn1saniuni s
W AiuuInlunsasaiiie “Wanain” N15AIUSNNIAIUNITRUNG 16 Usetnngdasniu 4 ULUy
P195u ae1alsid nsilanaiatuniauinislaedndenilsn@ons “anguassnnieinIsAiannngunainig

[y

ffuguanieluyszmea (Domestic Regulation)” Hues Tay Gamberale & Mattoo (2002) lfeBunein
guassndAueINsAUINg szegiterimuarionginasinmsiuguanelulsemaiigunaveusiay
Ussimatvuntuiioundesnsdnunudsiuresiszneunisliuinisandsssna vienandnievis
ffio guassAmsmsmuInsazegiifininsnisvesnenisnielulssmaiidusnuauviedifunis

siiunanssuluaviusnisiue [Wuddey

? kumer (1997) ¥uUssznnuasaasunisiulireudrantie Tnssuunaauinmseenléidu 6 Ussianvdn fe (1) aantufisuun
(Deposit-Taking Institutions) i 5u1A13eey AlvUNsSURNRY (2) antufuussfuanandes (Risk-Pooling Institutions) Ik U3
UsefuBinuasusziiduade Tngliuinssulseiuandes (3) anidusenfuiiifusydnya (Contractual Saving Institutions) lén
newus nesutwmiatiung Falsiudnseeuiuuuusiungy (@) frimann (Market Makers) 1@ suiansiflennsasu usvmdnning
wieliuznseneg Tusananisidu (5) fliuinsdunisiuamsis (Specialized Sectoral Financiers) 1wy U3§iRumu UisniasAnmosdios
wazuFMaas Wusu Tnedudliunssumsiudunsiamslureuivndiin ua (6) flsfusnssnunisiu (Financial Service Providers)
WU Wnswenthdenandnning usn1siivinvmanisitu Wudy Sudarlhivnihdiduinamenmisiulensanileuaaidumsiui
el (1) 83 (5) usgthesneauasmndeiuusnsiunstiuse



13

og14lsid dwiunginasimsmituguaniglunauinisiunsiuiodud i dymiedd
amudndudesiiuguatunaniiaiauinisdug nednguiizesnismivguanisnisidu (Finandial
Regulation) 583U lagn1smiuakanien1sidu (Financial Regulation  w3efieuldr1dn  Financial
Supervision) Liungunasinnanziiiearuau (control) wiegua (oversight) NaANTsIANeY YBagsAa
N9NITHU (Carmichae & Pomerleano, 2002; Goodhart, Hartmann, Llewellyn, Rojas-Suarez &
Weisbrod, 1998) i AauIn1saunsRudanudndudedinisiiuguadunaduiiayniinia
Aswgiadu esnwiaiissnimdeszu (Systemic Stability) Auasessfuilan (Consumer Protection)
LaYAIUANBILIARNYIA (Monopoly Power) lugsfianisiu Inawafiosnimdsssuuiiauddadudivag
\deswnnnaudnvasfiauiddguosniauinisiunistudeaiunsanonansenusieiiedlulning
(Contagion Effect) ¢ ndnafie minaiaudnisiunsdulszaudam agshliiassuuiasughanas
Uszrnwuguilaaldunansenuegisniieving iusuyuiinnundanu (Social Cost) gandnduyudisigsia
N1313U (Private Cost) 09A0aNTyuInu1etin (Goodhart et al., 1998)

wenanANudIFYIuNAaNsENUInieiSendn Contagion Effect uda n1Au3nsenu
nsdugszaudgmanuduvaiveanalnnain (Market Failure) #ildendldnalnnandnundanisiie
asUsansnnliistuluniauinisiunsituldesaiui Tneinguiiiesuivanmilymdnanlsud
NOuFUNY (Agency Theory) ?faa%mammwé’nsuaqﬁmymdwmmﬂmmhjaumm%amiaumvﬁ
(Asymmetric Information) AelnlAatyminsiaenin (Adverse Selection) 13U @n1UUNITRUNGIAIIY
Ausllannudesfudfvedmazlinsudoya Auiaseesved viaq Afvedlinmautafia uonantlym
NSLADNRALAD mmlaiaummﬁummiaumﬂé’d’ﬂﬂ&jﬁwﬂL‘%'ENmazﬁsmaﬁaﬁiiu (Moral Hazard) Ay
Wy nsdiguedliiuudlvamuininguizasdveanisiuieamulugsiafifiannudesgs sivlvianndu
mMsugUdssdreandayifumnuidssngued iudu (Mishkin, 2007)

Yeynn Contagion Effect uag Asymmetric Information Tuniausnisaun1siiu lasunis
figalidaszdndarnanyinganmstuiiaufuingaasugislulanluvanerianan Insinganisiuuas
Lﬁi@gﬁﬂmqmﬁﬁé’alﬁﬂ%ﬂum%’gaLaﬁmLLa3qﬂam1ﬂﬂ"’ﬂaﬂa§1u{]mﬁu dodudul wnfnuasnguii
pensuliinsffuguaniauinsdunsfudufimsazuandsdsdinin uimsiituguaniauinms
frunstudufieeiangn denadadyniliuinisdaainisflunauinissunisiiudig nsesad
nanudTi1 Iguszasdudnvesmailaainiavinmslaeiilufenisanguassaduinainngunasinisidiy
aualuuszine (domestic regulation)  wiillenAu3nissnunisusianudndusosiiuguaidudim
LANA9IINNIALINTIUlReT U Ussiiulymideandgdmiunisasandaaififenismynaunad
spismsdadmauinssumsiuiidesmsanguassasunsiiugia Aumsmiuguaiiosnwlids

LE@REININVDITEUUNTRIN AuATRUSIA uazdaaiunisynualugsia
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2.3 WaIUMNg2U99

dlinnuaswsianads (2552) Tunuidedesnsounsasaivmganlunsiaing
ANasUANISAEIAIAUINsIUNIiuvesing liRnuiideiieatunseunisiesaniimunzaslunisdnyi
ANLANANIANIALET AT NS uMIRwesinefuUszimainag Taefiinguszasd 2 Uszns Ae Lilo
Anneidadeidsadensimuansounisiasanaainsimuimssunisiuesing  uaziiieseniuy
nseuMsINAMIzaulunmsdavihamuanatansiias MauinsiunstuvedlneiuUssimesiieg
Ingl§38n 939 dunuunandanuninuazidelsuna dnsiusiususasinsgideyanwialoya 3
Uszinnndn e 1enans msduntwaliideivaniniguazniainnisludedn waznislduuuasuanug
Usgnauendngsiansiuniaentu Sawamsiduasulai Yedeiidsmadensimunnseunmsiasalaed
M3fmUIMIiuNsEures Usemalneuszneuluse 4 dadevdn loun (1) YadeiliAnanigsssuyy ()
JadeiiAnnuumeufiRdalioudeu 3) Jadeifaanuanisiesandaiaunnasunnsiiaiang
UinsfumIsiuvessemalneinium uas (@) dadeiiAnandnuazianzvesniauinmssunistuly
Uszielne Taetaded (1) waztaded ) utladeimunnisaiansounsiasaidsgiuuy (Form) lng
SgoruyniTveIandnsinewnsdnsy 2550 uas1 190 asseany Wudadeimuadienanengvuneg
Tiifesdnvhnsouninasn Tuwaeiidadornuumadidalisudewts 3 e dilugmasinun
sUuuulassasvioasdUszneureansoumiasa dwtaded (3) uaz (4) Wuladeimuanseunisiasan
Bailew (Substance) nanafte 1nransiesawesineiikuailinsuiwssiunisasaiiddyineeg
FaUssfunnasnduiu uardssdunmsnsadunadignain lurueithdsdudnuusanizves
aavimsunsiuvesingyilinsuisngugsiansiuiifsitesiunadioad naenaudnuaenig
nnmneuardnyurvagIiafiieatestunalngg sl dadurmueia 4 Jadeiififiugrunrmiinein
lonansuazUsraumaimsiasaesnazgidvannsathlvatuayunsaiauudaiuiiensdunivaiuas
AanilunuuaeuauanuAniuiisssnuuunseunsasTimzause

dwfunisesnuuunseumsasivnzatlunsdmihnnuanassnmsfiaEaauing
Frunstuvesinefudszmesng q tu mﬂmié’ﬁmmmﬁmLﬁuéhEJm3é’mmwai;:iﬁ8ww1umwam
1Ay Undvinistuanidunisfinwiwazan 1 iuide wagnislduuuasuniugusenaue1Ingsnanis
AAeNTU WU NTBUNSRINABNzaNlun s mnaLIRnsALES MALIANsAUANTRuYesing
Aafidnuaiail

a 1

(1) avgsiagesvesnavinmssunsiuvedlveiimmdusninesauieaailuszdu
fufindu Foadrduanuddy WWud sshvsuiaamded gafausziudin gafausziuiuiade 53ia
NANNING 3INMENNITNEINN1TNDMUTIN Uargsiatnsiashn

(2) fngusrasdniasen msduluifieauinisudsiuluaauinisdunsiulussa
Inelviduszansamuaziidnanuanunsalunisudedu eairdenalifusinavesineldsuuinissu
msduiiiuniy Sanuvarnmans waedinaunm ieannszuumssifuguanauinisdunisduly
Uszinalne Tneddafvdnsvesmanislunismuautuuedeudisuagnsldunsnisiierusiundy
szUUNsiu Wieanguassavdedeinfunsgsisuinssnumsiuluussmagiosa uaziiledaasulona

lupsidignainusnismunisiululsemaegiasan
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(3) Whnmneuaraedulun1siasa mssaibilavsslevilunmaugegaiuuseme ads
misdesgaunisiauiasegiaveslseinawazaunsouvainganenigly asisveialguilan
wazfUsznaunsUsus wararsReeguuAN MR SEmALUUS Y
(4) Uszifusandusiun (Text) tauslviiinsidawedoyarnasidndusonisseney
53AaM19N153u (Information Disclosure) lnsanviuliilamemniludeyanuduiiunisdudiuyana
vaagnan Intlaaluselalunisusmsnusuimiuauaveanienis (Transparency and Administration
of Certain Measures) Tiinsasiudnsvesmsnislunisesninasmislaslumsmduguariteannusiuns
waglanesnnluseuun1siu (Measures for Prudential and Stability of Financial System) 1#iinns
anuansvesmanislunisesnuininislas iesnwiaiiosninvesdnswaniuden  (Measures for
Stability of Exchange Rate) Tﬁlé’%w%mdaﬂjﬁﬁwhLﬁmﬂugﬂLLUUﬂ’]iUszaﬁ’aL?jmﬂuma (National
Treatment) wazn1slifiasaniosuiniseunsidulngg (New Financial Services) Inefnfisisansues
man1slunismiugua
(5) Usziwasdumsdingnain (Market Accesshauaiseniosliszmeaiasania
msfuinsaunsRulugduuunsTiusnsthansuuny (Cross-Border Services) (Mode 1) urigsialne
anuanslilanismusmsaunstulugusuumsivinmstiunsuuauliiulseing Alasan (Mode 1)
Fonfediusuimadiasaounaligsianisiulnediluasmudaisdiinmugsia dinauan wieuien
an (Commerdial Presence) luuszimagiasalneiiguassatiesiian (Mode 3) FondosligsAanisiiulne
dhludenunsedudivesgsfanistululsewmagsalaludndiuninnii Sesas 50 veauaaneideu
Tneflguassntiosiian (Mode 3uaziSundosliynnasssumdnyulnediluvhanuluiumasine Tugsha
mMsRwielruinsiiiefiugsianisfuluysemagiasanls (Presence of Natural Persons) lnefiguassa
ﬁaaﬁqﬂ (Mode 4)

(6) WUININITATAN MTANTUNTIUIURUL Positive List Approach %3auuIN1agnsin
sronsgsRafidesmsyniuTaigd wnldszyliazligniunsdaaslnduwumman Tnoaasiing
NUYNUTIENTYN 3 130 5 U ileuiuAmieannousensiigniiul udn

anuideulenneiasugianisads (2549) TiinsidedanswIeuanumiouiiesosiu
madaEEnauinsmeamsiuresive ngldismaideniinmmunadeyaanienaisuaznisduniual wa
nsfnwnuihiismavedlanasdinmavhanusnasmsdisenitUssmanntu fsnnamsiuasduded
dfuosruieInsIaiaunnaIsEnsEninsUssma faty Seadusanadulilnedoadisaunis
asndaainianisiu vl lunuidelitnusadudeSenfemasansgeninilunisdar FTA fulneuas
Uszinaduq Wudadendnluns@ne vlinuinvsed unsesaniididy wu Ussdudunansenuse
iafpsnmvesasgiamana Ussiuluesansenuiernuannsolunisudiduvesgiasunmsmdyd
vy ssRaudnning g3iadanisnesmu ssRauseiuds uazaiagsiansduildlysuians (Non-banks)
Uszifiudunansznusiofuslaa Yseidusuanalussa udu Sududssifuiinisddaddunisiasn
vadlney
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NOUANA NATENA MO WIATNTIN Uasvnuy TonUsziady (2508) ldfnwndsnsidaainie
antunsdulnenigldnseuasdanisniseilan (WTO) uazknuimulszuuan1dunsidu tngldisns
FIUTITBYAINLBNAITUATAIMUAYBUWANSANYI luan1TUN1TRURNIEsUIAT SINYE UTENRUYU
uazuITniasinrlesdied demnmsanwimuiiiuunlfumiudesnsidaadnisuinsiunsiurestan
avduden gldnnssuanisunguuosantumiuiifiinntu uenaini suiniswdudaneUssmely
Uspinalnedudunumddnylussuansunmsfulnennnty dilugarmdesnmadaadiiiolfiinsudedy
yanslussuuantunsiululssmalneinndy Ssnmsnsanmsdnainauinmsduniaiuluad
WTO fAUdNAYABNITHaUALDINTELAAIUARINITIURALET wel mennslngldnsunusesdunsugedi
NnAUsEmAmsM UL sEUuaaiunsiuleel inguszasivdn 3 Usenis fe Lileduau
nsliun1smanisiuediemi eduaduuseansamszuvandunisiiu uaziiledaaiunisgua
fuslaa vonanil mennedidessldfnunisUssloniuazauimigvesnadaainiranisunistu oy
wuinadaedasiivssleninludunaiussdnsnwdusauazaunnesnisliuing udasd
ANUYIMBLAZHANTENUINNSUAET 3 AU nanfe nMsWaesyiliaaitunistduvedlnearaudsduiu
antunsduinenililld nsdiaedoadoustleviudgnéimelungidundutihmnevesanidunaiy
AamAnnningnnsedos uazmslaeietadamansenunioiiu madsslunsinviaiiosnmmia
LATEENALATNITIUVDININTL

fiall noudnd eszna wazan IdausuusUssiiudalsuadiedmuanseuulouis
madaasantunsiuvesinelunanedseiiiu nanfe madaasnield wio  msidunsdaadi
nmsaunsanvannsidendaaialudnuasilaaseddesilurosly menisineaisaaiudnsl
InuNMaatasnisanluguuuunsliusnistiuuway (Cross-border supply) waznisldusnislusiaunau
(Consumption aboard) Iagtan1goanie E-banking auni1aziinguanemiuginssy E-commerce
Fouuazaunitlneagiinnundoulumsuimeanuidssnmsliuinmslusuuuuding12ld venand
MM singarsiinisuszanuuleuiensilaesanifunsiuliaenndesiuulovig ussuuiasugng
unna ulsniefsussuunadululsana uasulouedaed dudunuedoudns mmeuloviedt 4
suemifeadesiu wagmensineasanudnslunsiiansaneyiinisliuinsssnssumenisiu
Tl esndalaifingunauisesiu
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U 3

ATWIINTZUUNISHU I U N U
[
3.1 1AS9ES1I9TIUUNISHRUDT 8

Wi geUTTIUIUANITNNEY 10 Useina wallATIasI e ssaunIsnmuIuInaInnIsHy
A ! (% :Jz ! Aaa (% s a 1 . . .
NUANANAUNINGAILAUTENANNAUNINENIN1THUGINIUITZINA OECD  (Organization for Economic
Cooperation and Development) dulaungdsalus wnauisusemaniidunsngvisnistiuaninuseimely
LAULBNENT 1 Wil Fesauuanssnsluondeutiasiounnannlasasanediny N1l Lagszaunis
WAUIMIUATEFAINUANANAY WUl 3.1 lauanstoyaadiinianisiuiugiundanudidgy laua (1)
dnahuvesdunsngsurmsrenanduiiasiululsewne (Deposit money bank assets to GDP) (2) dndau
YogaArannIngTaumusImnaInsendndueiiasilulseing (Stock market capitalization to GDP)
uag (3) dndruveyariusinsnmuadendniagiuiasiuluuseme (Value to bond outstanding to
GDP) WngiSeuiiieudndiumaniivesUsemeaundnedeuiugiininaus Tulan 3adidin 3 Usgnisnnana
wandlAiufsnudAyuar UNUINUBIRAIANTRIUTIEAY 3 Aa1n UsENousiy AAIREUNSNEURIsUIATS
WYY aaananning uazmananusUng olls lunsiSsudisudaunanidiuussimadus laaitdsdenis
liselinomaasUszansiusuusnddny deu Jaldudalszinasandu 4 ngu Teun nquuszina OECD
= o v i aa Y ' A 1Y ° i a v
Faliveldgs nquusemeaniinelduiunans-ge nguussmeniiselduiunans-in wasnguuseinanisigle
v Y] 1 3
oy MIUNITIALUITRITUIAITIAN

’ mﬁmmﬂﬂf@ﬂmm "Financial Institutions and Markets Across Countries and over Time: Data and Analysis" by Thortsen Beck
and Asli Demirglic-Kunt, 2010. Iﬂaﬁ‘dizLMﬂayjiuLL[»’iazﬂ&jmﬁWialUﬁ nay OECD Usenaunay Australia, Austria, Belgium, Canada,
Switzerland, Czech Republic, Germany, Denmark, Spain, Finland, France, the United Kingdom, Greece, Hungary, Ireland,
Iceland, Italy, Japan, Korea, Luxembourg, the Netherlands, Norway, New Zealand, Portugal, Slovak Republic, Sweden, Lag
United States. ﬂEjaJ‘lJizL‘Vlﬂ Non-OECD ﬁﬁiﬁﬂiﬁg\i 9uA Andorra, Netherlands Antilles, United Arab Emirates, Antigua and
Barbuda, Bahrain, Bahamas, the Bermuda, Barbados, Brunei Darussalam, Channel Islands, Cayman Islands, Cyprus, Estonia,

Faeroe Islands, Equatorial Guinea, Greenland, Guam, Hong Kong SAR, Isle of Man, Israel, Kuwait, Liechtenstein, Macao,
Monaco, Malta, Northern Mariana Islands, New Caledonia, Oman, Puerto Rico, French Polynesia, Qatar, Saudi Arabia,
Singapore, Slovenia, Trinidad and Tobago, Taipei, China gz U.S. Virgin Islands ﬂ?jmﬂizmﬂﬁﬁiwlﬁﬂ’mﬂmﬂ—gﬂ oA Argentina,
American Samoa, Bulgaria, Belarus, Belize, Brazil, Botswana, Chile, Costa Rica, Cuba, Dominica, Fiji, Gabon, Grenada, Croatia,

Jamaica, Kazakhstan, St. Kitts and Nevis, Lebanon, Libya, St. Lucia, Lithuania, Latvia, Mexico, Montenegro, Mauritius, Malaysia,
Mayotte, Panama, Palau, Poland, Romania, Russian Federation, Serbia, Suriname, Seychelles, Turkey, Uruguay, St. Vincent and
the Grenadines, Venezuela iLag South Africa ﬂEjmJizLwﬂﬁﬁi’lﬂlﬁﬂmﬂa’m—ﬁﬁ oA Angola, Albania, Armenia, Azerbaijan, Bosnia
and Herzegovina, Bolivia, Bhutan, the People’s Republic of China, Cameroon, Republic of Congo, Colombia, Cape Verde,
Djibouti, Dominican Republic Algeria, Ecuador, Egypt, Micronesia, Georgia, Guatemala, Guyana, Honduras, Indonesia, India,
Islamic Republic of Iran, Irag, Jordan, Kiribati, Sri Lanka, Lesotho, Morocco, Moldova, Maldives, Marshall Islands, Macedonia,
Mongolia, Namibia, Nicaragua, Peru, the Philippines, Paraguay, Samoa, Sudan, El Salvador, Swaziland, Syrian Arab Republic,
Thailand, Turkmenistan, Timor-Leste, Tonga, Tunisia, Ukraine, Vanuatu uag West Bank and Gaza ﬂﬁimﬂixmﬂﬁﬁimiﬁﬁas oA
Afghanistan, Burundi, Benin, Burkina Faso, Bangladesh, Central African Republic, Cote d'lvoire, Comoros, Eritrea, Ethiopia,
Ghana, Guinea, Gambia, Guinea-Bissau, Haiti, Kenya, Kyrgyz Republic, Cambodia, Lao PDR, Liberia, Madagascar, Mali, Myanmar,
Mozambique, Mauritania, Malawi, Niger, Nigeria, Nepal, Pakistan, Papua New Guinea, Democratic Republic of Korea, Rwanda,
Senegal, Solomon Islands, Sierra Leone, Somalia, S&o Tomé and Principe, Chad, Togo, Tajikistan, Tanzania, Uganda,
Uzbekistan, Viet Nam, Yemen, Dem. Rep. Of Congo, Zambia ez Zimbabwe




18

[ <

WNUNIN 3.1 FundwdnamstuvesssnaAaunBnaneu uas 4 nguUszne

(%9wazv09 GDP)

a. Total financial assets and their composition
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TN (C\o b°° 0 ,§b S _\QQ & *o'z’\ ,\Q‘} (e) & & ¢
(SN A ®®*Q‘é\\ ‘;)\0 A (‘\eb\e’\b\iA\
.('o & o
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FE ond/
Stock Market Capitalization/GDP
M Bank Asset/GDP
b. Financial assets by market
180.0
160.0
140.0
120.0
100.0 -
80.0 -
60.0 - _
40.0 - —
20.0 - I_l:l
0.0 - . . ; ;
> > -2 & -2 < 3 e > Q e e e
%&& RS o&e\ L 7}@@ é\@% Qé\& & 5 Q}(\q}“ & & &o@
R R A SR S S O RO
&L S
> N
) )
N \BQQ Vo\&
M Bank Asset/GDP Stock Market Capitalization/GDP M Bond/GDP

vanewe: Toya a dull 2552 vise whilawnsasiusulaanan

ﬁiﬂ: Annual reports of respective ASEAN central banks; Beck, Demirglic-Kunt, and Levine (2000), updated 2010;
World Economic Forum, 2010.
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a

Mndayaninan dillgiedunaludiuimneidesivnuideatuil Awelull

U38N15wsn  USENAANITN U8 UTAINULANAT1DE19UIN I UTEAUNITHAUILUANA
AU LY A9ALUS BAZULELRY HEAEIUVIEUNTNENIINITRUNINUARBNAN A9 Las 0 luUS N
(Total financial assets to GDP) lul 2552 fias fie Sovay 388.0 dwisudealUs wazsosar 342.1

dwsunniae luraen duyruazann ddadiudanandindiun fie Aunviegniosay 48.4 uazaiieg

a

fSovay 39.0 Fadlefinrsansziiuindndruvesdunindnenistuvesdenlusegluseiuiiginindiade
vosnguUsziva OECD (sogiifovay 363.6) usilumanduiu My a1d wagnaih dnisazauduning
nensiuideuinadniannnitdindsvesnguussmaneldim esnseduneldvesssnnsineut
i szuuiasugRadelannisldiuandudenans uaznsimuivesudnssunisundsliauysal g
Fasanaandnninduaznaaiustinsdieglussesdudu’ vlisuamsndudduaniuiitunumidios
RN

Usznisfldes n1savaudunsnenienisiufisdianuuanaisiuegsuinaudidanale
Fananadadu drundsanuisaesungldainniswamundedanduiiunnssiy nanfe mnwieudieu
dndquvasdunsndianisludvisuiansdendniueiutasinludssind (Bank assets to GDP) %84
UszinAau@nadeuynuseing muunugi 3.1 b %Lﬁudwszmﬂﬁﬁé’mﬁauqaﬁqm Ao deAlus (Seway
110.6) druszimanfidadaunniiga ldud a2 (Javaz 39.0) FsniUssmeafildngugeiigaiog
UszganauFesay 70 luvasfiunugdl 3.1 a wandliifiuinauunndnsvesdndruvesdunsndnienisiiy
ssenansasinasululstmeatudsnlUinsinaniedesar 349 fatu AuLANFIIBE19LINYDS
nsazaudun3ndnImstuseninsUsmaaudnondeutiy awnsaesunglddiunisininainnisi
Waunsvesnamvdnninduaraainiusdnsdiinussaninmuazanuauysal fau 91analéd
MaiEBLas A TNduazaa s TnTaEt e ERd I Financial asset to GDP geduldognemnn

4 v v o« a o a A A 9 S = I I 4 =~ &

paavanvsngvesailinsdunisdiowsusuinay 2553 (a duieudaman 2554 fvannindaaveidoutoualy
AANAVENNING 11U 2 nannIng) aatemannindvasiuyenlanndunisdieiuil 11 nsngiau 2554 (a4 Audion
danay 2554 Galifivannindindevis)
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3.2 sUuwuuaantun1sRulue ey

Tuendeu Taatunmsiunainvateguuuy uagfeusiinezlfidowainadilddmiy
WUENUTEANANY Ya3a010uN158U Yung Chul Park (2554) lauwdsandunistuluei@euniuguuuy
nsluImsdumsfudu 3 ngu 1HuA (1) suias Fssmasuramsmdyd wazsunasitiinguszasd
fpwrdeanitunsiuaniein (2) anrdunsiuifldsuins wag (3) anunstuiiieitestunain
s

(1) suIms (Banks) IagUnAvneds anndunisiiuiivszneugsiavdn ldud (n) msiu
dnidu (@) nstiawde wae () msdaniliusnaedesdielunstissitusazaauedetievanistnse
U I@EJﬁ‘L!’]miLLa“ﬁmUuﬂ’]iNUVllI’NmUi“mﬂWLﬁ‘t} (Special purpose bank and financial institution)
lmaﬂamaaiuﬂﬁanwumaa LuaamﬂﬁmmswmmaﬂsvaaﬂwLﬂwumLuumﬂﬁswmmaamamwmlﬂ
wardndugsnasunasndiag Wil aﬂwmvLa‘wwyUiymwuwmqsmﬁmmﬁﬂa paalasuluougianie
agluN1IMAUALARENTLIAYDITUIAINANNTEVIBITUVBIST

(2) annTunmsRunlysuIans (Non-bank financial institutions) Insunfinuens aa1vu

msuiiuenmdeniliiulueygeliuszneugsissunmaiiuguuuy shmihfiswsanuazaanlunig
Tu3mamsmsiuiiiieadesiusunans Wu mMsasmu MssmnguaAuidss Msouuuuildyan uavnns
Huwmewihlupaiendnning dregrmesamtunsiulssnni 017 visniseiude viimdunu Tsesu
$11h feenifaiuan miheliuinistudu Husanddeuiuns wegdliuindudenialsersu by
i el TneUnfudansunmsfuiiflvsuaseglliegnieldnmamfuguaieniumisnuiidifugua
51T witnazegneldnsmifuguavesnsensismsadmiemeffuguadu

(3) amunsRuieItasiunainyu (Capital market related financial institutions)

Usgnausie wenth gruseiundnning uazneauiionisasu lnsanidunisdudssnvilasdugsin
WiNdnNI13gINTsusENINLTaLazivie wagldsuaruientulonisdevietuud i wenani dee
Useundnningluuuvesglriuinsmenisiuvuinlyg wu suians gsulseiu wagannisnaamu

NNSANEILATIAS 199 UM TR UL TN TAERIITUIINTIUIULAZVUINVDY

andunsRulunsazUsema (19199 3.1 uag 3.2) wudnvasiaeiidAgyaemslul

5 a = = - A a v = a o 1 o o a
#1NINUTEUNNUTENATNYMUNENNTTUIANTYTONY VKN TN UB BTy Y Tinuvedddn suis wisan unisiuduy
17 wazannsAinwinuin donuwesrinsuianswinvdaoutsndeadanusEiUssneaautnae Tusdou vinliie

son1slmAIsUIATEmMSUNSANYT (Yung Chul Park, 2554)
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BRU CAM INO LAO MAL MYA PHI SIN THA VTE
1. Banks and quasi-banks
1) Commercial banks 7 26 121 21 23 19 37 78 32 85
State-owned 1 30 4 2 1 2 [
Private banks 1 5 a4 9 15 18 6 14 38
Foreign-majority owned 6 21 47 11 14 17 71 16 43
Subsidiaries 6 16 37 3 7 1 10
Branches of foreign banks 5 109 8 7 15 33
2) Other banks
Istamic banks 1 6 21 1 1 1
Rural banks 1,765 1 631 1
EXIM Bank 1 4 1 1 1 1
Credit guarantee institutions 3 1 2 1
Micro finance a6 168,421 13 70 3
Thrift banks 73
Cooperative banks 13 43 1,617
Offshore banks ad branches 50 42
Other financial institutions 1 5 11 1 4
2. Non-bank financial institutions
Insurance companies 16 7 135 5 52 1 121 154 95 51
Life 9 0 46 0 11 32 32 25 40
Mixed 7 7 0 5 8 1 4 0 0 11
Nonlife 0 89 0 33 85 123 70 26
Merchant banks 50
Finance companies 3 198 5 1 591 3 30
Lending companies 242 3
Pawnshops 16 22 6,306
3. Capital market related financial
institutions
Securities dealers/brokers 157 14 148 137 80
Licenced fund managers 607 101 a4 113 23
Pension funds 276 1 4 1 33
Venture capital companies 4 59 3

Note: Off-shore bank is not included in commercial bank.

All of data except Singapore are at the end of 2009. The data of Singapore in at the end of March, 2010.
Sources: Central Bank of ASEAN, Annual Report, various issues

Each Ministries of Finance and Financial Supervisory Agencies of ASEAN, Annual Report, various issues
Web site of each financial institution of ASEAN
n: senulsyilivesuinsnanuasmhsnuiiuguaressumaaindnendeu uasnnivledmbenuiiuguasazuinisiumsiuluendeu
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(a) Amount (Unit: US Billion Dollars)
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BRU CAM INO LAO MAL MYA PHI SIN THA VTE ASEAN
Banks 11.2 5.4 2887 22 435.2 25 135.4 11823 400.0 171.7 2634.6
Commercial banks 6.7 4.9 269.6 22 3318 25 118.3 1181.1 3113 165.3 2393.7
Other banks 4.5 0.4 19.1 0.0 103.3 0.0 17.1 12 88.7 6.4 240.8
Non-bank financial institutions 1.7 0.1 372 0.0 413 0.0 12.5 146.0 40.0 59 284.8
Insurance companies 0.6 0.1 18.6 0.0 39.8 0.0 114 833 39.0 4.3 1971
Other institutions 12 0.0 18.6 0.0 15 0.0 11 62.7 1.0 1.7 87.7
Total 12.9 5.4 325.9 23 476.5 26 147.9 13283 440.0 177.7 2919.4
(b) Composition Rate(Unit: %)

BRU CAM INO LAO MAL MYA PHI SIN THA VTE ASEAN
Banks 86.6 98.6 88.6 98.2 91.3 98.9 915 89.0 90.9 96.7 90.2
Commercial banks 51.8 90.6 82.7 98.1 69.6 98.9 80.0 88.9 70.7 93.0 82.0
Other banks 34.8 8.0 59 0.1 217 0.0 11.6 0.1 20.2 3.6 8.2
Non-bank financial institutions 13.4 14 114 18 8.7 11 8.5 11.0 9.1 33 9.8
Insurance companies 4.4 1.4 57 1.8 8.4 1.1 I 6.3 8.9 24 6.8
Other institutions 9.0 0.0 57 0.0 03 0.0 0.8 a7 0.2 0.9 3.0
Total

100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0

fis: Combined Study on Assessing the Financial Landscape and Formulating Milestones for Monetary and Financial Integration in ASEAN

BN UANA
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flan: Combined Study on Assessing the Financial Landscape and Formulating Milestones for Monetary and Financial Integration in ASEAN
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Uszn139 1 surasiduanidunistuiddgnanlusideu winlaainnisied 3.2 suians

]

a v 6

widlwd Wuaadunstuiiasemainuiniian lagiedsdunindvessuiasmidy gandudadiuannnin
Sovay 82 TesAUNINEMINTRUTILATsTEY uarininnsaemeUssmaandnendeuditsels
topaynuin dndrudananivessuiaismdedgeiistosas 98 (Wnugifl 3.2) 1losannisvindnann
vanninduagnaaiustnsiidussuuilisuamsmnddnaneidunalnvesgsnssmanisfuifiseeig
Ferlidetold dmiuuszmaandnondeuiuiinazinaravdnninduaznaniustasiinmuiud wu
wiaLde uavdsnlud Adslidndruvessuiasmdvdfireuitsgeegivuiiu namde snninfesay 70 vos
Aunsndvnansiuian

sal o

wonnil annsaduneldiuiinluandnendeudilvafsunmsmdvdfidfayduves
$5 iy BuladliBe TAUTUA Fsalud el ne a1n wazFonu Difssuna@euavusluilifiounasi
Huresdy Suhanmdumstumaniszinisdiduianssusineg wileutusumsmdssunivaly uef
Huanndun AlFsusvsnannuleuievesizuia el aungiisgdnundudivesansunmsdumdridly
vansdifdemananissziimans vieenamseaudoinisiivraussulautgniady el Aanssumg
gafaessuImIndnsTiluresiginasaseusauliianzRnssuuniiluressuasmdudivibu us
finseunquisianssuiiduiulassuasiidadatuiioTnguss asdfmune sndaeghatu suiasile
msvianngiinevesdulaiife suimsfiau (The Land Bank) vesildudud sunmsiitenissnsussime
(The Foreign Trade Bank) v@sfiunan LarsUIASLleNTWAINA1 (The Laos Development Bank)
2998713 m'NLﬁuﬁmmiwwzﬁ%éﬁLﬁ“flu%’gﬁamﬁﬁaﬁwLﬁuﬁaﬂimﬁﬂé’waﬂﬁqﬁuﬁaﬂﬁsmaaﬁmmiﬁ%’mﬁy’ﬁu
Lﬁa%}qﬂizmﬁﬁmw (Special-purpose banks) ﬂJaﬂUizLMﬁﬁuﬂ

Uspn13fl 2 UsenAandnendeu-5 Tansumsfuliuinmaasuis 3 Ussnn lured
gl Ay an wah wazFenu deillingu TnsanntunsRuiilisuinsuazfrdestunanyuly
UsemeanTnondouiiieelftostassslivamnniin iesanaanamuuazmainiustnséegludas
Bufurasnisiam uanni dwmfunsdlvesanitunistuiidlsuiasilasulindu Wy vy
Usgnougshatasiasin uieuidnitunu fhagssauiuaneaiayuiieliuimaunglduinng dadu wn
paemudliiann Fafunseniiantumsiuitldsuamsaginisiaun uagfetedriniunissea
yuil hlisunaaBnondeuifneldtenmaiitsdisurnsvosssiitanstuiie Tngussasdfiay

Uszmsdl 3 dallngsnasmdvdluedeugninfugualassunasnans luvaeflanidy
nsduUszavdulailffududy ansed 3.3 wandiifuianmsuresandunisfuluendounay
mirsnufitfuguasnriunisiumaiu fasdunalddn sunsdedlulssmaandnendeunn
Uszinaegnioldnisiiduguavessuiaisnans entiu dealus wazuglu lagludealus wiheaud
SuRagaUMAUsUIASINEIYER Monetary Authority kazlunsdivesuslufonsensaanisaa

suinnsTisnsstuiioTrusrasdfiawdoaniunsiuiitlisuasazegnigldnatii
aualngmhonuiuandsiusenld thafidfugualassuiasnans uiluuisUszimaignindugualae
miauifugualaniz w3elansznsianisnds endieg1adu suiansiitenisinuasiazannsal
Manwas daduaandumsiuanzisveslne avegneldmsmiuguasensznsenisadadundn
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Usznsil 4 vismUszrudoiduantunstuiiilisumafiosssanifeidoglunn
Usziwaaunnendeu ag19lsna Anssumannisgsialmnuuandsiuseninausenalugiinin nanafe
TulszimAmnTnondounineligs gshauseiudinasdunegsiaidoudnaiaun luvueiigsauseiu
FunafenseUseiumly (General insurance)  T#3umnudenunnnitussiudisludsena CLMV®
uananil Tunsdvos i Aume wozan VidnUsziusonisanunsaliuinisléieussfuiiouns
UsgAuads lifinsuennisdseneugsiaseninssfuinuasssiumlufarululsemalnouas
GNGITE

Usgmsfl 5 annsun1sduniauseavy (Microfinance)  ianudidnunnluussnad
W tfosunalsema 1wy a1 wazfuye uazdausiinasfulssmaiiiamimnndt msdidufenseu
yosantiunsiumauszrwuitoindunalniidffigregemilsdlunslvdudeudssiasvundnuasy
ffiselddes TnaamzluusemanianwaiivssmadugUassadensidnfumasiu o Suladide uay
HaUTud dedianmiduinig fuwen uarandansauunaulsiazain el andumsiuniadseruly
dulpiliBeisruiusnniigads 1.68 wauwis A wagiEulud S 46 wag 70 uwisuawy ean
nyiDounazegnielinistifuressuinisnans Turmeiluniaide warlnedu {lfuinisdudoun
Uszrmunauseysuasduandunmsfuiidadiegnafuszuu Tnslanizesnsdslusiade gliuinig
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M13197 3.3 veuinuauasattunsRuluusazUssmasunIna Ty

Brunei Cambodia Indonesia Laos Malaysia Myanmar Philippines Singapore Thailand Vietnam
Banks
. Ministry of National Bank of . Central Bank of Banko Sentatal N¢  Monetary Authority X State Bank of Viet
Commercial banks X X Bank of Indonesia Bank of Lao PDR Bank Negara o X Bank of Thailand
Finance Cambodia Myanmar Philipinas of Singapore Nam
. X . Bank of X
Ministry of National Bank of . Central Bank of Banko Sentatal Ng  Monetary Authority X . State Bank of Viet
Other banks X X Bank of Indonesia Bank of Lao PDR Bank Negara . X Thailand/Ministry of
Finance Cambodia Myanmar Philipinas of Singapore . Nam
Finance
Non-bank financial institutions
- - Office of ) -
. Ministry of - . Ministry of . . Monetary Authority Office of Insurance Ministry of
Insurance companies . Ministry of Finance BAPEPAM-LK ) Bank Negara Ministry of Finance Insurance . e .
Finance Finance L of Singapore Commission Finance
Commission
o Ministry of . . Ministry of Ministry of . : Ministry of Monetary Authority . . Ministry of
Other institutions . Ministry of Finance BAPEPAM-LK . . Ministry of Finance X . Ministry of Finance .
Finance Finance Finance Finance of Singapore Finance
Capital market related financial institutions
Securities and . .
” BAPEPAM- ", X Securities and State Securities
Securities - Securities Exchange Monetary Authority o .
None None LK/Ministry of None o None s - X Exchange Commission/Minis
dealers/brokers ) Commission Commission/Minis of Singapore o !
Finance i Commission try of Finance
try of Finance
Securities and ” "
BAPEPAM- . X Securities and State Securities
. - Securities Exchange Monetary Authority o .
Licenced fund managers None None LK/Ministry of None o None o . X Exchange Commission/Minis
. Commission Commission/Minis of Singapore o .
Finance Commission try of Finance

try of Finance

fisn: Combined Study on Assessing the Financial Landscape and Formulating Milestones for Monetary and Financial Integration in ASEAN (2554)



26

3.3 suIAsWIaYd luedeu
3.3.1 M511095UIATS (Bank Accessibility)

ﬂm%ﬁqammsLﬂué”a%’i’msﬁumaﬂ’wuwmmmmmiﬁuﬁﬁwﬁ’ﬁyﬂssmwﬁq wavile
AnwinuszrrvuaunsadiusnsuesnIasuIAsiatiedla Yung Chul Park (2554) 33#i915841210
i iaitugiu T Sruauvestydsuiasdeuszenadlg) 1,000 Ay (Number of bank accounts
per 1,000 adults) I1uuavIsUIASHRUTEYINTE MG 100,000 AU (Number of bank branches per
100,000 adults) uazdLILLATE ATM seUszansgflvg 100,000 AU (Number of ATMs per
100,000 adults) wazthuSsudiousswinessmaaundnendeou sl iesnUssnaaudn
onTou sniu Awnldd Saduussmamdataun dufu seiureimsdndusmmanisituidedu
ﬂa%’aﬁﬁ@umia‘%maizé’umiﬂ’wmmqmiﬁmamzLwﬁﬁgu6] Tutlagdu

[

91NN13ANEIVBY Yung Chul Park (2554) wudadunnnansusznis Aedl

o

1) FruuvesdyBsuimsaeysyinsyivg 1,000 Auwiiu 2,236 Tydidmiudsalus
way 2,063 UgyFlunsdlvemnads fedussudisuiudindeesansss uarUsemani s1oldgees
glsU Bsegil 2,022 Wiy asnsananlédn nsdhfsuimsvesssrvudsalusuazanadeld
malvegluseiuiferiuussmaiamiudy e%’m%’ul‘wEJﬁ?uﬁﬂuauﬁ’aJ%siaﬂismﬂﬂs 1,000 AuvNAY 1,448
Uay? videwiiu ouay 79.58 109 GDP FeifuindwinannUseinaiaulundineauais dmufiunen

[ v A

uuTYIRUdINARUITYINT 1,000 muagjﬁﬂszmm 96 TayddednUSoudisuiuainasvesssmai
ﬁiﬁﬂlé’ﬁaﬂuuaw%ﬁaagjﬁ 163 Uayte 1,000 Auuds drusnausiuutydRudinluussmeani
liannsafudeyald diflesyadiurinde GDP Fsegiisesay 2553 ey ananalédn seuns
faunvasnamsiululssmatiumn uazanlndifssiusdumanvedan

2) mLaﬁEJSUaﬂﬁwuaummﬁmma@iaﬂizmﬂi;ﬂmuj 100,000 AUAMSURNNTND LT 5
Usemeditiseldgenindsumaiivde Gulaiide e HauTud deelus uazlne) wirfy
10.5 - 11.8 a1 luruefiduiouisutudeiifiortuivesansys wasUssmaiiiselfgaesy s
Fe0gffl 36 uaz 32 919agUlei1 ArAsUIANTTRAINTNeNTEY 5 Uszina p1aazdililaansadd
Ussrvuegiadiud dunsdivestuyruazaniaidingy doegil 3.92 wag 1.64 nudidu Flidui
Uszawulutia 2 Ussinadanansadiisusnissunmsldognesidaunn sgrslsima mnfinnsanides
a1919895UIANTMUALUAUSIIILLAT 89 ATM  saUszInsglng 100,000 AU wifdmugunuud
AENEASITL NAMFAD $IUIULATDT ATM soUse¥NIKineg) 100,000 AU 1umLaLeTfsJasﬁ1Jizmm 60 wag
dsalusogi 50 (uvneiianign wazusemaniiselagsluglsy egil 175 uay 94 mudéiv) uagiide
thdunauszmsniladio Usemaiidiuau ATM seuszunsunnitgaluei@ou Ae Usswealne lngia
Wiy 71.3 lunmaessfuday andisuiueios ATM foUsyy NI ivg) 100,000 AWLNES 3.49 uaz
Auny e 4.19 Fatfeunitlukeninuuiu egnslsinueananlgilunsdivedine ulavisuins
edidrunulainn wisheutmnssuvesmaluladlngliusnsiuedes ATM Sruaunndelvivseans
dsunasiiuledneto
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AN5199 3.4 A15EEND95UNIANTNIAIBEVBIUSLVIVU

Deposits

Number of bank branches per Number of ATMs per
Number of accounts per Value 100,000 adults 100,000 adults
1,000 adults (% GDP)

Cambodia 95.8 34.68 3.92 4.19

Lao PDR - 2553 1.64 3.49
Indonesia 504.7 36.95 .74 14.44
Malaysia 2,063.3 105.45 11.44 59.99
Philippines 499.1 48.61 11.81 14.25
Singapore 2,236.3 280.88 10.54 49.83
Thailand 1,448.8 79.58 11.04 7132

Viet Nam - 0.11 3.21

High-income Europe 2,022.0 - 320 94.0

us 2,021.9 273 36.33 175.7
Low-income Sub-Saharan 163.0 - 3.0 5.0

Note: as of the end of 2009 or latest available date

ﬁm : World Bank (2010).

(%
= 1

lngagy M3 mennsiuressemnaasndne iy iy wanmtienvsTuegiiv
SruauaAliusnsuan Sianunsanaugemislrussesuausadiasusnsmansiuldei
98 ATM  eg9lsfinin msidhfiauinismenisduludune wazandsdidnun %’magﬂué’ué’w’uﬁ’l
ﬁqmaﬂaﬂ L‘f‘iaamﬂﬁmmmsmaqmmﬁmmswwzﬁ%éé’qﬁaaagj LazlA3es ATM  Seuinaderie

a | <
Wouleaeg1udusyuu

3.3.2 Nan1IANLHUIUYDISTUIANT

o w

NANISANTUINUVDISUIAITNINTT LU SENAFUNTNONTOU NINTUIHIT IANEARY

o

6 faeiu lawn dnsHanauwvusiaduning [Retums on assets (ROA) 8R1EIURUNDIYUAD
Aunindides (Capital adequacy ratios) dndrmdudeiilideliiinels (Non-performing loan
ratios) $ns1arunsUaesduderondndasiinasinlulssmea (Credit to GDP ratios) $msnaIuiy
nsendnsdnsiinasululszmne (Bank deposits to GDP) wazdnaiuvasdudosuiasmdveiiioy
fuduiismunuessuinis (Commercial bank credit in total bank loans) &sd¥ail 1 auansds
ANUEINTIUN1STNMLS (Profitability)  vessuIANTWIEYE é’a%ﬁ’mﬁ 2 waz 3 wansdenuiung
(Soundness) ¥os5uIATSNIEYE  warfadinen 3 ffvdeandiiiuisgansanlunsifu

o a a s . . . . . .
AINANNNNITHUVDITUIANTINUYEY (Efficiency of financial intermediation)
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(a) Profitability: ROA
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(b) Soundness: Capital Adequacy Ratio
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(c) Soundness: non-performing loan ratio

12
10 -
8
6 -
4 -
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c,&’b@ \006\ e“)\ OQQ \’b*‘—)\ Q\(\ ,bQOk ,bxbo \'{\'b@
& (,’Zr<0 & 4 ¢ W & N N\

P A ]

S

<

ﬁiﬂ: Annual Reports of individual ASEAN Central Banks; Beck, Demirglic-Kunt, and Levine (2000), updated May 2000.

PNURUNTIN 3.3 axiiuledn ROA wossuIAsNFUrINRugInIT 1 dmsuynuszwme
auNTINUTeU (1 a) lngUsewmenil ROA geviande Bulatlidie agfl 2.6 sesRwAD LIuAuTY og#l
! 3 d' a o A o v o = ! = Y] !
2.0 agalsionnu Wiaieuiudssmedus niisglalndifssiueondeu wuin ROA vesenduunudilyl
a9 lnedanaldainaAaieves ROA vesnquuseinandsglauiunais-as wazselauiunans-sin 9
A1geNINTeIo T Al 819a5UlAT surAsdlrdvesusemaaunBnondeudsliilsvindu
suATIRiggvesUTEmeaRUe) NilszaunelalnalAveiu
lun135An¥1ALTUAIYBIEUIAITIAIYE 1SUKINITNIANTAUIAIN Capital  adequacy
ratio (019 b) Fenun dndlngysuiasmasdlulsemaaundnendeuiidndiuiiginindosar 15 uay
1 Ao s & = Y o1 a & @ v = v v o = a [
wilszimaniidadruilinign Jeldunloauiuty Adgedisesas 11.42 dau wmneuiieuiv
snsdudumnifeunnUsemafimualideiisslinsesay 8 azanunsaasulaii suimswdivdly
auBgumssdndiuvemulisguiieme

#m3U Non-performing loan ratios vassurmsmdsdluendeou (nm o) Tnestalus
nir¥esay 5 eniiu vsluiifidndutogidosay 15 mnsaruri1 suimmdsslusndouazain
Suileduaudeilinelminsgldedndliniduin uaznsdlvesusluliiinazdeliiAnioanausde
wfosnmvnansiuresendeulaesiu osnasvgiavesuslufivuiadn fedu Tunmauuds
anunsanaliin suesindudvesedeuiiamiusiuag
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ludiuveslszdnsamuessuiarsmdvdendeuiu wnugin 3.4 uanaliiudg

o a v o N A s = = a A DA

swIAsNTUINRuYes 4 Yseina laud unaide Falds Ing wazilauiy dnsveneduieliun

maenvuludadiundeuguiieifisuiu GDP (A a) laglamzegedlng uagiieauy Jalldndiu

Hgeanianaievesnguusvinaniiselaiiunais-as uagmelauiunaia-fn Tumeanduiu dadiuil
YoulsEmeaNTnoWTeuTmEe 4 Usewa laud dunen Bulefiide a1y wasiauTud agdind

ad v < o/ a a = a a
LANUANUN 3.4 ﬂwjumswumnmamqmmwmsmmswm%ﬁumwauuazgumﬂau

Y

(a) Ratio of private credit to GDP
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(c) Ratio of private commercial bank credit to all loans
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i1 Annual Reports of ASEAN central banks, 2009, 2010.

9M91@UVUIUENTUIANSHD GDP  Aa1eAdInulua uUAUe (AW b)  NanAe

[ 1

dndrulaeiUsouiiivunsudisgilunsalvesuialy dalus wazlng uazirlunsdlvesiuny
Bulnili@e uasiaulud ag1elsia drfiersandediuvesdue suiasmdivdiiisuiuldudiaovun
' 1 = dao 1 Aa v Yy oA S oA 16 '
Y945u1A13 nulilussnalalueduniddadiiiiuiesas 100 sniu Beaui Fafiedningd
ARRgveINguUsEmA OECD visoUsuinaniisglauiunans-ge visll Silosnialouasdanlusivintu

idndutiieulaiuaadevenquussmeniselagdsllyau®n OECD

3.3.3 YUIAVDISUIANSUAZYDLEYIVDISUIANST

yuauazdoidsavessurmsmdvdluendeudutedslunisd seifiunnuanunsaly
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WisuiisuruinsuiaslasUssiliuduninduessunamsmdvdondoulnoiads Wnugid 3.5) 3
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WHUATN 3.5 VUIAVBISUIAISNINTS U NTeulagLRae

v
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‘17'|Im: Official websites of ASEAN central banks.
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A157199 3.5 SUIAISWIAVEVRIUSLINATUNTNaNTEUNAA 500 duUAUSUIATSNLYaLdesvaelan
(ASEAN Commercial Banks in Global Top 500 Brand Names)

Number of .
Country Banks with top 500 brand names
Banks
Indonesia 5 Mandiri, BRI, BCA, Bank Danamon, CIMB Niaga
. Maybank, CIMB, Public Bank, RHB, Am Bank, Hong Leong Bank,
Malaysia 8
Hong Leong Group, EON Bank
o Bank of the Philippine Islands, Banco De Oro Unibank,
Philippines 3
Metrobank
Singapore 3 DBS, United Overseas Bank, OCBC Bank
Thailand 5 Bangkok Bank, SCB, Kasikorn, Bank of Ayudhya, Krung Thai Bank

#i117: Brand Finance, available at: http://www.brandirectory.com/league_tables

3.4 gsnausziunglusdeu
3.4.1 laseadvasgsnauseiudeluedeu

TunsAnuisedunsiauivesgsavsefudeluendeou 1dRarsanddianans
Uszn1s Téun yarvesduning Snsndousedudinifisufuyadndefusiuasululsenea
(Insurance penetration ratio) kazdndiuveNsionsesvaisIRluuTENUsEiulY lngluununil
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WNUNEN 3.6 Funsndsinvasgsnaussiunelulssmasundnandey wazUssmadug
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17'im: ASEAN Secretariat, ASEAN Insurance Date Base; Sigma Swiss Re (2010).
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A1319% 3.6 laseainevasgsnalseiuieluandeu

Number of Company Asset(Mil USD)
Life Non-life Composite Life Non-life
Number | (%) | Number | (%) | Number | (%) Total Asset (%) Asset (%) Total
Brunei 9 56.3 7 43.8 0 0.0 16 572.7 63.2 230.9 255 906.3
Cambodia 0 0.0 71 100.0 0 0.0 7 0.0 0.0 75.5| 100.0 75.5
Indonesia 46 34.6 87 65.4 0 0.0 133 | 15,068.7 77.9 4,272.6 22.1 19,341.3
Lao PDR 0 0.0 5 50.0 5 50.0 10 0.0 0.0 35,5 | 100.0 35.5
Malaysia 11 21.2 33 63.5 8 15.4 52| 40,271.9 83.8 7,783.1 16.2 48,054.9
Philippines 32 26.4 85 70.2 4 3.3 121 | 20,960.9 88.4 2,754.0 11.6 23,715.0
Singapore 31 20.1 123 79.9 0 0.0 154 | 82,879.4 85.8 | 13,770.7 14.2 96,650.0
Thailand 25 26.3 70 73.7 0 0.0 95| 33,204.0 85.6 5,596.8 14.4 38,800.8
Viet Nam 11 29.7 26 70.3 0 0.0 37 2,825.2 66.1 1,449.2 33.9 4,274.4
ASEAN 165 26.4 443 70.9 17 2.7 625 | 195,782.8 84.4 | 35968.3 15.5 231,853.8

‘ﬁm: ASEAN Secretariats, ASEAN Insurance database, 2009
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A15799 3.7 Taseadrsvasgsfaussiudendudrveslagaululssmanazausiagig

(@) Number of Insurance Companies

Life Nonlife Composite Total
Domestic Domestic Domestic Domestic
Domestic | controlled |Foreign|Total|Domestic|controlled |Foreign| Total | Domestic | controlled |Foreign|Total| Domestic | controlled |Foreign| Total
by Foreign by Foreign by Foreign by Foreign
Brunei 6 0 3 9 3 1 3 7 0 0 0 0 9 1 6 16
Cambodia 0 0 0 0 3 a4 0 7 0 0 0 0 3 4 0 7
Indonesia 28 18 0 46 67 20 0 87 0 0 0 0 95 38 0 133
Lao PDR 0 0 0 0 0 0 5 0 5 0 5 0 10 0 10
Malaysia 7 0 4 11 22 0 11 33 a4 0 a4 8 33 0 19 52
Philippines 24 7 1 32 7 3 85 3 1 0 a4 104 13 4 121
Singapore 9 8 14 | 31 13 73 37 123 0 0 0 0 22 81 51 | 154
Thailand 24 0 1 25 65 0 5 70 0 0 0 0 89 0 6 95
Viet Nam 1 1 9 11 16 3 7 26 0 0 0 0 17 a4 16 37
ASEAN 99 34 32 | 165 266 111 66 443 7 6 a4 7 372 151 102 | 625




(b) Composition Ratio
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Life Nonlife Composite Total

Domestic Domesti Domestic Domestic Domestic
Domestic | controlled |Foreign| Total controlled |Foreign| Total| Domestic | controlled |Foreign| Total | Domestic | controlled |Foreign| Total

by Foreign ¢ by Foreign by Foreign by Foreign
Brunei 66.7 0.0  33.3| 100.0 429 14.3]  42.9| 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 56.3 6.3|  37.5| 100.0
Cambodia 0.0 0.0 0.0 0.0 429 57.1 0.0| 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 42.9 57.1 0.0] 100.0
Indonesia 60.9 39.1 0.0| 100.0 77.0 23.0 0.0| 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 714 28.6 0.0| 100.0
Lao PDR 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 100.0 0.0| 100.0 0.0 100.0 0.0| 100.0 0.0 100.0 0.0| 100.0
Malaysia 63.6 0.0] 36.4| 100.0 66.7 0.0  33.3| 100.0 50.0 0.0/  50.0| 100.0 63.5 0.0 36.5| 100.0
Philippines 75.0 21.9 3.1] 100.0 90.6 59 3.5| 100.0 75.0 25.0 0.0] 100.0 86.0 10.7 3.3 100.0
Singapore 29.0 25.8| 45.2| 100.0 10.6 59.3|  30.1| 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 14.3 52.6 33.1| 100.0
Thailand 96.0 0.0 4.0| 100.0 929 0.0 7.1] 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 93.7 0.0 6.3 100.0
Viet Nam 9.1 9.1 81.8| 100.0 61.5 11.5]  26.9| 100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 459 10.8|  43.2| 100.0
ASEAN 60.0 20.6 19.4] 100.0 60.0 25.1 14.9] 100.0 41.2 353 23.5/100.0 59.5 24.2 16.3] 100.0

‘ﬁm: ASEAN Secretariats, ASEAN Insurance database, 2010




40

M15199 3.8 AMNAUAINIINITHUVBIUTENUsENUN g TuaLFauLazUssnAdY

(Sovay)

Capital/assets Equity/assets Government securities
and bonds/assets
Life  Non-life Life Non-life Life Non-life

Brunei
Darussalam -4.1 11.7 24.1 0.1 44.2 0.0
Cambodia Na 66.0 Na 0.0 na 8.8
Indonesia 11.5 49.2 22.9 19.8 17.6 6.8
Lao PDR na 32.5 Na 0.0 na 0.0
Malaysia 3.2 0.3 15.7 5.0 14.4 19.8
The Philippines 10.9 45.8 6.1 14.9 37.4 15.0
Singapore 2.8 4.9 35.1 7.3 43.5 39.4
Thailand 11.6 29.9 7.0 18.8 57.4 19.0
Viet Nam 16.1 47.8 5.4 0.0 55 25.2
ASEAN 6.1 18.1 21.8 10.3 36.7 25.3
us 4.0 22.0 20.0 49.0
UK 40.0 5.0 18.0 24.0
Japan 8.0 21.0 46.0 18.0

ﬁu’lz ASEAN Secretariat, ASEAN Insurance Database, 2009; Sigma Swiss Re (2010).
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35 @otun1sRuEug

an1tunsRuuszindug luendouiinanssuuuy vilvindenisdausnifuuszian
e fard Yung Chul Park (2554) lddnuusan1tunisiiudue wanieendu 5 Ussiamana
AMANYUENANUIUTENNT

dnwagd 1 Aanssunsgsnavesantunisuuiassandrdiaanizianssumio
waesdlomansiuunadssanyinty fheghaty Bank Pernbangunan Malaysia Berhad 13916y
Lawwzé’mmi%’@mL’Eunuiszzm’;ﬁm%’u‘lmqa%qﬁugmg surmsiienisdsesnuazind (The
Export and Import Banks) vesdulafide unaides wazlne wulunslidudefionsdeenuay
ddnduvdn warlunaneUstmedisumsiisadauansifios s auazanuAvsnuuanan
LATUUINGDN LU SUIATTWAIUIIAIUAVUIANAAEIUINGBULAIUSEINALNY Way BANK
Perusahaan Kecil & Sederhana Malaysia Berhad (SME Bank) yonani Sadisuransdeany Tu
uslu Bulailife snade HAUTUA wazlne Adusnsianzndn fusiuarunissuins mundn
AU SaaLviiL

anwgl 2 AINTTUNNEINIVeIERITUNITRUBNY veuisdinegluginiavie

9
a

Hunvilan Wil wu duleilie wasTaulud dsurarsluruun (Rural bank) og 1,765 uag 631
Wi gudRu Tngan1dunisiuwmaiasaniufanssunisg siaegluiunidiin deluuiransdld
aug I billanwnnniiidivuesie uadenfaafunsduiiesdunaneuimsduiienmunglinie

‘vﬁj&ﬂ Wunsianng 1wy Sabah Development Bank #38 Sabah Credit Corporation

anwaeh 3 an1un1skunalsEyIvu (Micro-finance institution) AlAUTATRUEY
Rudunguslaaniselides Avnssumsgsiavesaaiunsdudssinviiiagdiinanizediingy
anAUNUsELANIVNTY

Snwued 4 UENLIUNU (Finance  company) %Qiﬂﬁlﬂﬂaﬁﬂj’mL%IEJ’JSUWQJJGLUﬂWS
THusmsiuieiusiuigndn waglaeimly Uismituyuaslifuiurinangnii udazseaumudie
nseonudnnindlunaayu Fewgi mnldfinarayuiiinisdanisidud vismiiunuagll
annsosduiugsialdogiamnyan wazidesnnuidnGunulifinigiudindu Jalvunedeudiadn
Tneiadsuonani dvanensdituivniunuannsolivimsdadananstude Tasgndmdnues
Uidunumanil Ae fiidesnsteaudniitiongnisldruuu (sfesnsud)

P unafelianndunstuilon1swaiun [Development financial institutions (DFI)] 13 wws lag 6 wisdnsanigls

Development Financial Institutions Act 2002 l¢in Bank Pertanian Malaysia Berhad (Agrobank), Bank
Perusahaan Kecil & Sederhana Malaysia Berhad (SME Bank), Bank Pembangunan Malaysia Berhad (Infra
and long term financing), Export-Import Bank of Malaysia Berhad, Bank Kerjasama Rakyat Malaysia Berhad
waz Bank Simpanan Nasional @ udn 7 wisfinde leun Malaysian Industrial Development Finance Berhad
(SME), Sabah Development Bank Berhad (local bank), Borneo Development Corporation (Sabah) Sendirian
Berhad (local)), Borneo Development Corporation (Sarawak) Sendirian Berhad (local), Sabah Credit

Corporation, Lembaga Tabung Haji (Islamic bank) iag Credit Guarantee Corporation Malaysia Berhad.
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dnwaigd 5 TuonBouunsUseine 1wy wade wazdsalus Ssunansiliuinig
33N35UNIRUTUUTEINA (Offshore bank) IG]EJﬁﬁ]ﬂiiﬂ%?ﬂﬁqiﬁﬁ]%@ﬂﬁﬂﬁﬂ’]iﬂi%Lﬂ%ﬁ%zﬁiﬁﬁﬂLﬁWﬂ%
MsszaunuInesUsEIALaz T FunuliuignifegrsUssima fegragu mslruimsiu
ﬁmmﬁl,ﬁ'mffuaqaL?usuawizmmmq Tuwodeidluderlus (Asian Currency Unit in Singapore)
LagN15UINIIMaNsRuly Labuan wiawde

3.6 AUAUNNUSTZUI9dn1vuN1sRU U Feu

3.6.1 SUNAITNIRIYE

a

Tun1sANIANNFURUSTENINIEUIATNIAITEURI8NTeU Yung Chul Park (2554)

'
a fa o W

Tavin19UTeuLisuduIua a1 Nl ua 19U s A0S UIAITIIEIINEIAY 3 SUIAITIBILAAY

UseAgunTnandeu 5 Usena (Usenaunie duladide unawte Haulud aealus wazlne) fu
FUIUANVIVBIADNTUNIINNSRUSEAULAN 3 WA ki HSBC, Standard Chartered wag CitiBank

M15797 3.9 wandbiiiudn  n1sveeav lUEwaUTEImMATe s UIANT N AIYET0
Usgimraaundna@eunisludiussman@oudulidoutadndn wazdalulisuiasnidivdves
UsgimAauBnendeusuinsianeilanvmvseusengnasulunnuseinaAaundnedeu lagsuians
WavdNEAINTINTERINUTEWAINgalue Ty (LA Maybank aeutal@e SUIAITATINN
voalne wag UOB vasdenlus) futevanlu 6 Useinmaundnendeou uay 1 awwnlu 1 Usse

a IS ] gj Y 1 ! o) < b=} a o a o IS
aunTnengeuwinny sndiegrudulunsdlves Maybank Ha1vwiseusengnluduladide uady
HAUTWA uglu Aunw) wazleauy wavddinanudunulung

a = 1

& @ oA o | a ¢ aa ¢ o ! %
UDNITNU L‘U‘Ll‘Vl‘Ll’]ENLﬂmﬂﬁ‘mmi‘WWEIJ‘UEJ“U@\‘IWaU‘IJumJLﬂi@%’]ﬂiuml,%&mﬂ@wuw

{1fia \u Banco DeOro Unibank INC (BDO) dudusuimsiitngjigaluiiautud liflusengnuse

anululssinAauTnendeuduine winduivssvgnluwniasugiadue) wu geans 1l wesdu
3913 wazansyy wasldinanudunulunuaa dasiea wazduln

Tumansafudy suesmdvdsefulanguiiouaziifanssuiindwnsuenden
gNAI9E 1YY Standard  Chartered  fuSewgnlusn@iou 7 Uszina wazddnaudiiunuluy 3
Useine Tuvaigil HSBC uay Citibank fuidmgnluendeu 7 Usewa faiu o1ananilngagzuli
suIMINYdsEaulan 1 Standard Chartered, HSBC uwaw Citibank iASetnsuazianssy
mansiuiinseungungluniimeedeumnnnitsuiasmdedvesendoues
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M1519% 3.9 mmuaw‘%ﬁmgnsuaqsmm{lumLe?mu

(Bank Branches and Subsidiaries in ASEAN)

ID MY PH SG TH BR KH LA MM VN
HSBC o o ° ° ° ° °
s ol IR N N N L N N I B
Citibank ® o o ¢ ¢ * °
Mandiri ° ¢
ID | BCA e
BN ° ¢
Maybank ® . o ¢ ° ° Rep °
L 2R
CIMB ° ° ° ° 1B Rep
Metrobank . Rep
PH | BDO ®
BPI ¢
DBS ™ ° Rep ® Rep Rep Rep
o« |uos ° ° ° ° ° o Rep ¢
— Iy SO:ore ° ° ° Rep °
SCB ° e ° ° d
H Bangkok ° ° ° ° ° ° Rep °
Bank
B. Ayudhya ® °

NUGLUE): Rep nu1884 a representative office; JV #1884 a joint venture bank.
u7: official websites of ASEAN commercial banks.
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3.6.2 Usznung

a

gsfalseAudvlusndeudaaiiidulinasusiianauinniinisiaasluanen
o =

SUIANTNIEYE  AWNRAINATITIN 3.7 T1eduaziuladn dadruvesusenseiuselusndeund
Wvealusnsfnasignauaulaeswnilidndiuasdieiosas 40

agalsfinnu uwieaauseiudevetondoursiissiunistanaingalaeUSouiioy
Aanssulusziugiinavesuisnussiufoedoudediiinegunn lasiuienuseiusovesendoud
vnreutradnlaeiede silliaunsoveemasiduianssilusmainmsusemeld uenaint
UitUsAufovosendounaeuisiegluszer Suduvaamaiau fafu Wefinrsanfednume
yosndnfusisnunsssiufenianududousnnniuasiisseznainsieasessnuiuniiGurin

v ¢

a ¥ a & o Y A a o [y} I a a
LAZLIUNVOITUIAITNIUYY Mlmdunisenninusenuseiudedaduveslssmaaudnendsuay
wistuivusendseiudevuinlvgvesined (nglaneyfingTunn) Fadanynaainendeus
UULA?

3.6.3 anNIng

Yung Chul Park (2554) ladnwinszuanisasmulundnnindanussmaaundn
T 5 Uszne (Bulaildes unaly HaUTud dalus wazlne) ludsssimaondousus wuandl
UsshuduraulavaneUssiiu

Usznisusn AsAlufidufamulundnnindselvgigaluendeu-s laelud a.a.
2009 Fuyuandalusivadinludaunanendeusn 4 Usemeds 27.7 uduneaaisansy viehn
Hufevar 84.2 veswansuiuyulnadissuitdulugineiifyasfiomn 32.8 Wudunoaans
an3y drdusioly loun wualde Tnsmsamulundnnindvesniailslulssmaondoududnduios
ay 12.13 vasdunulvaiissnineiuluginieg

Usznsfians 1nunugif 3.7 wuinsawuluvdnnindvesendeu 5 Uszina
distuogannlugag 10 U fiiun ndnfe sensaumsamulundnningdmivenduazoon
vosonBeulul A.A.2001 Uyarn 111.2 Auneaaiiansy wag 103.6 Auneaafansy aua1au
Turaugflud A 2009 vonnisasuisnarfindudu 352.1 unoaarsansy uay 407.2 &1u
peaansansy amdriu sl usdnisamulundnndndaauseinaaranasodiannlutig
ngen1sainsiulanlul aa. 2008 nsawulundnnindatgluniinialugial a.a. 2009 damadl
BREFARIY
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wnugiiil 3.7 msasulundnnindlasandeu-s
(Portfolio Investment by ASEAN 5 Countries)

(a) Total portfolio investment (in billions of US dollars)

(Bil dolalrs)
450

400
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B From ASEAN = To ASEAN

(b) Portfolio investment among 5 ASEAN Countries (in percent)

16
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8
6
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T

2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009

M Portfolio Inflow = Portfolio Outflow

WeLve): ASEAN 5 countries vanefisUszme dulati@y, unaide, WaUTud, dewnlus, was lng
Source: IMF, Portfolio Investment: Coordinated Portfolio Investment Survey (CPIS), 2010.
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Usgnsiiany a1nnsivseimaaunnondeu 5 Ussimatuualiuvesnisasmuly
nEnningiulsemeaiindulugag 10 Wk seansamulundnnindssrinsiuesesendeou 5
Usgmafifindude Taglul a.m.2001 soanisamulundnningsevinnendeu 5 Ussinadeiuies &
yae 12.1 fuduneaasansy uazifiutuu 49.3 fiudunoaaiansslul a.m2007 ouflanauvie
24.7 Wuduneaaniansgludl a.e.2008 waziiinnduinoglusziv 32,8 fuduaeaanianiglull A,
2009

Uszn137d Tutas 10 Vi wkinsaspulundnninglussiugianavesendeu 5
Usemmsifindu Sammadulavesnisamulundnmingssninendeusetudiinidnmniniule
vosnsasulundnnindludandanadug uenaninuii Tul e 2009 dndrumsasyulundnning
seriefulesvesendeu 5 Usena lnsiaduegiifevar 8.1 dmiunisinasenueanisasmu uaziesas

'
=

9.3 dmsumslnainveanisanu Judefarsanduavdinanilaeseuiieudvl a.e. 2001 CALH
Sovaz 11 waz 11.8) uazd A.A.2005 (Fe0gVFeuay 13.5 waz 13.3) Aazwiulddn msasulundnning
' q My a £ | A Y v o A P A9 1
eI wtey  Usewnabdloindulugig 5 UARIULN wWANauanadnigdns NiAaudNaAINAILay A.a.
2004 lpgianzegnslunsalvosiale wavlve lnedndiunsamulundnnindludasemenndou
dusoNTamUInvRIalEanasIInSesar 29 Tu U a.e 2001 wideTeuar 14.7 Tul a.a.

2009 wazUadlnganalansovay 14.8 aesaUay 2.6 TUTINSLELIALAEINY

Tagasy o19nanlsinondeuiimameneuigiunsamululszmauengiinig 1wy
Fu 1nmd andse uavUszimadug Tuglsy innniiezamuludsemaendouseiues naentis 4-5 T
firinuan el oraifleanarnnsfinainnisduvesendeuddliimun vilvinainendouiiauiauls
Wegatluaeminamuedeumeny
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uni 4
awsaunsasululssmanunsLaza?

4.1. nrsamululssmaiuny
4.1.1 AMWsIun1samuluiune

fumlFisudndumsamuanndalssnaiaudd 2537 lneflanifionsiauntumy
(The Coundil for the Development of Cambodia: CDC) yiwihfifiansaneysiinisdaaiulasinis
awuianualutszna Taedmhenuludsin e AMENITUNTALATUNTAMUVBIAUNYT (Cambodia
Investment Board : CIB) unalnlunisaiiunisianieldngrunenisasuuesiuge) (Law on
Investment of the Kingdom of Cambodia) %"’aﬂismumsdaLﬁ%:umiamusuaqﬁ’mwﬂmﬁmiﬁwmuuw
One Stop Service iimata a uABaRauAnIsadag aoufunTeUfiasnisamu naeaaudiiuniseen
Tususesnsaamzifeuitelinisasyusdudunslé

Tayadndiinnuduasunisalusiieusema a nganully (UNT1AN 2553)
wandliiudenisasmuandisssmalufuge Taglugael 2548 Gafuil 31 fuaneu 2552 lag
CIB WoytAlasimsaaaiunisamuluudsiiioau 534 Tassns Anduyarifuasuaray 1,576.9 &1y
noAANsansg (15197 4.1)

151971 4.1 nsasyuitldsuayiiAan CIB U 2548 - 2552

319019 e 2548 2549 2550 2551 2552 2552/2551
Sasmsin(an)
%
YaARY | aueeaans | 379.6 | 207.7 | 480.7 | 259.9 | 149.0 | -110.90 a1u
G ansy usD
(- 42.67)
SRively 1A59n13 104 99 130 101 100 - 11AseNs
1A5aM3 (-0.99)

111 : Cambodia Investment Board (CIB)

Tasansl CB eysiAludl 2552 (m5797t 4.2) Tdun

- gpavnssueRasmin 23 Tasims Ruamu 23.0 duseaansanss Suoulasmsanasies
Ay 39.47 uazliuanuanasievas 52.77 Weiflsuiutiafentuvesd 2551 fleysid 38 Tasens Ruasmu
48.7 duneaaniansy eetnawusielvg) As Iu sesmen taud iy inmdle ealus geans dangu
Suladlid Guu Tne waedumnan
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o o

- geanIsULUTIUAUALNEAS 19 1A5IN1T [uamu 35.5 d1uneaansanss 91uiu
Tnssmsifiudesay 375 uasuanuiiuiesay 47.92 eflsuiutiadeiuresd 2551 Aoy 4
Tsams Quasmu 2.0 Sureaaniansy Miutudumsamulgndes s uaslsnuudssy
Tnednamudy Neauy duyy e uagdeelus

- gefamavioadien 13 lasans Ruamu 17.0 Auseaaniansy dnnulassnmsanas
Yoway 35 uazluasuanasiovay 8323 Weiflsuiuthafoadiuuesd 2551 fleysid 20 Tassns
Ruamu 1014 duseaansansy Inetdnamuiuyn 1nvald Awlus Boau Ju uazkFuaa

- gaavnTIuNAnTeatn 7 1asens Ruawu 7 duseaaniavsy S1udulasanisiiia
Yovay 250 uazRuamuiiiniosay 250 Wailsuiuranfeaiuesd 2551 eyl 2 lassnms [u
AU 2 duneaasansy tnetnamuliviu 3u invdld geans uazlne

- gAAVNTTUMIBMS (Mining) 6 1ATIN1T RUAMUTIN 7 a1uneaa1sansy 31uIu
lasensifinesay 50 uazRuawuiiindesay 75 Welisufuiafeadiuvesd 2551 ey 4
Tnssns Ruawmu 4 duseamsansy dsdnilvgfunsamugansie wardrsrausivan Tnetdnasmu
A U Deawm JelUs uavosamside

- PRAIMNITUAUNANY 5 1A59N15 Juau 14.2 d1uneaaisansy lawn n1samu
Tuszuvaneddlni Tsseundaliihmdainidmianiens nsudendaululoufa 1 wnnging
Iy Unaamuiune) U Neaud Lageadnsiae

- gaavnssunUsgulyd 4 Tasen1s Ruasu 4.8 auneaansansy taun nsasmuadi
Tssnurdawlesiiaes Tnetnamuiime vald uasiae

- gRANTILUTIVEMNS e wnsdnd uaskvdmmman1sumd ag1sag 2 1asans Iaedn
aavuiNnY WAL wavdsney

Tud 2552 Juiludanafldsueyiidaasunisamuluduyeuiniign S1uiu 28
lasan1s (Fovaz 28 vedlasemsiilduens’® sosaun Ao Fomnu 13 lassns inwdld 11 Tasenns
Aarlus 7 Tasems wae Wi 6 Tassms dulneasulufumogludidud 6 vesdulasenis uas
ogludfuil 3 dhepeniiuamu 15.5 druneaaniansy (5999103 JauTuayu 42.3 Sruneaans
ansy uasldoauny 24.7 duneaansansy) Inedunisamulugaaimnssuuussududinuas Uan
Sosuaznaminia nisndmdeindnsaguuarseni (Ml 4.3)
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M13199 4.2 lasesnsdaasunisasmuluiuysnldsueydifain CiB
5219193UN 1 ans1AY - 31 SuAN 2552 (Lenamuingussanvasianis)

Gl Useian Furulasanisitaydia Nuaanzideu
i (&1 USD)
1 Garment 23 23,000,000
2 Agro-Industry 19 35,500,000
3 Tourism 13 17,000,000
4 Shoes 7 7,000,000
5 Mining 6 7,000,000
6 Energy 5 14,212,500
7 Wood Processing 4 4,800,000
8 Food Processing 2 3,000,000
9 Animal Meal 2 2,000,000
10 Medical Supplies 2 2,000,000
11 Fertilizer 1 15,000,000
12 Telecommunication 1 2,000,000
13 Building Material 1 1,500,000
14 Infrastructure 1 1,000,000
15 Household Goods 1 1,000,000
16 Metal 1 1,000,000
17 Plastic 1 1,000,000
18 Sock 1 1,000,000
19 Tobacco 1 1,000,000
20 | Water Supply 1 1,000,000
21 Others 7 8,000,000

Total 100 149,012,500
fisn < CIB

UM : S1AUINIILILlATINTTLASUN TR
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A15199 4.3 YaAnsauvaslszmaineg lulassnsnlasuaydifdaaiunisamuluduye
521dNedUN 1 ansIas - 31 Sunau 2552

AMUULATINTNREIUDD

L4

L%

Gl Usene wu | yareansdouludauiiteu
i (USD)
1 Cambodia 32 26,998,500
2 China 28 42,330,000
3 Vietnam 13 24,700,000
4 Korea 11 9,210,000
5 Singapore 7 6,510,000
6 Taiwan 6 6,000,000
7 Thailand 5 15,500,000
8 Hong Kong 2 2,000,000
9 England 2 2,000,000
10 France 2 1,600,000
11 Australia 2 1,221,250
12 Indonesia 2 1,170,000
13 Japan 2 1,070,000
14 Russia 1 2,000,000
15 United State 1 1,062,000
16 Canada 1 1,000,000
17 India 1 1,000,000
18 Spain 1 1,000,000
18 Cyprus 1 950,000
19 Netherlands 1 840,750
20 Malaysia 1 800,000
21 Italy 1 50,000
TOTAL 149,012,500
i : CIB

e adumuiiuulasimilasuniseusd
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Sguraduyulalirudrdgiunisamululssmadusgiauin waziiulauie

o
(%

duafunaruuusudlyssfounsamuiidosusuiinamusneni enii Mssiueauayan
uagnsliansang q uilasamsfilddunisdaasy msoygeliinamuleufunsdiassinalsd
ot mslviansiduivesdunindynegsentiuiinu usanansawilduiuis 99 U uaveygels
Unaswuiudivesianisuiuszianlafsdesas 100 n1slianslunisdieenidunu nadlsves
A9n19 wardsanusnasudisduyuresausionan yenand lunsdiivnussnuiiifiie
melutsana fannsoudausinuiediiffifedusheuld suilfisasuusngsadeulsd
anuldsslauazaniunounisveluengiausenounisasyuaniu sl grawnssufi 0C 19
AwdAgluNsdLasunisamu lawn

(1) gnanvnssuildinaluladys

(2) as1suUlnALAENEIY

(3) Tasamsildusanuuazanansaifiunisinany

(4) gnaMNITUFIDDN

(5) PaamnITUNYATLAZNITWUIFU

(6) M3 LTDILAEIUUN

(7) 1wmn1vaaaIuLey (Special Promotion Zones, SPZs)

(8) MyeydnvAwIndoy

4.1.2. msawuvesiingshalnglufumuilldsunisdasiunisamu

Tassnsiiinasulnefdeudnanamuuasyinsilufusdudioudasanmiy
nn1sdandaldl vh¥uemns Tasusy thaududiundminsuagbovondn (Awmdn nsgany
“187) Wiedanduluvesiolulve winendsnduyeisileuisdaadunisasmulud 2537 Tasens
finamulnedinamuienuvanuaiainniy tnelassnmsidngsielnedevudsldsunsdaasa
MsawmuRcus 1 Bemau 2537 9 31 unau 2552 aguTansuau 81 1Asans YaA19IY 362.35
auneaansansy WulRuamuanizludiuvesdngsialng 226.59 duneaaisansy niedeuas
62.53 1aslasan1s wonidumsamuusasussondall (13 4.0)
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M19199 4.4 Tasensitngsialvefedunlasumsdaaiunisasu
ALAIUN 1 BemAn 2537 - 31 §uaAN 2552 (LeNANINQUsEHIAYEIRaNIS)

. I1UIURUNU (1 USD)

Uszuam U (A5en19) . e
Food Processing 9 20.56 17.54
Wood Processing 2 27.50 23.62
Chemical 2 1.40 0.89
Media 2 1.16 1.07
Petroleum 2 1.05 0.30
Assembly Plant 1 2.00 2.00
Electricity Plant 2 11.20 8.00
Hospital 1 0.49 0.24
Medical 1 10.0 10.0
Gas 2 1.00 0.54
Mining 6 7.36 598
Construction 1 1.33 1.33
Hotel 9 138.40 63.15
Telecom 2 17.60 16.40
Textile 2 1.50 0.74
Garment 6 5.65 5.65
Agro-Industry 11 75.70 40.44
Industry 14 18.75 13.65
Services a 18.50 13.55
Shoes 2 2.00 1.50

TOTAL 81 362.35 226.59

1« ddnaudeasunisilusinauseina a nganuey

pe9lsfd 91ndoyaves (B Haud 1 Awnew 2537 f¢ 30 fiquisu 2552 wu
Tasansiildsunmsdnaiunisamuldfinmsdniunisasandessnmasiity wazsiuiuduasmud
wirSeiiiagauassninfiudseliduiy Inelassnisasmuvadlnedsdduiiunisasedl 16 nqugsia
Inefdnludiiuns @innudaaiunisdilusisuseme a ngamusndey, 2553) Tiun

1. aonfivguavanillnsvimives 3 luwmusun K.CS Cambodia

2. aoiAvguazanilnvirides 5 amusiuseninnguivauiwasnguusening
uATHALY TuwuuI¥n Mica Media

3. Tssudmmineing LPG 91u1u 2 1asins As uSEv Khmer Unique Gas Way World
Gas
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4. UTENTUMINNeas e UN A

5. 1590509119 8 WS A9 Inter Continental  (luwIuUI®YM Regency) 153153 Royal
Angkor u 4. ldBu31g (voanguuIEMlneuasimun) 15ausy Imperial Angkor Palace Tu 4. 1#8usg
(VeaNguUTEN TCCO) 159133 Phokeethra Resort & Spa (Cambodia) Tungsnusivsy (veanguuiening
uAsWAL a¥1eunulsausy Royal Phnom Penh  dsgnumnluwmgnisalasnvaiile 29 unsau 2546)
T5ausuvesUdtm VAV vesnguuitvineuasiamn easlswusuuaraununeanlunsamuinda Tsous
Tugnevesiun 4. Juieidouds launlsauwsy Poi Pet International Club 159usu Star Vegas Resort &
Club uaglsasu Angkor Plaza

6. lsaneuiadiway 11a5ans  awulaglsaneruiangann Tuuny Royal  Angkor
International Hospital Tua.deuiseu Waliudnsdleuatsl 2549 uaz Royal Rattanak Tunganusisy
Felvuinmaidlevaned 2550 wazidsneaiiseraslsmerunauid 80 1 wisungamuaday v
250 Lies

7. NMIAmUYIUTENTUALng 911n uazuSunluiaiesin 5 lasenis laun Tsaau
YuBus Kampot Cement (K. Cement Brand) Tudwninfuven ssnundnfiuudnandniazy (Mixed
Cement Plant) lssnundndiuududon CPAC Monier msugngaausaiiievinszavluunuuiom
CPAC Agro Industry uagU3tm CPAC Monier Litenannsuidasmdsan

8. MsluInsinsaNwIAy - 91u3U 1 1A59n15 Ao Cambodia Shinawatra U330y
Wasudeilu Mfone THusnmsadulnsdmilianeuuu Fixed Phone wag Mobile Phone

9. lsanuusenausndnseueus Honda

10. Tsaumanadin 112 3 159910 T 159991 Phnom Penh Supply nanwamtinau
QaNaNaRn Modern Plastic Packaging (MPP) wazls991u Modern Development

11. Tsanundmirdudse LYYON vesnguuitmlveuasiamt  Tuwiuudshm Cambodia
Development

12. TassnsUgndesuuiuidudmuswau 6 Tasins Iiudveanguuisniniaveuunu
luuuusEen Koh Kong Plantation, Koh Kong Sugar Industry waanguussn TCCC lawn MRT-TCC
Sugar Investment maamjuu’%ﬁ’wﬁwmaﬁmma loun (Cambodia) Cane and Sugar Valley, Angkor
Sugar Wy Tonle Sugar Cane

13. Tnssn1sidesdniuazugniivlivosnguuivluiaioiadglaadus Tuuw CP.
(Cambodia) MMFAMNUVBIVTENAINTAMAARYN U 3 Tasanistawn Mstrusnisinenisiuluuiy
Cambodia Air Traffic Service n1sa31alssauluiih Kampot Power Plant ionglnliudlssnuiuven
Fauud warlasansAisSusian uuiend 9. oSy

14. Tasen1siselndinaunn 10 MKW veanguus¥n TCCC 1 Tasens Tuuiy
Suvannaphum Investment

15. Tsseundndoiiaiosuinvosnguuisvuranennididust luuiuuisn Baxter
Brenton (Cambodia) Clothing Manufacturing)

16. 15997UnAn509911 2 1A39015 A Dance Supply (Cambodia) wag Cambo Shoes
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4.2 nrsamululszmean?

Uszimaan Iszmaldnguanedaaiumsanuanninaseme Wefuil 19 wwioy
2531 LLazlé’é’@&gmmzniiumiaiqLa%umiamumﬂgmmxmﬂ (Foreign Investment Management
Committee: FIMQ) souldiuasuiody Department for the Promotion and Management of
Domestic and Foreign Investment: DDFI) &3finAaignIsunIshaunissiuile (State Planning
Committee) ~ @erionn IUdsuvtisaufisuinveufio  nsudsasunisaau (nvestment
Promotion Department: IPD) N381339013190NULAZN19891U (Ministry  of Planning and
Investment)  yhuthiimAuguanisasmuaIniassng uazeenlusygnduaiunisamu lne
sufdumsliaenndosfiungmunsnisauaiunisasmuvosUssna siad IPD 1¢#¥nds One  Stop
Service Unit (OSU) Wiedrunsnnuagmnlinamuansilunisveluoynn mssisdissuuuinig
u dmsurhamuiinsamululssmasgudidg

Tug9¥ 2544-2552 Useneand  Ayartuasuaind1ausema 5383117 9.68

v Y

Wuduneaasansy Inedssneaniinisasmuluauinian fe Yszwelne JRuamuiiuiug 2.64

v Y

HUAUADAATANT 910U 241 15915 Sodawubann Fu T¥uamu 2.5 Wuduneaalsansy

[

FuUlATINTT 340 1ATINTT Mumeleaus 18uamu 2.1 fuduneaa1sansy 211 1asens

M131991 4.5 YaAIN1TAMUIINANUSEINA 10 dusuusnlulssimaauenasussnea
AaLAU 2544-2552

Ussine uulATING YAAINITAMUTIN (ADAANTENTY)

1. | lny 241 2,649,624,157
2. |3u 340 2,585,616,604
3. | Byauy 211 2,163,124,657
4. | ¥ 68 454,083,746
5. | \nvata 142 445,332,515
6. | quu a2 433,442,363
7. | Budy 6 352,807,000
8. | epdlnsIaY 32 334,453 528
9. | wualdy 43 151,317,974
10. | @salus 29 113,240,650

594 1,154 9,683,043,194

7117 Investment Promotion Department (IPD), Ministry of Planning and Investment, Lao PDR
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dmSvanvinsnanniyadinisamugeigaasaunauwsl 2544-2552 lowa n1swén
wasulnd Inedlyadn 4.15 Wuduneaaisansy sesawn lawn wilos wazuins lnedfiyas
3.16 Wua1UADAANTANSY wag 1.4 Wuduneaa1sansy auanu

M13197 4.6 YaAIN13AMUIINANUTEINATUUIEIMABIILENAUFIVINTTASYY
AaAY 2544-2552

GUL/Y) ulATING YaAINITAMY (ARAASANSY)
1. | mMawdaluii 47 4,153,051,585
2. | wiloaus 202 3,162,124,956
3. | Usms 226 1,402,287,005
4. | nunsnssy 211 1,155,164,225
5. | ananvinssukaginanssy 262 1,025,642,679
6. | M3ANUEY 133 312,202,360
7. | noasne 43 288,480,951
8. | lsausulags1ue1ms 85 235,411,245
9. |swAs 23 165,096,000
10. | InsAuwAw 5 156,165,978
11. | gnamnysuld 49 118,833,034
12. | e 40 30,474,920
13. | fivsnw 61 21,245,252
59 1,387 12,226,000,190

‘1'71'm: Investment Promotion Department (IPD), Ministry of Planning and Investment, Lao PDR

ag1alsnn 1wl 2553 Usswmmanladnisudlunguuneduasunisasmuaindsuszme
dioRsgaituasuiiindy Tnednsliansusslovimeg suvsaniusslovinisiuns uasnisie
AsesNTINAVSIRUd MUYt LU TEMAaT

fiall a1ndeyavesiauled www.business-in-asia.com  1ul 2554 Uszinediiinns
awuavanluUszivman (seningd 2543-2553) 1nflgn fio Fenuiy andufiinisamuludseme
andudusiuiiany Tnedinsawmu 2.77 studtuneaansansy uasildnnulasainisasu 252 Tasanns
sesan TiuA Ju Afinsasmu 2.71 Wuduneaanfansy wagidurlassnisamu 397 Tassnns
dmsulne nduifinisamulutsemaan Wududuivildanaswndududuiian Tneinns
aUIIUIY 2.68 HuAUAeaa1sansy warillasanisamu 276 1asns

Tuduveamsasmuiddguedinglua 1un Tssnundnlwivualngludeamsan
FaduuTdniumussniauigniuyuaslssningeys Uiimdndeu-lne Afinnsasunoatis
deuluuspimaarvansui uazuidnihmainssadinisamuugndeslulssmeaan sy
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U 5
AATILIUINTTAUNTRUTUUSEMANNN YD

5.1 A1AZINITUIAITNIAIYE
5.1.1 aanduan

fumwnldieisuinisuwisd (National Bank of Cambodia) Fuadausnludl 2497
mendranmadudaszanmatnasesamaea durmiutuyeiadufanisutnuesldiiuana
3a (Riel) Fuununsldanaiuvesanuasdeaun ndntufléfsuniesisuazionsuamadn
Antusnlvuinmssiuunils deunlud 2507 Wudhmesmsdniuulsueaienineldundndsey
$gflow (Sangkum Reastre Niyum) szUUsUIANTIsgnUTuABUfie i fuuleusuessy tne
USusssumsuisndainniaifussdnsfdasslnussdnsuessy uaglafanissuinsnided
lonTuuazsuIASHATlRUI sl semaas Tnesslddsumstunlnieafioliuing 1o
Bank of Inadanajai, Development Bank, Wag Rural Agricultural Bank Mé’amﬂﬁ?uhimu Tud
2513 syvuswiesluuyeAisudeliensudianliuinisdnadigfusunmsiisgiadun Tned
surmswidudiiugua

061dl5finu Tuthmenssuiifini sunsnuemnanisilosnuusuag suimswiaea
fuynfigniessdaannduansunsiiodudydnvaivesnsdeduszuuyuien lutsduiing
AUENTBUURUATILALIZUUTUIAT LLazLﬁi@gﬁwaaﬁ’mWﬂﬁmﬂﬁﬁ qunsevislud 2522 neafdd
ynsfidideaumyundadundulaonsung cegsiesuinismduslufuye Jldnduitugituan
1 Tneiinisresssuinisnansveatunen (Bank of Cambodia) Tusnrfugua dewlutagd 2532
Iefinmsusulassadrssunmsviosiu 20 wididusumsianziefiansnsasduionsld uddidn
vouinneluriesiuresau ludmvassuinsnarmestuysiulddiiunisalaeidunnenud

UImsuleuienisiunagiiuguaandunisiuseludssine

Tu¥ 2534 Judunndsdnisesnluauginsuiarsmdvdliiuienyu Inesuinng
wdlwduriausnleiun Cambodia Commercial Bank (CCB) @aflunisiauyuszmineiguasionvy
LATANEVAIRIN Paris Peace Accord Tufudl 23 ganey 2534 svuvaatunsiulufumulaiuae
launthlaeiin1silaasluaygynsuasvinbilul 2537 d9wausuimsmdiaglasuluoyginwas
fla 30 wvis Bedluaifunssumuiu NBC dewlul 2539 Tafimsendnenguanesuiaisnatstiy
el dmuaunuimyessuimsnarslumsimthiivdmsuleuiensiuuas Msffuguasuiais
widied sruusuimsmdsdlufuyeludeduiisunasdléfveuyn 2 sunuuldud suians
mdvgidasemeldingunefune uazanmvesuimemndedissma Jailidsuiaamded

Tudssimatiunydn 22 5u1ANT TaUIsUIANTHIVIRLATUDULIRLED 7 W9 ko
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[

fSguraduid1vesdn 1 une %all National Bank of Cambodia (NBC) @adusuians
fisguatieviulvg Judldiuwuinisnaiauiniian NBC fawiludswinigg vesiuny

%9 9

~
5UIANTT
W9
20 419 WoNIINUGAT NGOs NYunnAliuINIsAIUNITRUGINIINDNTINIUNIN

10T 2562 ngvanesuIAsuaranItunsduldnsduanfionsiaunssuuanidy
msdulufimen nguanednanldmmuangszfouistumslflueygn suuuunsiadeesdns
MsuUIMs waznginaeinisiiugualaenily ludieaisl 2542 szuvaantunis@ulufunan
Usgnausesunaswidled 17 uis SsUsenausesunnsueddy 1 wis anwsuiesndvdanaui
3 WA ﬁiJ’]ﬂ’]Sﬁﬁﬂg?\i%umﬁJﬂngﬂEJI‘UU%LWﬂﬁNWﬂ’]gﬂ 9 WWILAY SUIANSLANIZARBN 4 W (IMF,
2003)

Tudaned 2543 einmsusulassadessuuanunstiunselng Sedmalidnnsaeu
TuouganazidnAanissuiasia 12 wisildansafinyuan 2 viluduia Wu 5 vilududa 3
Tudwududanusuamndeding 2 suiesléun suiasnganm uazsuiasnansing fivela
Aansaslagauadasla

M15199 5.1 518%a5u1A1sNUANINTTIZAINNT 2543 - 2545 Wasanlidansainuyuld

Fo5UNAT / @1V15UIASANUTEINA

s dlﬁ =
AWWNUANING

ALNU)

1 Bangkok Bank 8 SunAw 2543
2 Thai Farmers Bank 3 nINAL 2543
3 Cambodia Agriculture-Commercial Bank 8 SuAu 2543
4 Phnom Penh City Bank 8 SuAu 2543
5 Chansavangwonk Bank Corporation 31 nIngaau 2543
6 Rich Nation Bank 8 SunAw 2543
7 Great International Bank 8 SunAw 2543
8 Global Commercial Bank 8 SunAu 2543
9 Peace Commercial Bank 8 SunAw 2543
10 Cambodia Bank International 31 nIngaau 2543
11 Angkor Bank 31 nIngeu 2543
12 Cambodia farmers Bank 31 nIngau 2543
13 Singapore Commercial Bank 19 fiuAw 2545
14 First Oversea Bank 19 fiuAw 2545
15 Emperor International Bank 4 \weu 2545
16 Standard Chartered Bank (anszauiaatesdntineu 1 wawney 2545

17  Credit Agricole Indosuaz Bank

18 Augey 2545

1’7i3J’1: National Bank of Cambodia
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anuzdaaiu

Aendsannisuiulassaiieszuuaantunisiulasinisnaandunisiudlsl
Uszasdazifumuldiuay 17 wis siilsisuransluduyeimdesginsimunluiBaguuuums
bivinauagnnavesianliun Tuussmaatumsiun swaswdedduanunsiud
funumnnitgasemsiamunasugiavesium Tl 2550 szuusuImsaINTaaiuayunTamu
Tumeasugialdgeis 700 Sunoaaniansy Sagidunhassidlafieuiusiuau 300 duneaans
ansslud 2549 wenaniilusey 2 Ve dafiniseugelifisunasmdudidaianislva 10

a

| = a g v = |
LL‘VNﬂqﬂﬂqﬁaﬂﬂu%@ﬁ@@ﬁmﬂa?J QJ}‘IJ‘U LLa%LﬂW‘ViaIm AT FUIATITERANIZAVDA 2 LAY

agalsfinnu ulnmsiaunvesszuvantunisturesiunyazdanuduniiliun
widleiSeuiisuiussmadund Ssdioldunuimessuimmndsdtudaioseginnmeszuy
wAswsRavasfunuiuliGuanfuionarmesnslédedionisuslan fedulud 2550 dndauiu
shniaszuuluanitunisiuieiiiesiosas 18 ves GDP uagduunnszanagamelumiiiomand
wazdlosisadiervunelng

31 §unAw 2552 Tsuasndudiiegaeldnsiifuguares NBC og 27 uns
LATSUIASIANERY 6 Wit uenanisdianunsGugusnilasulueyaaudidn 26 uisuasd
NGOs ilwusnssunisduudlalldaanzideudnnin 60 uwis (NBC Annual Supervisory Report,
2009)
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M13°99 5.2 eBesurAshaniiunansluduyen a Tuil 31 Sunau 2552

Number of Offices of Cambodian banks
As of December 31, 2009
Table 1

2009 2008

Total | Phnom Penh'

Provincial

Provincial Total ‘Phnom Penh’

Commercial Banks
1 Acleda Bank Plec. 232 14 218 226 T4 212
2 Canadia Bank Plc. 24 12 12 24 11 13
3 ANZ Royal Bank (Cambodia) Ltd. 19 11 & 20 11 ]
4 Singapore Banking Corporation 14 4
5 Cambodia Asia Gank Ltd. 13 13
& Cambodian Public Bank 12 12
7 Advanced Bank of Asia Lid.

& May Bank, Phnom Penh Branch*

9 Cambodia Mekong Bank Public Lid.
10 OSK Indochina Bank Lid
11 Cambodian Commercial Bank Lid.

-
(=]
N
L8]

-1
ha - k3 & & k)

Ry == R @
@

V
W La

12 Union Commercial Bank Ple.
13 Vattanac Bank Lid.
14 Angkor Capital Bank
15 Foreign Trade Bank of Cambodia
16 Krung Thai Bank Public Co. Lid., P.P. Branch®
17 Bank for Investment and Development of Cambodia PLS
18 Phnom Fenh Commercial Bank
15 Boayong Khmer Bank
20 Camko Bank
21 First Commercial Bank, Phnom Penh Branch®
22 shinhan Khmer Bank
23 Kookmin Bank Cambodia Ple
24 Maruhan Japan Bank Plc
25 Bank of India Phnom Penh Branch®
25 Saigon Thuong Tin Commercial Joint Stock Bank {Sacombank)®
27 HwangDBS Commercial Bank Ple.
Sub-total

Bl o a3 a a3 o a3 R R E B O oo =
= T T T -
-
O R S A A L)

'
B T S e |

269 336 75 261

w
@
—-

Specialized Banks

28 First Investment Specialized Bank

29 Anco Specialized Bank

30 Best Specialized Bank

31 Cambodian Development Specialized Bank

22 Rural Development Bank

33 PHSME Specialized Bank

Sub-total 1 -

Total 380 106 274 342 a1 261

[+]

P e e e e 1)
o= o= o= o= om =
| & A A A A
L=l e T e

[+]

* Foreign branches
! including head office
*incuding Branch in Ho Chi Minh {Vietnam)

#1117 - NBC Annual Supervisory Report 2009
5.1.2 BATISAVUIAVDINATN

I1UIUGNAT
Tt 2547 IurugrndulussuusuiasiidvdvesiuyyniiiiesUssana 1.5 wausiy
favdanaadulntuwuuinansglanawt 2550 Wuduu vl o dul 2552 Frusudiinduly
A ea o oy A X ' =
sruUsATINAYdaieUszana 9.3 wausiy visewdiuduia 5.2 winnelusvezinal 5

lusuesdudetu wihdunugnéaudeluszuusmmmidedaedsuutionds
LﬁEJUﬁ’m‘f’lmugﬂwﬁiuizuuammsgmﬁﬂ UsENauUAUTEA UM THRIUILATYEN AL NITAM UV
fuynddldfunnin fdusiuugnuiluszuusuamndediaiutuain 1.2 wauselul 2547
Hu 2.6 wausglud 2552 videifistudfios 1.16 wiluszoziaa 5 Uikuan
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WNUQNN 5.1 IIUEHINRULAzaNAEULYE

Number of Depositors and Borrowers

1,200,000

Number of Depositors Number of Borrowers

102,959

1,200,000

104,788

871,412

2009

1,000,000 - 1,000,000
800,000 -
800,000 o
w0
500,000 @ g
600,000 " g -l
T
400,000 1 400,000 v [ = 20 |-
3 o ~
o b =
200,000 ) =
200,000 ©
107 200,
] 3095100
2004 2005 2006 2007 2008 2009
2004 2005 2006 2007 2008
[ O Bank’s depositors O MFIs' depositors |

0O Banks - Borrowers O MHAs - Borrowers

#1117 - NBC Annual Supervisory Report 2009

aA1Y89NAN

MnmuINMILATsgRafiaTy fumndsnmnisduladuiudnlussuusuiang
widlwdann 826 Sumeaansanisludl 2547 1y 3,320 Suseaansanislud 2552 viaiiulndy 3
winluszoziaan 5 Venuan anunugiisiuarsesdaunalddnlud 2551 Gushnluszuusuiesgiu
snldsunansznuanignidnghasugialanuaiuiinlussuusuasmdedduldsunanseny

(%
U =

Y

o

Weaaniey wazdiauisansseaunisiulaveItulindulasgaraiio

WKUQHN 5.2 NaiulnluszuusuIAITNIAIYEURINUYY

Growth of Deposits in the Banking System

3,500,000

3,000,000 +

2,500,000 +

2,000,000 +

1,500,000 +

1,000,000 +

500,000 |

Deposit with banks & MFls (In Thousand USD)

9,505
/
w
6,063 5411 7| £
s | 8
S o
- * [
2939 ' ﬁ 2
. E .
1,914 5
2,005 i |- = §_
.—- 2 o
3 . 7 | g
2004 2005 2006 2007 2008 Dec-09

1 Banks' de posits ——ds = MFI5' deposits

10,000

L 9,000
L 8,000
7,000
t E,000
L 5,000
L 4,000
L 3,000
L 2,000

- 1,000

#1117 - NBC Annual Supervisory Report 2009
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warnvesdudelusruusamsdvdvesiuyiuiugsiuni 4.2 vilusey 5 Uik Taelud
2507 HuAudslussuusmasndssiyarsaniio 482 Sunsaariansy Tuvaeiiaude w Aud
2552 fyadgdiy 2,510 duneaansansy ogslsinu madulavesdudeluraed 2551 —2552 du
sravauiosanldfunansenuaninginiadulan Uszneufungsufeudunsiaduivaude
(credit classification) a7 nsuIAIsNANsTieansldadulul 2552 vilfsuiarsmddangg fos
Ussdiunrndssvesgnuiaudodslml uenaniifesinameiasugialdd vildsuraiswdd
paouiidsafiasUdesdudeneln inssnsehagilfmudsmosuasfiunntu

uNuQdN 5.3 nsiulnvesdurelussuusuiaswinivdluvasiunen

Growth of Credits in the Banking System

Loans to Customers (In Thousand US dollar)
2,000,000 250,000
298,628
2500000 4 277,036, . . Py 1 200,000
g 1 250,000
2,000,000 4 e 8
160,275, E 4 200,000
1,500,000 4 o
« E | 150,000
91,973 . -
1,000,000 4 HATE . d
B 48,252 . |
40,846 X g 8 5 100,000
o .
500,000 4 . ﬂ 1
E,_'-_ a .E-r" ; 2 50,000
2004 2005 2008 2007 2008 Dec-09
1 Banks - loans (gross) —# — MFls - Loans (gross)

Qlﬂl a a o a L
BRUNUN 5.4 ﬂ']iLGI‘UIG]‘U'e)\‘lﬁUVIiWéIU’iZU‘USU']ﬂ"liW'mJ“U‘c’ﬂuﬂﬂJWu‘lﬂ

Growth of Total Assets in the Banking System

12,000 20%
7% 10,292 1 goop
10,000
8,907 4 70%
8,239
g ao000 T 7,275 | T 60%
A47Pe
6,165 4 50%
™ , 41 - Af%
g 6,000 —+ 5,250 40% ._____..--"'
2 4,590 499 T 40%
=
E |
4000 T 244s 22% | 23%  23% T 30%
26 20p0
I | A T 20%
2,000 3 16pe 1
- t t t t t t 0%
2003 2004 2005 2008 2007 2008 2009
Year
B33 Total assets C— GDPr Growth of total assets =—=Total assets to GDP

#1117 - NBC Annual Supervisory Report 2009
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Frudundndvossunasmidudanslussuuiu wuladuludasiidamiseiewndudd 2546
quied 2551 eldFunansenuaininginisdulan vlsdnsnmaiulavesdunindsurasmndvd
vzasandntion athslsfnudunindvessmamsmdediulfiiulatuan 955 Suneaasansylu
U 2546 190 4,996 §runeaarfansslul 2552 uazillofarsandndiudunindluaivisuinisg
wdisde GDP  vassumeatuyyiuda wudniutuaniosay 21 Tud 2546 (Hufenay 48 lul
2552 Fetfusdunsiulaiifitedfey

AMANYBEUNTNE
AN NYREUnSNgluavsuim sndvdvesiuyytuiinsimundueg1ereiiie g
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Non-performing Loans in the Banking Sector

MPL and Loans to related parties
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NPL = Non-performing Loan (wﬁé’ay@mmw) TL = Total Loan (Fustaviivin)
LRP = Loan to Related Parties (@ienlviiuynnandanineides) NW = Net Worth (sauzu)
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Credit concentration by sector
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Profitability in the Banking Sector

Banks - Return on Equity and Return on Assets
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1. Cambodia Public Bank #auniwdyad1siu 3,932,487 d1u3a v3e Uszunn
917.6 auneaansansy Sdwinaulvguazaivnsy 12 wie wagliduiiinainiovay 18.9

2. Acleda Bank Plc. Fudmpaidusuimsgiusnuineu ddunsndyan 3,799,281
a1u3a 1139 Uszana 886.5 auneaaisansy ddrtnauluguazsaivnsiy 232 wianussma diu
wlanansesas 18.2

3. Canadia Bank Plc. fidunsndsiuyann 3,130,658 ausa w3e Ussanal 730.5
auneaansansy ddvinnulugiazaivisy 24 wiawaussine Tdiuwumainsosas 15

4. ANZ Royal Bank (Cambodia) Ltd. #Funswdsiuyani 2,153,368 a1u3a %30
Uszanal 502.5 duneaansansy Tdinaulvguazanvnsiu 19 wiamivssna Jdiunuinainios
ay 10.3

5. Foreign Trade Bank of Cambodia ##unsngsiuyan 1,152,163 a1u3a %3e
Uszanay 268.8 aumeaasansy dainaulvguazainisiu 2 wis Tduuuwainsosas 5.5

fiail su1As 5 Sududindmsmiuudaiidnutmaianuyardunindsosay 67.9
yoayardunindsuinsmdvdiessuu SrluduvesUssmelneiisunmangsigaumusdaydu
suiaslnefifivundunindegludduil 11 Tnefiduningsau a Aull 2552 ogffl 405,643 dnida
%38 94.5 A1uneaaITansy ddiuudanisnainiiesiosay 1.9
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COMPARISON OF TOTAL ASSETS
As of December 31, 2009

Table 3

2009 2008 Growth Rate (%)
Share Share 2009 over 2008

Commercial Banks
4 Cambodian Public Bank 3,932 487 18.9% 4,060,377 23.9% 31%
2 Acleda Bank Plc. 3,799,281 18.2% 2,817,755 16.6% 34.8%
3 Canadia Bank Plc 3,130,858 15.0% 2,411,010 14.2% 25.8%
4 ANZ Royal Bank (Cambaodia) Lid. 2,153,388 10.3% 1,700,784 10.0% A%
5 Foreign Trade Bank of Cambodia 1,152,163 5.5%, 1,078,204 B.3% £.9%
6 Vatlanac Bank Lid 790,555 3.8% 775,827 4.6% 1.9%
7 May Bank, Phnom Penh Branch* 713,051 3.5% 556,076 3.3% 28.3%
8 Union Commercial Bank Plc. 613,043 29% 482,470 2.8% 27T 1%
9 Cambodian Commercial Bank Ltd. 612,358 2.9% 528,779 3T% -2.6%
10 Firgt Commercial Bank, Phnom Penh Branch® 560,143 27% 295,884 1.8% B87.5%
11 Krung Thai Bank Public Co. Ltd_, P.P. Branch* 405643 15% 382,302 23% 34%
12 Bank for Investment and Development of Cambodia Plc 359,973 1.9% 56,168 0.3% 612.1%
13 Advanced Bank of Asia Lid 234,558 1.1% 176,421 1.0% 33.0%
14 Shinhan Khmer Bank 186,391 0.8% 228,427 1.3% -14.0%
15 Singapore Banking Corporation 185742 0.9% 191,141 1.1% 2.4%
18 Cambodia Mekong Bank Public Lid. 181,580 0.9% 194,182 1.1% -5.5%
17 CAMKO Bank Lid. 180,850 0.9% 157,494 0.9% 14.7%
18 Maruhan Japan Bank Plc 179,853 0.9% 167,314 1.0% 7.5%
1g OSK Indochina Bank Lid 175,841 0.8% 59,329 0.3% 196 6%
20 Saigen Thuong Tin Commercial Joint Stock Bank* 153,194 0.7% - 0.0% 0.0%
21 Angker Capital Bank 144,114 0.7% 80,700 0.4% 137.4%
22 Phnom Penh Commercial Bank 142 763 0.7% 78,044 0.5% B0.8%
23 Hwang DBS Commercial Bank Plc 136,023 0.7% - 0.0% 0.0%
24 Cambodia Asia Bank Ltd. 125,170 0.6% 108,603 0.6% 15.3%
25 Kookmin Bank Cambodia Flc 93,359 0.5% 52,881 0.3% 86.0%
25 Booyong Khmer Bank 80,531 0.4% 53,306 0.4% 27.2%
27 Bank of India Phnom Penh Eranch® 55,824 0.3% - 0.0% 0.0%
Sub-total 20,549,440 98.7% 16,796,989 98.8% 22.3%

Specialized Banks
28 Rural Development Bank 147,205 07% 81,771 0.5% 80.0%
2g First Investment Specialized Bank 68,718 0.3% 63,841 0.4% T 6%
30 PHSME Specialized Bank 22,100 0.1% 20,273 0.1% 9.0%
31 Best Specialized Bank 21,757 0.1% 15,003 0.1% 45.0%
32 Anco Specialized Bank 15411 0.1% 10,810 0.1% 42 6%
33 Cambodia Development Specialized Bank 5,743 0.0% 7,765 0.0% -26.0%
Sub-total 280,939 1.3% 199,471 1.2% 40.8%
Total 20,830,379 100% 16,996,459 100% 22.6%

*: Foreign branches
Notfe: All figures are unaudited and as reporfed by banks
|
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5.3 p1Agsnananning

5.3.1 anwgsnalaevialy
mMsfaunaandnninduazszuugsiandnnindvosiunnduduegluszoziusy
Tnetuyalddndauasdasidunsmaandnnindiduadausnlutuil 11 nsngiau 2554 foduads
TAnnsdevendnningluusana Taefinmsnaunuinaziindnninguesssiamin 3 uisiazidn
Forglunaravdnninglurarandaiinig egslsimulurasiidaissnuadod (u dudeou
Awnau 2550) SelsifndnnindidnannaDousasdorslunanavdnminduoatumes
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AD NYUUIEINRIENENNITNEV0I55UIa (Law for government securities) waznguued16Ie
Mﬁﬂ%%ﬂ/\l&?ﬁl@ﬂ‘ﬁ“uaﬁgma (Law on non-government securities)
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annzidvueenidu 2 Ussian fe usmamneusaiin (Public limited company) Zsdasannzideusie
nsgnTImdvdiunvuaregnglanguinegsianienalyd  wazdnuszianae vSEnTusugyn
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Y v a a

(Permitted entity) @4faelasuauq19aIn SECC uagsguia 719l $53a1mRas197 wazuSEneiaif

o9

Ineglunguuigniveunn

5.3.2 ngsilauluanumanning

nAVNELAEITDY

funwifingranenisoonuardeveundnningildldvosiguavosiuns '’ (The
Issuance and Trading of Non-Government Securities) @sl#3unsfiansansiuanigunusiugs
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nszvmaATYERauaznsadudulsesu wazauensIuNTdn 7 fuisnmisauifades
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Tnganznssunsiniilunisiduguanaiamdnning sentedmunlunislfeuanaudgienis
sudunusumdnning Faneldngmneatiufanann CSEC f8mnanthindnlunisiiuguanain
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WALINAI
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8. Formundnsumnimdnnindindevelunaandnnindiieates

5. Useuiiudue 7 CSEC wWiuinAedastunsunteamauselesivesasnsae

el yamavhlulianusadudunsdndmatandnning n1suinisdiszuasdsey
Ty@dunsngvnian1stiu waznsuinissulnudnnind iuuslasueygfain CSEC agndlsha 4o
undananneldnguuneatuil ldsudensliusnsiunistrssuasdemeuiydauningms
N3 WaEMIUINSSURINUaNNSNduassIASLIIATUNY (National Bank of Cambodia)

nsdasaussvdnninduardiunuuidindnnindazdesldsulueygman CSEC
snudimdnmindldsunseniuaungrnedos Ineddesnisuszneugsiavdnnindaydesd
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fananifszneulufedoundug Tumiﬁ'ﬁmLLamis'?}Jasmwé’ﬂw%’wé nsiaueesnuanning N3
fndauazUsenougaiafiundnning uaznisdiiiunisdun fieadestunanandnning léud 533
WAVIATBINTTUTENBUTINIUALNITATUANLRONNANNTNE WoANTIUATLUAUR nsuidaymilu
nsdifffefinmuaznisaiiuing naenauunasinslunsdiiinisesnvielaus vievdnnindfiin
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5.7 AULAUNNIY
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U3mafiunsiulne sl TneFesddumunnudidy fil
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U 6 :
AATITRUINITAUNISHRUTUUSLINAa?

6.1 NIAFINITUIANTWINIYE

6.1.1 Anuluun
srUUsUIAIWIRTd luUszmAa ARy g WauTuinlagainu lagaunsauuiesn

£%

a0y 3 sy (Banking and Financial Sector of Lao PDR, July 15, 2002) ¢l

szuzdl 1 (2531 - 2534) gaveansUfuasuannsuiasiieanuugnundusunas 2 ssuu 3
Fausl 2518 amfsuasynuiaifissuiaieafia State Bank of Lao (SBL) aunseiisd 2531 figsia
surmsndissldgnuenoenunainnishisvessuiatanas seutlud 2533 Tdfimsnefasunamsuis
Uszneiad (Bank of Lao: BOL) Lﬁaﬁmﬁwﬁﬁmmiﬂawmmgwma Central Bank Law (Law No.
a) Tutheillffsumsmndvdiduvessaiintu 7 uvis e1fi Bank pour le Commerce Exterieur du
Lao (BCEL), Lao Mai Bank, Lane Xang Bank «Judu dssunansudazuiausiinlaliusnissunans
mdvdusiinfiesgnuivswarauaslag BOL Ssdnassiuiinisliuinisudazsuinnslalliviudoudy
uenanil 1HdsunassiunuuisusniAntuléud Joint Development Bank dadusunmstaumu
581319 BOL 30% wavtinawmulng 70%

stueil 2 (2535-2538) 4ATLINNTVLBTINAVBNDNTLRATNSITINTEILTIVH9IA B9 Prime
Minister Decree No. 3 fleanlu®l 2535 linengdmiunisdada n1suims waznisdidufians
yessusdled duilisuesmdsdandnaldiduniiunumlunisliuiasiunstuly
817 @15 UIAITNIEYSINY 6 UWie lawA suIAsinewdird suIAITIITing suiAsnansing
SUIANTNTINN 5UIAIINTINY SUIAITNTIATOLTET LAZAIVITUIATTVRINLAITY 1 UWnia siasnlud
2536 IFfinsdnsdssuinnsvesiguraniisie Agricultural Promotion Bank Liteatfuayunsiiaiun
anvnuasluruun lugadlddinsusuusingrnouasnsounsiiugua widesanauseuuely
msdafulingszdeuuaznsnsaaey silvauninddesnunmuessuimsiens Aafiduvesiss
Sna1gefis 35% vesAudorssruulull 2537 Tedemalidguraanidoadumudngsuaaamsia
11U

szl 3 (2539 - Yagiu) Wugavesmsufusngsulsunmsmiuguadmivsunasmdvd Tne
Tud 2539 ladniseenngseiduudmiusuimsmayduavdmiusuinisianiziaun 6 adu
uananidaiingsndeudunisiaduiuninduasnstudisosdmivdunindussinndieg Tud
2540 l#finseannguunemsUsenougsasuiasmidvgausnla (Decree Law on management
of Commercial Banks and Other Financial Institutions) Lﬁ'asl%l,muﬂgwmslaﬁmam (Prime
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Minister Decree No. 3 of 1992) lasszylifinuznssunmsuimaiiievimiiidndulaliiiusuians
w1z TaelisrunansensaansedslumausieiaU sesnuangnIsunITT LagnIINNIHIeY Uil
wwUfuusangsndeveglsfnmu suimsiomiziainag Adalnansduiunuiiseuns suiilosan
msnsadeukarnstaduldnguunglddulunuinguszacd

6.1.2 gnuzdagiu
o Auitou nwanAw 2554 sruusanslulspineanIeussnoudesunasndes
LaZEIVITUIATITWINTIANUILNATIN 25 WA wazd1NUAIuNUsUIAIAINUsEMA 1 Wi Tng
ansnsoutadunguls fed
1. suimsmdveissdudives 3 uns

o9
a

SUIAISIRNIZAR 1 LA

SUIANTIIUNUTENINEFAUDNTY 2 UK
sumsmaseTenvududaes 7 ute
ANVITUNANTNBIANUTENA 12 WiAQ

A T A

ANUNNUAILNUSUIATS Standard Chartered Bank 1 L4

A191991 6.1 IMUAUSUIAITNIAYT LU UsenAa? a lhauNgunIAN 2554

Date of Inception Banks Ownership Strategic Focus

1 17 July 1989 Joint Development Bank Thai Private All Sectors

2 1 Movember 1959 Bangue Pour Le Commerce Exteerieur Lao (BCEL) Lao Government Corporate Banking & SOEs

3 7 September 1992 Thai Military Bank Yientiane Branch Thai All Sectors

4 23 December 1992 Siam Commercial Bank Yientiane Branch Thai All Sectars

5 25 February 1993 Krung Thai Bank “ientiane Branch Thai All Sectors

B 25 February 1993 Bangkok Bank “ientiane Branch Thai All Sectars

7 19 June 1993 Agriculture Promotion Bank Lao Government Agriculture focus

8 18 April 1994 Bank of Ayudhya “ientiane Branch Thai All Sectors

9 4 October 1995 Public Bank Vientiane Branch Malaysian All Sectors
10 31 March 2000 Lao-Yiet Bank Lag 50% “ietnam 50% All Sectars
" 18 December2002  Lao Development Bank Lao Government SMEs & SOEs
12 15 September2006  Mayobai Bank Lao Government 47 poordistricts
13 2 February 2007 Phongsavanh Bank Lao Private All Sectors
14 28 April 2007 AMNZ Vientiane Commercial Bank Lao AMNZB0% IFC 10% Lao Private 15% Thai Private 15% All Sectors
15 25 February 2008 Public Bank Sikhai Branch Malaysian All Sectors
16 25 February 2005 Public Bank Savannakhet Branch Malaysian All Sectors
17 S July 2008 Acleda bank Cambodia All Sectors
18 2 October 2005 International Commercial Bank Lao Malaysian All Sectors
18 28 Movember 2005 Indochina Bank Karean Private 80% Lao Private 20% All Sectars
20 9 December 2008 Sacom Bank Lao Branch “ietnam All Sectars
21 22 May 2009 ST Bank Lao All Sectors
22 24 June 2009 Bank of Ayudhya Savannakhet Eranch Thai All Sectors
23 14 September2009  Booyong Bank Lao All Sectors
24 16 July 2010 Eangue Franco-Lao Ltd. Lao All Sectors
25 27 December 2010 Military Commercial Joint Stock Bank Lao Branch Wietnam All Sectors

N: SUIMTITUHAIUTZNAAD LADUNGEAIAY 2554

[ 7 7 1
v a a4

o Id 1% & ' [ aa 1l =
YNU FUIRTITNIEU EJVIigU']@L‘UULﬁ]WJ@\WN 3 wits LWusumsniawialnefign Ja

v 9

€

o aa o a

Tisnsunniian uazdegludminiifdoniaasvgiavesan duaiswiamssisiatudinlg
Walruinisualuniadesdund ieasuia1sngaasegsen (@1U15u1A15INUsemalng) waz
suIATHULAR (@vsuiAsaIndenuny) filaanviteliuimsludminazniuuzion was dla
voulnn1sTiuInIsvessuasmdudisuitudigniitneglufiunisloudusevitsuias

SEUUNNSNSERY aENISIAUSNSHIUNTLAMADS



87
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117 — SUIAITWIAUTEINAR oUNGYAIAY 2554

gNSANEASWAILTZUUEAIUUNTRUVRIUTZMAANT
Uszimmanilgvseansiannsyuuaniunsiuvessemaan U a.a. 2009-2020 el
Sesduadunsudedu uasBamuunuimuiasughe duaSuunanisiiunissuasTiduuds dilud
YaatinawuauazinamusaUsemea lasganananuauenia (Equal playing field)
lumsduasunmanssuiastu fidmnefierliniesuiasfienuduuds fuade Suas
wazanunsnsmiainfussuusuiasvesgiiniakasedlanld nefuuamienisduduns il
1. msadreanuudanssliiusuinsuislszmaans  Tneaziaunlifiauiuads
duaudszansnmlumsiiugua vimsdansiuiasugiaumnia Wewauiuumenisiidugua
an1tfun1suednafiussAnininanniu wagiamnssuulassadensdans iedundnlunsaduayy
sruvandumstuliiulneg waugaiulasaiamaasegiavesUsewme lag
1.1 Wamssuunsnenudoyauasnisuimsdoya Tneamnlassadsiugiudmi
svvudatAvdoyaiflegliviuatiouazsiniiy fwuiszuunissisnudeyaliiluinigiu uazidia
Usgansamlunisianudeya
1.2 1iinuszansamuesuloviensiiunazdnsuanivdeu emnuiiadesainves
szuuiAsughe Inemssnwsnsiuiielviogszauiimnzay uaginwdasuandsuliiiatosnmlae
wfpsdonnnediunalnaain
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1.3 afnanuduudwesszuunmsmiuguasuiasmduduasanidunistu wieads
Anufitatesnmlunisaniiunisvesniagsia wagnismiugualitinisudsiuegindusssy

£
=

1.4 WAIUNTZUUNNSUSINSN8IUTBIsUNANS AU SEmAaT) Tidlssuuusmsaulwnay

2. MIRmuszuusuraswdivd tnefvuanginael/deulafivngauitelisuinns
widlwdfiinsddugsimaesuiuy wasdsuuuuanuduidives (Ownership) fivannats a1unsn
sulueygyn sulufssuimsmndvduazsuiasianigiasieg Afinsdidunisaenadesiunisiaun
lassaiamnaasugiavessy Welvidudnsuazdudmanenaneguuuy lngldinaluladiviuasiy awnsn
indeuthonulsogiiussaniam ednassdmiumaiaunnaassgiauazdsan (Socio Economic)
surmsNalvdinsandunisegeiivssansnmuasiduuds LLazmmam’méf’aﬁw’quaﬁg@igéﬁ’uqﬁmﬂ
wazszaivlan lnswuadu

2.1 su1AINIRvvesy vdasinsiausEuumMsmiuguanigly W dnsduun
unumuazvauaAuRsseUldRaulunn sy wasyndu TaTlaunASURATEUTEMING
dinaulguazann gadufinnuausowazussdninmueduiagsuinsuazuiazan waziam
s avdvesigliiinisddunisaeandesiudeimunsunisifuguaninuiunsessuInIsums
Usziman d8nsiunomuilvenzay uarlussogdolazaduayulitinisasmzideulunaiandnning
uananil sxiausuIasdudvesigliaugatunsiaumiaasusAnvessena Taglidinig
fudlunsiigatiuanzinu (Spedalize) mutmanevessy

2.2 suAsNAYEEUY uaraw1vessIIATIANEiR sgaeldngvanesunans
mdlydiinadsiuldfuditounnsau 2550 Seiinstmuanginas Ateuladilalvinsudstulussun
surnanTstu aglsfin Mesuesiifegudaiifesnisvenegsfa wassuimsiiosdndslvl asdesdianiu
wienflavimunliiuaiouazazdesdniunismudeimunsunisfuguaninuiunuess wiA1sums
UsemAanegiudunn lngsuinswiUssmaanazimuanginasiteuldlvifininudsdmiusunans
widvdfagidunuazeenluaingsia Whiulununalnnain uwidesdinisadassuusuianslidiaiig
Uaoafouazanuiluszansam lngazdeaiinginasifoulvimngaudmiunsliluoyginnissiiu
geRvsuImsIdvdTTigUuuUgsiakazmnudvesinarnnans afuayulisuiasndvdldmalulad
Tl Wielanusauiuiliidrfuszuvsuasmdedlussdugdnanazszdulan Twvsadisanny
Tsslauazfussnilifudanndeunsgsiadmiunnsuians

fiail swansmdisdasdosiidunmsmuderimuslunistifuguariuiuasuessuias
wisszmmaneg sty snfusuimsianziavesdgiaziinmsifuguaianiy

dmunslidnsieuniani® (Tax Incentive) azlulununguunedaaiunisamu
Fauvadu 3 1we ogrslsfinn avmssuiasdililidaduaunildfunsduaiunungmnoduaiunis
GNY
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NE]‘UI‘U‘VI%E]ﬂQi“LUEIULﬂEI’Jﬂ‘Uﬂ’liﬁ]ﬂﬁl\iﬁﬂﬂﬂ’]iﬂﬂ«i‘dﬂﬂuﬂi”L‘Vlﬂaﬂ’J wazanuuANAIdiaLiisy
fiun13dndssutasviasiiu

1) MIdAResuIATT - SUIATTATILAYSUAIHNIYR SaTanauenn nelindnnindeity

9) Iasasenisiionu - liinesdusuinisanvsesuinsneeid leugansditeiusiesien
oehatoedes 2 Teduly il lifinssdadndunsiievurowieei

A) Runowu - TdUsuinuslmilud aa. 2009 ndnie nddadiudusuimsgsia Fedldsinds 3
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4. NM3ANATBIRUNIN (Deposit Insurance)
fineanuamziionsil felaensensansdu (Ministry of Finance) uaz BOL 1Ju
withnuntes IneAuasamnUaddurn wasdinaulunisau

QJ o
5. ANy wagsTuudnsuaniuaey
suimsnanduleuisduasunisldtuiv malatydausaldalivalsana @4

anavan Mleudn loun aeaansansy v wasiv Rudrseswessuinsnaraduanalduiu ssuy
dnsaniUasuldseuu Managed float

6.1.3 ngsuideuluanvisuiniswiaye
nsUszneugsAasuImTdsdlulssimaaningmneiiisades 2 adu loun
NOVINEINEsUIANTEIAY 2550 (Law on Commerdial Banks 2007) Wag nquin (fdm) A6
ﬂﬂﬁmﬁgﬁﬂﬁﬁaﬂgwmmﬁaEJﬁmmiﬁqiﬁf\] 2553” (Decree on the Implementation of the Law

on Commercial Banks 2010)

NANIEI1A85UIAT55IARY Wuladansyddalaeagy Aall
1. Muuatenuvas “suia1sgsna” dugsiavesmissulndunazaiunsalddug
Surhniansiiau e vs o Ruanaf 19 kAT USNISE1 53R UMIRamU Uanantldalimdeuvas
va dl' 1Y a a = ° & Q{' 1
nshidwe n1ssurntu vu enasduee yudrseaniluldmunsuiasuislssimaaiiusenie
Avue yaraildiuigidesiun1susenaugsnasuans luaygn UsEMan waaIu1veIsuIAIg
AeUsEINe

' vy
a 4AaAu o

2. YBULYATBINYUINBTUIATTTIAR TuldTaduiusuAtsgsiafidadetuly
UsgmAanLaranyvessuImsIndvdianiaiiuszneussivlulszinaan

3. ReulvvasmsTiluaygin Tészynineg Isumsuislssmaanidumienu
Feaisrnaiansanlilueygyinnsuszneugsiasuiaisgsia tasagfinnsanananudululsd
YR4UHUNTANTUTIAY NuaanzidounazTunsauineliies auandd Uszaunisal uaz
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fitwmallunguanet fafu lulsenasuiasuisussmaanaian w O 2552 Tafimaudsuuas
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yuasmzLSoutusvesavisumsndudaienildanit 1 wauduiu n1elud 2557 laedn
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witszmeanalanelussesiig 3 Y
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n153u (Chief  Financial ~ Officer)  saulufsn1sUamevaya wazn1suUAnu prudential
requirements #14°3845UIANTNAN
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UsgimeadelailiduanndnesdnisnisAtlan (WTO)  Feideynituaniznisda
AA1AAIVIUINITAUNTRUNELANTOUANUANATINAIENITAIUTNTVRI LT tnedin1sseya 1)
MssAsLAEMUIIIaNsEudug Tumsedernituseudl 1-5 16ud (1) mssurinfunasdud
fBuannansisamu (2) nislidudeussiandngg (3) mslidmsndauwuuaadonmsitu @) ms
Wmstsztuuasmsaduieag (5) migﬁﬂszﬁuuazmizaﬂﬁu (6) N3P lulyTvesnunsovyd
vesgnd (7)  mistidrudanlulsziiuineg MAsadundnnindynuszian (8) msdamuaznng
WAUIN3YNMEIMIeNIsRY (9) wignihAldu (10) mMsdamsduning (11) nsusmsdiszuagds
wauUyaunswdnien1sldu uaz (12) nsusnishiauuzi nmsdufmnanawaznisusnisaiuayu
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suIATHIRIYgRNRsEUluNg MINEsUIAITIIAIYE @ Mode 4 (Uppasssuaaunsluliuinisly
Usemag3uuinig layniu enciunssylunsstenniunall

2. meliaudeUsuaniney sufedudeduslan dudedes winneisuaznsliifiile
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aungasideuiiietesesnnnssumsidundnninduasaaandnnindvasasinsuseansulag
Uszanauan @ Mode 4 laignitu snudssanitldszylumedeyniiuiily
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goulusAndaseliinmsmenisGudug liyntulu Mode 1 2 uay 3 du Mode 4 laiyniiu
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9. wemthiiu liuniuly Mode 1 2 wag 3 @1 Mode 4 laigniitu onifuuszinnile
szylumastenniiurly
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11. MsusnstsviazdsautyTaunsndnianistu saudamdnning ayiusnianns
Ru warasasidsuiiedus liyniulu Mode 1 2 wag 3 @ Mode 4 liiynitu enviudsznnile

seylumsetayniunaly
12. psusnisbinuuzih nMsdufinaisuaznsuinisatuayuniinistuaue iy
Aanssuvalas Feszylunseuaunnaddnmien1sAIUsNISUeIaTey  saudan1studuinsanneniy

N15a9ULariuay n1sliduwugiufadunisdifedns wagn1susulasiasiawaznagnsvasusem
laiyniulu Mode 1 uag 2 @11 Mode 3 misidignann ldyniiu entiufivSnwINITaamnuNINIsRun
Netesiunisamulunannsndnlasuoygynlin L dugsAvIUUTEINA NN S NG TIUNUTENINAUT N

nanninganRnazsuiasndivgnIansideuluuseinaany drunsussAthbeseruyid liyniu
ey iudulumungszideviiferdesssnusnssunsmiundnninduasnaiandnnsngveasisusy
Usgrsulneuseyvuany dmsu Mode 4 liyniiu snviudssinvilassulumsnsdenniumaly

6.2 MAgInNaUTENuUNY

6.2.1. anaduan

Aendanniivsemaanldiuionsvaniiuaa gstausziudslulszimaanldizudo
sufntudilefngruneiisatunisusefuseatiuusnided 2501 MiSendy Ordinance Loi sur les
Assurances et Entrepries Analogues Iuﬁ?ﬂﬁuﬁﬁgﬂigﬂaUﬂﬁﬁ’IUQH 6 519 wiaduludseina 2 51e
Ao Societe Franco-Lao Elephant Insurance Wag Chanhsoth Assurance Wagf19Uszing 4 57¢ Ao
Le Secours, La Preservatrice, La Societe Generale d’ Assurance Wag American International
Underwriters

soulud 2518 Wenssrrouiiaduissemeanlisudvuy Usdnuseiusevionun
FilsUnsesadasUSeaidemniguiaamussmasuaudsnuussiuseliundssesuiomn 39
laifinrwsndudesdigsiad edrdlsfid deunlud 2533 Idfinslduuulsuadaainiaasugialag
NILNTNTLATYFN ATIUNY LazN1TARY (Ministry of Economy, Planning and Finance) [1/1%1‘71'
seluilizon dedn “nsgnaienisiiu (MOF)”] ldvenudiswmdennizuiadiasaiioonsrangmuune
Useufte (Insurance Law 1990) dsldussmatiaduldidlaiteusumau 2533 aantuludn 2 Yean e
Tud 2535 Feldfinisredeuienuseiufouisussmaan (Assurances Generales du Laos: AGL) Tu
WonnuianisingsiaUsziudelaglusseziudu AGL  feviulaensznianisiufosas 20 uaz
Assurance Generales de France (AGF) vesiumafioviufosay 80 deesnluiiounmey 2543 1¢
Wasudndrunsieviufunssnisnsiuosas 49 wagu3®n AGF Jouag 51

gafamstsriufeluanldZuifiaunelnddulusaimnndy aelud 2551 Uviem
Tokojava Assurance, PCT Insurance wag Lao-Viet Insurance (LVI) WL%INﬁuﬂizﬂauqiﬁwizﬁuﬁmﬂ
fosmfsUsziuauain uazargalud 2553 USEM MSIG wag Champa  AlsiFuitmudadulugsia
Usgiuduade yilsiagiugsiesefuluasedfussnounssiuuidy 6 1o waslssiuiin 1
378 Ao AGL
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a

6.2.2. d@aurtagiuvasgsng

HagtiusiuivnyszfufvaanziBouilsfueygwliszneugsialulszinaann
U 6 UTEN Laun

1) UienUsziufowiasemaan (AGL) Sadumssiuyuszninansznsnemsiiy
199817 $ovay 49 uazuin Allanz AG  vesiuma Soway 51 Bududunisdaudl 2535 3y
UseudeninddunasUseiutin Invdwioluduseniulseiudese Allianz ludalds

2) Tokojava Lao Insurance %ﬂLﬂuﬂﬂiiaunuide Ministry of Internal Security
UseinAand Seway 20 waztnasuuialdy (US¥vedmnsuning) Sevaz 80 wiuuseiuiuade
Ussinnsaeud §afsde wagaURvg

3) Lao-Viet Insurance (LVI) Saifiunnssaumusewing BCEL $egay 40 uag Lao-Viet
JV bank, BIDV Insurance Company Lﬁul,fluu%ﬂ'ma‘%ﬂﬁﬁuqﬂﬁwm%’ﬁmiﬁu Lao-Viet Bank lng
fuseniulseiudesesgluivnu

4) PCT Asia Insurance luvaangunndsziudesosas 19 dnawuaniesaz 10
waztnamuinadefesas 71 Bhusmsussiuiuasoninty

5) MSIG Insurance Lao #aiflunssiumusenineann Sovas 49 wazuismingoyd
ol (@vUsemelng) Seuay 51 Suuseiviunadeninddunaseueud

6) Champa Insurance 1Jun1559uMUsEHIN PTI Insurance 9833eawiy fiu Lao
Development Bank Sulsgiusigninddunazeugua

AN519% 6.2 d@unuanatnusenunslulseimnaai?

Market segment | 2005 [ 2006 | 2007 2008 | 2000 |

AGL 100 100 100 88.2
Top 5 companies n/a n/a n/a 100 100
Source: Axco/AGL
New statistical information may have been included in the appendices.
dmiudiuuUmaIn UIEn AGL Lﬁu;ﬁﬁmamﬁ%ﬁqiﬁwizﬁu%‘imLLazﬂisﬁ’u‘imﬂﬁa
nafe WWuusemiitduudmainussanaesay 80 lviignunagalunmsmruanenlunain uag
Duiesusondoiaueneuinisussiudialulszmean a1gn AGL lasuidenlndusunulu
159015 “blue card” szLﬂuﬂﬁswiuﬂuﬂEJimsumLwaﬂmsawﬂﬁawammmusaaumaﬂwEJ
FEAUIN wagiuyy TANIULAULTIa1) Imqmmaﬂanmmjumﬂmimuumﬂmmmﬂa
(Memorandum of Understanding) 5¥131933Uaa173 e Ruauiy wagiune dloweuiugnsu
2552 uiilasanisaanandiegluseninanisaniiunis udasvieuliiiuisdneninvesuisn AGL
lugeginangsiauseiudelulszmenn
US® Tokojava Wag LV ﬁwé’a%ﬂmsjLﬁu@jLLﬁdqﬁﬁwﬁigmaq AGL 1nv Tokojava il
Fugniv Al @ LVI Allgugndiisauiuey diwgszneunisiivde Ae MSIG, PTC uay
Champa MdsdsegluszminsszozBudureaniswmungsia
nsUsefuiunase §1u Consumer  line fidndey Toud Useiusesasud wastu
Tneludhuvessasusity aananlnaiduves AGL sosaauniie Tokojava
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nsUsERIwASe §u Commerdial lne oA Tassmsngseuannin Tsalwin
witloais Unld (logging) LL@SIﬂiﬁﬁ%ﬂQﬁUﬁﬂu LU QUY FENIY LLﬁiumusuaqiﬂsﬂa%fﬁqﬁugwumaﬁ
msvuseRudelivan WesandrwlngiututisvdeseninaUsema daunilows dndunis
aswulaeuidinsuarelsy agilseiuse uidniduvesdu aldivsedu sisil lnsunanndiu
Commercial line 4 azsiulpmusuiuiazawiavedlasenis

dufunsuseiusedionisdsesn fusuiaiesuin iWesinUsemaanliresd
Auddsoen tssuvuielngfisiuauldise 1oun dme wazmlesines Feiviiusefuselads
Sovaz 10

a

dunsunistasaauleveasnainUsenunslulseinaanilugnel 2548 — 2552

o

a

(weugiif 6.2) uansliifiuingsisUseiuiuiads (Non-life) Ssmaidndrunisiavlailofioudy
Useiudidn (Life) sufisseiugufmeg (Personal Accident: PA) wagUseiugunn (Health) gendn
e taelull 2552 Yssiuiuafeindiunaivlanagsia nanmeldandeusziu) da
yafn 21.8 duneaansansy qiniusziuindidiyarinsduladios 0.3 duneaansansy wazmin
AndudndiuszninaseiiuafefiuuseAudinug duudmainussiuiunadoazogfivszanm
Sovaz 96.6 luvnrivsziudinddnudmannUszanaievay 1.4

WNUAN 6.2 uansdndrunisiaulnvasnaiauseiudslusemeaany (2548-2552)

4 MarketGrowth )
Olie  ENorlife OFA&H=ath |
25 4
20 o =
g o -
2 15 1 =
E
=] 10 1
2 o
5 o
o
of 2 2| 8 =10 ERd B
0 I — T = T 1
2005 2006 2007 2008 2005
Sowrce: Azswrances Genersles du Laos [AGL) snd Ministry of Finance
v

6.23. ngIzilguLATUNUNITWAUIEIVIUTENUNY
nsgnsamsiudunsensniimiuguanisusziudelulszimaan meldngmane
Useiufovosan (insurance Law) a.a. 1990 Aldtaduaglutlagiiu Tneduadsduldiaus 24
funen 2533 wastunguingatuifeafinsounqunisuseiudinuasussiuiuady uen N
fdn a.A. 1992 Wunguineddusesnseunqunsiiugualuimaiavesulsuisuazfeuluingg
dmiumsuseiuimnany
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nuaneyseiudeatudinanuuslssinnvenisuseiudely 3 Ussian laun (1)
UseiAuaseiinsensngay (nsurance against Damage to Property) (2) Ussﬁuﬁaqﬂﬂaﬁmm
(Civil  Liability Insurance) uaz (3) Useiudinuaznisasauiiunu (Personal Insurance and
Mobilisation of Fund) Ingui¥miiUszasdazUsznaugsaussiufouasUsziudindeldfuaynm
1NNTENTNTSuneu Feonafinnsaneynnliszneugsialseiufuedidlaogrmils uie
wnnt 1 9dald il nssmramatuisiunalumadfinnsy warssiuniseygnadandld efls n1s
fadausmusziudulussmaanannsonssildlaedadaduuisnaungvanean Fsena0glu
g‘ULLUUmﬁdmmw’mﬁﬂamuanﬁ’wmmﬁm%au“]umi%’ﬂ&y’wmﬁfﬂamﬂuanﬁawLﬂuuﬂﬂa
vioantiuld wenanidl andseuygaliuisnissfufesisnfansnveeygimduidauann
YosusEnUseiudesinnalulsenaanilanglinguunean

n3Usznaugshalsziudelulsamaanduiiformualiudimussfusevdoan
yosuFEnUsEAudvieanideaifusnifuussfulilusuasfiaanz foululsemmanmudiuiud
e fsuunIUszmeariiuun ueninntazfesiyuannadeudusiauiiaue Ssuueiuszniadivun
LUy

nguuiee Seldidedinuaiisrdunisidudinatsusedufe (nsurance
Intermediaries) FamanoauTINEsTLNUsUTENUsEAUfY enthusziudy uaryaainsves
UitmussiuasuTEndunu/neniussfudeldsueyn e liiiaueuinuasianuivinveu
AegloUseiuiy IusenuseiukaruTenueninagedausuiinveuden1snseyinvesiingi
el

wenanil Ssfifermuaniieg Weafunsssaiunesuiiedsedlidmsuusdm
UsziuTinuazuignuseiuds nsnsavasy maamedeya nmsdnitydngszfeufeadu
nusTH AnuFURisveuesiulsEAulaionUseiui 3 Ussiiindnadnedu

fail nsznsansiuliudvidunuiiesufuuanguanedidiensusefusy Tud
2554 ﬁImaﬂgmmaaﬁ’ﬂmmLLsmmiUsszu%%m nsusgiuIunade wagn1sUsenuiuse
(Reinsurance) ponANfuBE1TAIIL LarazAToUAquitUTEiY 81 MadadinsunisUseiude
wagm s liudsnusefuseldumsgiusenunisiuay IFRS Ssluthaddsusin asnaaedld
UV IFRS d1msugsiavwinnanuazawingenlunou amaiinisensnnguunsadulndazudinass
meluaud 2554 4 winelingmnetaatumnldfulusygiauszneugshafiaraunsadiiugif
Useudtldnsuiimun amsUseiudin msuseiuinade uazmsuseiudode

nnsdunsalldmtiinsgnsninisiuresarilinauinssimaanilad
ulsurevdeunuatuayussiauszfusodunsany dwiunsduvissiavessissdculs
Fulusungmnedaaiunisasmusinasema (FDI Promotion Law) Inglifideddnvdeieulad
Humsanziusinemnd thasmuanuezinamusemnfansadanuisnuseiuseld lodwlng
nsdnsseglusuresnmssaumu Uoint venture) Fedagtuiiferdmualunislilueyginuszney
g3fa neivuanuaanzdeu 2 Sunsaaniands Mudises (Fixed Deposit) 500 druiu Tagdudi
vopuRfunsznsnsiu Taedfeanluoynyn Ae fguuniimansgnsiesnisdu sied sUuuunis
Samatusinlidunisdadauuy locally incorporated company Lt lajauigwlﬁﬁ]’m&gﬂu
sUkuuaI1 (Direct branching)
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dwfudeulalunisTiusnis Lifideunndnsenitauidnyseiufeviosdunie
A199R anunsaliusnislawmilioudy egelsfinnu delufssidaunisduasesinunisuseiugunin
(Health Insurance) egnsdmau Seliatuayuliuszasuluvussfusasema uananni nns
\@ueYIBUSNNS U U USBADUT1ES (WA USENazLaUMENARA I AN L) LANARA LA
fagiausvofe ey IMIINNTENTNMIRUNDY

nsAmbeuseiu (nsurance premium) Thulumudornuavesisuuniinns
nsensnn1siu Tneusualilndidestuvedlne uazdoauiy wasiiunufiavusulivinidensude
wu ludiuvesUsefudosoaus imsnefimsdenlosseninaiu venani uienussiufouwiaian
Afin1sveUTUmUENIZATYENY

6.2.4. dadunn / guassduq densmidiugsiauseiusevasdnaund

- Ysznaandalufiuleuieitanuludesnisiduumentuagduny 39910013
aouny Uszinaanluifuentiussiusy Broker) Tusiaunu (Agent) Fvanunsaviedssiuves
naeusEnle mnu’%ﬁwﬁ?us] Buwou uaulngrosdiunuy Ao Useiudusosus uagdnaiy)

© msUseiudesie iffusdvusefusodenseglulsuimaan wiuTsnssiuson
U3EIFh Re-insurance fuuFevdulusnsusena il Jagtu lififerimuninnefeshlseiude
seluans wazldiifesmuaiesnisdisaiulfludsenaans fadu n1sduluseniiionts Re-
insurance a1mnsavile ludidgmudetnsle

* nstouunaulidulumungmunevessuinisnans

" MNYINNUYRIANAIRReIU URnUNgrieks ey nsaiflia1UTnw
annsaduduunseniale

s dmdumsraweandone neustifuilecdesty ik linedinisitedes
vidomnudumadlunsthsztuiu iesndduyuiisame

+ UszmvuandiidesianuianuiiilaiFesnisusefusoaunntn wagguszney
ﬁiﬁ%mmﬁmﬂémﬁuﬁummﬁmjwéwmamma mﬂmumﬂwmmsmmm‘hLmUsusmsuu
udinstiewmdedaiuuagiu uenaind Usmwua’nuﬂmmwmLmum%mmiimawswlmsJ
unniunszdanuidesilusuiunsvesgsia

6.2.5. %’aQﬂWUﬂﬁiLﬂﬂLﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬂizﬁuﬁlﬂ%
Uszinaanadelilailuanidnesdnisnisdnlan WTo)  Jagdufianiuzilug
dunansal (Observer) TnsUsswmaanlddulvadandnduaudn wio dwstud 16 nsngieu
2500 uazagszariamasiunsutuseurenaiduaidn (Accession)
dulunsovonfeuisamearuuandniu mnfinsanandennitunielénseu
mNuAnasiviEn1sAUInsvesedey seud 1-5 luavsefufeuaruimsiisuiostunis
Useiude wud Yssmaanddeyniuly 2 a1vides laud (1) n1suseiudelagass (sou0ens
Usgufodan) Henisusziudin (ldsaunisuseiuaunin) wasn1suseiuduiade wag (2) N3
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Useiiudeseuarnisuseiudeyae wildliteyniudmiunisusnisaduayunisuseiudy wu nslv
fMUSnw maadiamaniUseiudy msvssiuanudsauaznisuinisianaiens ewnudns uas
Liswuseiuduniatedu 819 Ussiudeay [usiu

dmfudenniulannzavussiudonazuinsiiiaiesiunsuseiufonels
nseUMNNANAYIITIENSAMUIATTeI ey soUTl 1-5 Tuudazanudesdiynitusisnanidndud
Toyntuilimioutusisludiuvesaingosnisseduselaenss uagnisuseiufodouaznis
Useiufota il

1. msUsedudelasnsy (saudan1suseiudeson) Ysenoumignisuseiudia (L

FuNsUsEAUaUNIM) warn1suseiviuiade - lifidedndalu Mode 1, 2 ua 3 ﬂgﬂuﬁmmslﬁﬁwq
paALarnsUsERTRBIAUNA nanBntevilsde lidedinlusudndiunsieduresiisni
warsuaulueygn svishiueulurdlduinislutssmadu Tuoned Mode 4 lalldyniy
onviu Tushumsithgeann eygnalinsdiiiduddanisenla wazdiorng Tnemadhlsemauas
msindeuiieyarasssuAdna i UsmaandesldsuniseysAnungmnenssiuvesan an
faiidoulvvesnsusgAthibesauriidiedn dliuinsiasemawasniinausisssinavos
Tiunsteinueglulssimaandesiisen@fulddiuyanaudsguiaan Tnefuinnidn
Formuaiszylungmnewazngsuidouiiieadesvesan

2. mMsUseiufosouaznsuseRusedis - lififesiinly Mode 1, 2 uag 3 waly
sunsiingranuaznsUszatRbesnund nandndevisie Lifldeddalusudadiunisieny
voahamiuazduuluayyn sidliuaulumnalduinslussmadu Tuaed Mode 4 Taild
wnvu oLy Tusunisidngeane eygelinsdidugdanisenila wazfideavy Tnenisid
UsziAuazmaiadeudneyanassauafanadissimaandedldiunseydinunguanousanu
193817 BnvisilidoulavesnisussAvaBosaumifdasdn flfuinsdnaszmauazniney
inalszinavesgliuinsdevihnueglulszimaandesdissmetulddiuyananiszuiaan Tne
Auiundnudermusissylunguinsuazngsedeuiiiedesesan

wonand lidraziduuinsuseiudeuszianle asrsasguszsulnedszavu
anbieuginnisdnnuduaivlaenss wazdesdasaduaoTunsiuifigluuunianguuigiamns
sudwnuilvusendsesiudeaueuinisuseiudenssiuiiauavUssiiunane

6.3 nAgsNanannsng

6.3.1. anuzdagiuvedssng
PANAUSNNSNIWAIUIZINAAT (Lao Securities Exchange: LSX) Hunsresegauiu
(Joint venture) SewinasuIAswialseinaany (Seeay 51) Aunananannsnainivala  (Sesay 49)
flusesunssunsnatns Wuauan wazsesUszsrus Wuawnmald Sudelduinisdenns
wannSnddlowounnsiay 2554
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panandnningidarhnistenisiia 8.30 - 11.30 u. lnnstenisldszuutszya
(Auction) Wenduasansadald +/- fevas 5 Tnefinsiausie (bid) Aalilussuuifiose match
eiunilsaziinig execute 2 soU Tunan 10.00 u. uay 11.30 w.

A1 Commission  §udunisde agiisesaz 0.9 - 0.91 Tnsuvafudiures broker
($esag 0.34 - 0.35) Aaandnning (Seway 0.35) S1UNMIUANENTIUNITUINNTNELALAAIA
wdnniwd ($esay 0.20) war compensation fund ($88ag 0.01) dauNINY wUINANATIFUA
anjeway 0.3

Jaguudusgnwannindliuinig 2 venlaun (1) uSevmanwnsng BCEL-KT Ju
MssImuUIETIsUIMsTauIan (Fevay 70) waguIT KT SEAMICO vadlne (Fowag 30) §a KT
SEAMICO (su1ansnsinesiufuusm SEAMICO) iuusevmannindiiannsifoulunainndnning
wisUszwmalng uay (2) UTmdudng Saduuidvsiuamusening Lao Development Bank  ($o8
az 49) fiu Sacom Securities Y@ IuAUIY (FoEaE 51)

6.3.2. ngazleuluanvmanning

denaninmgnanninduaznaiananning (The Government’s Decree on
Securities and Securities Market) asJufl 24 waua1ay 2553 eagszninamsenseiuifungmane
mairazudnasenelud 2554 wisesnidu 8 dau ldun (1) dounialy (2) mirgauify
vdnnind Faszneulusng augnssumadnninduazaaandnming 3o a.n.a. (Securities and
Exchange Commission: SEC) Lazd1tininuamenssunIsnannsnguazaainndnning (Office of
the Securities and Exchange Commission: SECO) (3) n1soonuazlauavienanning (4) usem
ndnning (5) narandnning daudadu nisdadmarnndnning wazAudsulnnanning (6) e
iy Msawmedaya N1551891U NIRTIAABU Uagn1sseiudeiinim (7) nslvseTawazunading
uag (8) Toundsing Faldun nsufoRnia uagnsiinadsduldvesidng

Ana. Smhivdnlunisssaunuiuizuialumsivuaulouis uugnsaans
sufsunmsmiuguasusundnminduaznaravdnning saenaulilueygmfertunisuseney
gatandnning nefiissshumisanenssums a.ae. fondufildsumausisiannuoniguues
Insglunmsisaiiumisnsnas 5 U

nsdaseudsmudnning n1svesyyndanndiefunisindisuinisgsia lnsve

k1w a.;.a. Avuanuanvzdeul i 100 fuduiv lnefvuslvuTsnaamgidoudeadiseieu Sou
az 30 uaziisilvinsunielu 17

ol Tusndnatudinaniseydmauluinnst 34 91 msdadeuTsnmdnninglastn
awmusesagdosdanilusuuuunishuamuiutnamudguaanlaedsfannsoforuly
visnudnningldliiudesar 51 uonanil SrannsadadslugluvuarnvesuIsnndnning
sewi Beideuludiudu dedldsuaugnamnmisnuifuguatesusemaiivTsmmdnmingi
f?]gqagj wazanunsodndedriinauiauny (Representative Office) vasuTvmdnnindsnsdld Ing
éfmmautgm%’m&y’qﬁﬁﬁﬂmuﬁaLmumﬂmszmwLLmuLLazmiamu (Ministry of Planning and

Investment)
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YULIAN1IANENTIA VTENrannsngilasusumausaniugsianiieItes
funannsng aell (1) nsiluwenidevienanning (Brokerage) (2) nsAuannSng (Dealing)

(3) ﬂﬁﬁ]uﬁﬂ?ﬂmmiamu (Investment Advisory) (4) n153A319UNBRaANINY (Underwriting)
wa (5) Jue mmﬁié’%’uaummmn f.a.9. TaEUsTerasduAanssuiiosunsdiy (partially) 1se
Full license

dmsuavvesUitmdnningdssndannsalseneugsiafiietestundnning
Ao maduuentiuaznsAndnning (Securities Brokerage and Dealing) wazdue mufilasu
DUYIAIN A.AA. W

drudrtinauiiunuvesusenndnninddsvifaglasuayginlidiuianssy
Faseluivingu (1) mafufuszauausagynisfinsinain (2) duaduausmiionmamaie
Aatumstamdnninduazaatavdnnindlulssimean wag (3) duq auisyylungvaned
Aendios

uenanil Mnnsduneaidmihiisumauwisussmaanrilinaui suedn
ndnnindversumaanlutissvezdudul Wuiimsduadunasnseduanmdnning Tneduuunis
TiAuussvmdnminaidu 3-5 wis nelul 2554 visil Tuagiumumienvasudtmiasiae tned
Wvanegean fo mawdedy wasmsiimadeniivainvats daunisliluoygeuismdnvinddy
laifinsdiaduu lifuedfudymi wisfinnsananaudilavesdilazandundn uazdag i
UszinaandslifigsAadanisneanu (Fund Management) tesandslifingrngsesiu oglsia
mnInRzaunsavile @Enguane) Tusud 2563

6.3.3.  YawnwunsiUaETanvinanning
a1 ! < 1 A a [ [ LY 4 =2 LY
n1sdrusululseiaueneg magaturanningnnuszian sudanisuseiunis

Ime uazn1sdmiielugiugdauny (Wndmiemlunselamengy) wagn1siauauinisi

Nefiestulsziuiing1ns Mode 1 waz 2 liniu d1m5u Mode 3 lunisidngaana laigniiu

s usnAfildTueygelidadeuisnudnmindsramu dunisseRtibesaud Taigniy

sniiudulumungsudeuiiisrdemetanznsunmmvdnminduasnarandnningvesUsemaan

du Mode 4 laigniifu snudssuaniildszylunmsedeyniuiily
N15U3N15szuardwauUnauNIngn19n138u sudavanning eyiusnianis

U wagasansiudeuiledus ldyniulu Mode 1 2 uag 3 d3u Mode 4 ldynitu sniiudssianitla

seulunnsne Jegniiunaly

nsusn1sluduugih n1sdudinalawaznsusnisaiuayun1ansRuaue) ey
Aanssunats Faseylunsauanunnarindien1sAuinIsTeeNEsu saun1studunsinneniu

N1389 kAR YAy N1siAusinAgldunsWiedns waznisusulasasnawasnagnsuas

Uit lalgnitulu Mode 1 uag 2 @ Mode 3 msidhgmann launiu sndufivinwinisamumg
MsuiAgatestunsasulundnnindilduoygelididussianuuidnudnningsaumu
sysUiTmdnnindrinanAuazsunmsmndvdiaamzifouluussinaan dunsussAtiiden
¥ gy onuduluamngssdeuiifeidesvesnuznssunsvanninduaznaiamdnnind
YosUsEnAan dmsu Mode 4 lignitu sniiudssiamdildissylumsnadeyniuimly
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namilagazue iesnuinisluammdnnindiduuinistumstuiiiatulvily
syogliuiu Ussmaandedalilduniudaaianilunsevendou sniuiiusnwinisasmums
msduiliAsatesiumsasulundnnindaldueygelidiiugsiruuigmmdnnindsaunu
sgyriauTTImdnnindsismiuazsurasndssaansdoululsemaan Jagtunisdakeuion
vdnm$ndluaniseygnludnwaznissumuivandunsiurieaduey lnossnaterulduinian
Joway 51

6.4. NIAFINIUTNITAIUNITRIUDUY
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o a a a y 24
6.4.1. ‘U'e)NﬂWUﬂ’]'iL‘UﬂLﬁ%ﬁ’]‘U’]‘U 'im'sé'ﬂum'iwuﬁu
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a

5AIUINISFUNSIEUBY 017 BaBe wiAne3e way venture capital  §alifinas
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welasuluaygnusenaugsialsesiudnhndudiieunliuinmdadne lngAndnsinenilyasn

v °o  w 25
6.4.2.  Fawnwunaludmsuynanundey
Uszimnaanildanniumlydmsuynaivgesvesanvusnisaunsity Al

dadrianisidrgaana

a

Mode 3 Tngnsdnsisdtinaululssimavasgliuinisinaei asfesegluguves
Aamssaudn Safuiinaamuan 1 98 wiewnndn wie Javieiiterulasmemiivomn  vie
avwiiedinanuiiuny wagazdesldFuoyamnmienuiifeides wasiuluaungrneuay
nnsuidouiifeades

dwsufanisswaazdeadunisandunissznininamuieussma 1 518 1se
1N waginamuan 1 Meviesnnnin dnamu/glidnsienafidugsmdesdosamuld
Upenindosar 30 VOIWUTI

Mode 4 y1shemafvinuludssmaanazfeduiunguunensaduauuazuims
nMsamusisUTsAvesanuarngsseuiineadunisdiies egnelsAf JamasanAtianiag
$reyaansiifleuazfidervgsnananueusidu uazdedldsueyyinanmenuitugua
VI3gUIRaN

dmsutnamu/gliusnisdneend yaainsineeid aundnluaseuaiivesiin
au/ElAUINITYIRIA YAaInTa1and aglasunisdrueanuazainlunisidiusema
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wundlulseina Widneduludsema wagsiiiuniaeananndsemaand M3l yaaInsaenand
wfpslfUAmungmineuazng seilsunineidesuvasieglulssinaan

dadnfiansusEAvAEEIAUYIR
Mode 3 glusnmissnswiiludseimean o1annululssmean wazlowans

Tunfuiifaandyyd waze1adud1vesdsitinannsusul i wasdmnsunsngdu
LazloudnsnInand wenani wAeddnen1® 9103 ASIIEY Lazn1BRU AUNgUIELaY
ng3eleunine 18909817

[
v

wanNil Alorniiuniluvesanviuinisaun1stiy sndua1vuseiudy Al

- andunsRuluUssmAa Il JULUUNNINg Mean e

- doyniuismatuegifutoimualunisdiusznaann nguaneg ngszdeu
uazngunamiangly uazteulvvessuimsuiasemaan nsnsINsiy was/m3omiauid
Srunadulslutszinaan wiuinsd dogniuilitusumsssiamingu uazrdmanizanty
msuildsuoygeliUszneugisuinsnssuians dAyanainsddesdiugsfalaenis
SmriunieuTtmdnde uiiliuismirdaniifdudveafivsede

6.5 Naﬁqiﬂﬂﬂ?ﬁﬂLﬁULﬁﬂ?ﬁUﬂﬂqﬁJé]’a\‘iﬂ"li‘?l@ﬂU%ﬂ'ﬁﬁ"l‘lJﬂ'ﬁﬁu
o v a wva a v &
nnawu Fusenaugsia dldunegidauazyananaly

anzgielddudunsdrsemnuiiuieifuanudesnisvesuinissunisiu
Mniinamu fUsznougsia dildruieadesuazyaraimnluluuszimaan Tnglddudunislu 2
Fnwazlaun 1) Wuuvasuaaileifudeyaidenanimainidnamu fuseneugsia gidiu
Rendosazyanarlvlulsemean Rerfuaudesnisyesuinsdumsiu uas 2) dunwal
Tnemsafugiusznaunsssialnglulssmaan agunalddd

6.5.1  dayavIngnaunuuauay
lunisdrsiaanufaiulinsangudinuny auzdideladssarudvaniu
ndassuyalng a ngadesdun Tumnhdsuvuaeunin“iiledrseuAaiiuresinasmu
fuseneugsia wazgildruinrdestunsmuaznmsamululszimean Werduaudosnisves
U3Msaun1sly agdlsfiniy aonuendassuyaing o nadesduni lusganulunsniely
wdanlanusiuardndwuuasuaudanaudinislusvaldlunoudanay 2554 uilin1sgey
MBI UUABUNNAINANINBUDIETUNIULATYFAINTTANS
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6.5.2  daygannmsaunualiingsialne

6.5.2.1 HayanaluvesdFunisdunival angdidelidrdunivaiiinvesssfa
Tsawsilungadesdiund Uszinaan Feiidnvazgsiadulsusuvuin 80 vies gnidulvgdu
yssnisaduivieniisnfummaneUszmelusougime uulifimseeedafiaiudosy

6.5.2.2 anwazn1sleuInIsaunsiu Insldusnisvesnouynsuns lagdu
TngflduU3n15veesUIATTRIRY (BUIANTNIFAAINUTHNA LaTSUIANSTINTAILI) 1INNTI5UIATTVS
lng (5UIAIINTIATOYSH FUIAITNTINN 5UIAIINTIINY Lazsurasingwidivd) wasiinisang
Fusieulininauniutydsuiaisde Tnelduinisvessuiaisnasniu Jadusuiasiesiu
ity ifesananuasaanlunisfindelduinig wenand gelduinmsussiusovesisnissiuse
an-Aun (LV) Jaduuidnyieanu

6.5.2.3 TaAavitusanislduinisdiunisiuludsenaans  {Sunisduniuveldl
muunsldusnsanumstuieduiu lughumsinsoldusnsiianuazaan ldidyménu
AMANYBIUINT

6.5.2.4 Uryw/auassa Wiuidnesssudontngiasin (Bank charge) fisuians
Sonfulusnafesar 3 vesyaafidesthzdenslitnsudasadaiu Wudanitroudregs vinlviy
Uszneugsialiannsaiunszlild Sedesnfindsssudoudanandugnd egrals fin defves
Uimstasasislulssmaanfegnéannsaidenanaiuiitnsyld uenani dmsugshadseiude

Y 9

wiuinfigliusnstesseluvaeniifesnisdeussiudiuiunn Yssneuiunisininisdudseiull
o v =

Wege 1,000,000 un luvugigaeuieseianuaiuisalunisdegandn vilinisuseiudely

=3

o [

MOUAUDIANIUABINTVBIUTIAA dwmSuuimsaadelu Tuussmaandliusmsdmiveueud u
srgviaHoudy (3 U) wagdoelltunnivge (Foeay 30 Yuly)

o a < v a Y a
6.6 Naﬁ’]i’mﬂ’muﬂﬂLWLIT\]”IﬂEd‘l]i%ﬂ’eJUb:iﬂﬂﬂﬂ’]U‘IJﬂ"IiNLﬂ‘U‘UiZL‘I/Iﬂﬁ’]')

Az oA wallviusnisinunsRulunsedssdund Usemaan iavaa 5
witwualu (1) avsuansmdivduetive 2 uwia (2) suinsmidivdvisaduiidunssunusening
(% G

Unamulnedusguiaan 1 uis (3) usenudnninddufanissiuyuseninsuinsmaydues

v A& a 1

anuazuTEIndnnIndvastive (4) vsenssiudendufanissiumusenineusendssiudegdu
anvszmalneiusguiaan

Aa ¢ o o

6.6.1 agumMsduual surslnewidiyd 991a (nvw) ervdesiunl
6.6.1.1 gludunwal annun anan {Inn1ssuinsinemdivdanviissun
6.6.1.2 dnwazgana  Fadaluzuiuuanen Branch) we3suIAISAINR Badn
dudunisifledeusunay a.a. 1992 felduavisuimsinandaivusnlulseimaan wleune
515 Wiusnemuazmnlignitngsialnefmnamuluaifundn mseysi@audedunis
$158sgnnandinamilvglulssmalnoudlounliafuiaviissdumi bifinsiugniaude
Tnsifanw3esdund vinsilildfianududou fiamzdude Sudin wazGuleu oedlsia

Wesanduaivsuiasaitalsemelsldfn@euluises Single lending limit uAn1sUapedudosnas
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seenilfsumanatmsunnass dududin suiatsa Tuinmstyituhnily (sswasetu
pouning dinuszd) wazdulou gnéndushnifugnAwviosiusiomn dndruanadudin @l
Juneaarsansy (Sesay 50-60) sevaaunduluuiv (Sesaz 30) wazlduiu (Sewaz 20) Uaguuds
Liflarvsuiasinelaludsumaanilivinng ATM 1esanndslifigiudoyanarsiidonloeiy
Faidu ATM Pool vesuszmealneg funumssifunsaoutnigs uasdesutstufusuimsiiesiu
6.6.1.3 yuwssAagInaUInIsAunstiululszmaann  awiesduasdondly
shnduludszmdlneannniidinluan Jagtufinfudiinedlussuusuiaisinntu fe Jseana
1 drueu nUssrnsiananUszan 7 ueu Galadeiivislviaulduinissuasidiutu fe nsil

FIYNITIVRUGOUNIUTYT waz ATM U835UIAITSTANTIUIUTY wazv189aNnlUAIHIIUINTY

a

uanani mslidudegsiafuaufiesduiiniudssguiosanlifienuduesfudsauluiiy
agnslsfinny WiuiuinsiunsRuituwltunsesydulslulssmaadldun (1) Usnmsduded
9g01fe (Housing loan) 1iesanniinsadquaulaluninedamiduming (2) vinsaada insz
ponLberauinegs (Wssanafesay 3 dewiew) sisil Induiingsfalnefidunuszneugsiaiiuds ud
nnmneluesisilidaau (3) gseiudin meeureduduiuse fufinduiu Tullagiu 8
Frunulseiureainerifeguds 1wy AR aegsen uwililddadududitnam el o1ades
milsfedodrnluiFemwedsmeuialulszimaannie

6.6.1.4 Hadann Uyw/guassaduq lunsusznaugsha Uosadsiitnamulne
fAndnanunsodeasiuauriesdulsiemaznuilndidssty uivaanudileluimusssuves
AUTBsAUBEITIY 5UNATIBIRUVANISUIANTITLNINGIAABY LTU odeTuminNgG  ¥1AAN
Juileondnlunisuiniseu dmdvgsalveniluusameaandiulngidugsfadundeau

NNSLNYAT NOEST LATUIYAT

6.6.2 @3Un1sEUNTEAl SUIAITNTINN 1A (UNIY) A1 NTeeTunl

6.6.2.1 Jlduneal AaLNING BEuLNa HINNII5UIAITINEIavdav 1 Ieedun

6.6.2.2 dnwauzgsia suduide Wugniidursmsnadaszneugsialuan 3
uonanaulnguds dlnaiduaudiu uazinvald (Ineesay 50 drsnAdudesas 50) N5l
dudle wliludiuiifeadestuguduld Juduaudelasinis tnwns uagliih) Uszanafosas 50
fivdoidudun1sén wargaminssunandn uenanil SeflunuiierliaudeundngsRaviosiudil
gugsiuAtosturesaulnedie sl Wevnesuiase dmsvanvluiassme lidhdudeiiie
m3ustan usiugsnaduman

AuIRUAN WU TanA1gsAa (Corporate  account) 83ANS LU NGOs

anuye vieyanaiiiates nsanaliulndrulvgifuneaaniansy (Fovas 55) sesaanniuiu
U (Sewag 30) WazRuiu (Segay 25) dmsunisamu su1A1s amuluiusingsguia

6.6.2.3 yuuaeagsnausn1siunsiuluyszmaay Jaqiull ATM lulssina
a1 Uszanal 250 1adesvinUszina ludiuvessuimsngamm 9z ATM aelud a.a. 2011 Tagaz
Foufusuias Phongsavanh @aduggsiatisurnisnansinlsifeus e 2000) namie Ths ATM
Y9I5UIANTNTINN asnsardnaeuily ATM  1835U1ANS Phongsavanh Luliufy uagdns ATM
995U1ANS Phongsavanh ansailnaeuii ATM vessuiasngawmiduGuumle
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{ Y |

ssfafiAgtesiunmsieaine nudsuinmsiunsiuiliedes asdula
pg1999157 uimsTasgTanazdruniadunisaiisainudesnislfifintuaindnimun
adamnTunIng
6.6.2.4 dadann / Yaiauauuzigeuleuny

- Uszimdalnemsiunugnseansvosussmadimsvanasutinamulnglu
nsludseneugsialussussma esandaqiiu Sanaedesiiolunisduaiunisd nsamu uag
NsRUNIsWIANT dnsutinamulusiaUsena

- myvhgsivludszmaan asegluguveanisidnunduiusing dlveuds
uaysguIalnemsaaaialinl Sovereign Fund sediudseina iletelsk Soft loan untngsAalnelu
msdsamiuiuUsemean Wneduiudiunisinsamuivgieiulugsiandny

- gsfeffidnenwluuszinaann 017 lasanisneadradou luldi

Yasidsu 8190151 998 97171na 91915897 wazidesdnd Wusu

6.6.3  @jUnIsduNEal SUIANTIINWAILT (Joint Development Bank)

6.6.3.1 gldunwal Aaalsan diauygy Chief Executive Officer

6.6.3.2 dnwauzgsia Wusmsienvuwissnlulseimaan Bududugsiaile 23
Yiuwd Faduidunssamuseinaszmaanuayine dagtuduvesnulnedesas 100 surassou
fiaufodusuiasviesiu (Local Bank) fa1115au 4 wis fwdneruionun 166 au daqiiull ATM
fldanuuda 32 1n3es uazegszrinamsingadn 6 indes Wugliuinistinansinlaefuandnndn
94 VISA Uag Master Card nagmsyessuians wudesauszuy uasdugliuinsedesgndns
(Terminal) $aufusunansdu Wusuiasuwisnliuinistasede waglddhsuuuiia chip dwsu
naugNAN L Retail banking Tneiduliufignésedunanstiuly uasin1sdinaeiu (credit line) 15
wenand iMFusnis payroll §ae Sasnsivlnvessuanduliegnadig ﬁwuauqﬂﬁﬂﬁlﬁtﬂwﬁu
1N Lm'tl%mmﬁusuaaqﬂﬁwLwiasmmﬁm%u dpdruanaduieiududeuaziiuindulngiuana
Sunoaaniansy (Gosar 50-60) mudeiiuum Govar 30) uazduiu (fovar 10) uenanil
s dnssuuiuuieniataesan IEnsedesosus

6.6.3.3 yunvwaNIsANIugIAaUINIsAunTRuTuYsEmAan d3unisduniual
Wuiwaauinsdumsiululsemaaniinnndoudiedidn luvusinsusiuifieglutaqiu
Aoudnegs fisunmsuszneugsiasy 25 suians uazilunlifuaeilantunisiuldsulueygyauis
8n 3.4 sunesluszernasulndil Yssvnsvesamiisnnulssinn 7 ey auvioshudilngd
liAegldusnmssurans dawmznguillssuiulounnmeUssmantadinnndeulmegnasn

JagUudaladl Housing Project ﬁﬂﬁhjﬁmﬂﬁ%uﬁaLﬁami%aﬁasuiméi’a

Hunisiamg Tudrnvessuians msliaudetuasfudnuazues SMEs eenslsfnm nmsiaus
wansaueilvel laifesvesygmannsuiasnans winisliaudefuaunsentinsnusiesiuiianudes
GRIRRGR

Y I

N5lHU3IN158a39 dosvevanzideuluuiumdads Jaguu nsudsdugs

9
N va

wedguavanzidou n31 10 USEN wildsuaugn 5-6 USEM wenani Ignaelasulueygyin
Usgnauginalsesfudnhndudieunliuinmsdadne lngAndnsinenityasn

&
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Ussimaaniualtufiasifulnognerngiludn 4 Y (.. 2015)
fnasuirsAnatsussmaduiumnaulaawuluanniy 017 3u deau nvald uag
wnade sy venandamdliiuiiiidnun audhiiduuendudiedliung apiiiuiiveuwnuas
i dmsdsdudananludaionuunniy

6.6.3.4 Hadanm Ygywn/guassadun

- suIAsNasvetsanidenualiidesinsesay 25 vasuannsideu
fanua wazdesar 10 veuiudin dinlifisurasnandlaglilifuaends fedndusiuiuitui
Aouthags uazlusunuiisunmsm il unanouunias

- Snsmenidsanaiiufiugs (Gushniadedosas 10 Sufadefesas 15)
wazduRudiuulduudeaidu luvaeishnnondeiustnsisuraroutiai ftsuiasnandlaid
Formuniteunmusnsmends it mundiusiwednsnene (spread) Ausdauaziiudnliv
Jowaz 3

- sunmsnansvesanUsznougItaliaudeufsfusinmsinded Tag
Tauderulasamsvesizuna ludhmnondesninan Gevay 5) tudumsudeiulubsgsiai
SUIMITNINYY

- fuRuANYBIYAAINT SanalAauyAaINTATinsAnulaglan Ly
wadiavFefideavgy yaansiifiuszaunsaliinsiuae Tendheanuegasni

6.6.4 asun1sdunval Usevvanniwg BCEL-KT

6.6.4.1 gladunirwal anisnsal Iyadamineg gorulunisusenudnning
BCEL-KT

6.6.4.2 Anwazgsia USENNANVING BCEL-KT 1Tuns59mvuszninesuIn1sn1sm
Anadszivmann (fesay 70) Waruiem KT SEAMICO (fowag 30) 3 KT SEAMICO (su1A13Ngelneg
SfUUTEN SEAMICO) LTuuismndnnindiaamaifoulunaravdnningurssemealne vy
Igsulueugausznaugsiandnnsndasunnuszian liun maduwend msdudnning nasli
AUsnw waznsdndvinenanning Yagduiigndniiou 5,000 518 drulugidusiedes lne
wiadhugnéviesiunazsnsseimaegnsazeds Ingludiuvesgnindnadseima azidunisvie 1PO Tu
vy Weveuign, wunsvenegugnen Tagldiuantadyd

[ & 1 J

6.6.4.3 Yoya / tedunafgaiunaravdnningvatary aaianannsng saunens

& @

(Joint venture) Taatn alsl szuusige Jsivualagninals Usssuvesnatananningiiunuai

3 ag v oa a Y o ¢ A I~ [ a [ d‘l’
509Ut257u7 Wuawnudla Sulavisndnnindillomousuinay 2553 waziariin1sdevisly
paanannIngilaiouunIIaN 2554 aatandnnsndilaviinisdeuisianiy 8.30 — 11.30 u. lagly
sruulseya (Auction) Wisianuasainsiandalasesas 5 (+/- Sesar 5)  lunflafuazinis
execute 2 59U F9ULINIAT 10.00 U. LazT0UN 2 1181 11.30 w.

Unasmusiealantndnanning wazdnydsuinsaugiu nsdiseu 1975
v A U a U L% %

FISTRIUNNEUIAT (Bank settlement) Baiiladnasuiladete seuuardnaldy (Miaw) ndy

Y
@ a Y A

vosnawuluagludydnansves Broker now in@old autiviuasnasainty 2 Tu wagingelals
Aosnslouiundu gnAndenduddleumeniuies msdeueldtuiuimun
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A1 Commission  #udunste Snssaufenas 0.9 - 0.91 lsutadu (1)
druvesnenimuanning (broker) fosar 0.34 - 0.35 YayaRIMANNING (2) natandnningly
gn31seeay 0.35 Yoayarnanning (3) d1dnnuAuaseInatananning feuaz 0.20 YoIUAA"
wdnnind uay (4) compensation fund ¥evay 0.01 YesyarmanniNg drun1sue azuaNLia
AMESFUIRBnTagar 0.3 Yasyarmanning

6.6.4.4 Yainn/guassadmiutinamusisssine
n1samuluvsgnaansiioulunaiandnning ddefivuavesdrtinay
vanminduazaaandnningin dnasmussUszina 1 919 amnsadoriuldliAuosas 3 uasiile
sutnamusinassmannaouda dedsifufesas 10 sisdl ogsgninmathdedmuntesnidus
ANVBIUTNUM VU 911

Hagtuuiiasiivdnningdorveglunarnudnning 2 vsdm udlums
UFUR dnawmuseianansadolduavuradssluih (EDL) iflesainsures BCEL fimssdnliliide
Y18LANWIE Strategic partner it

UnasudsvffesIangdsududdnaundnninduaznarandnning
WelWle Investor ID Ao wagth Investor 1D Aldluidundnguusznaunsveiliatydfusuians
§9n1390 Investor ID & Unfldiaan 4-5 Su uenani ilesanddermusinsiedtiorusiuiuls
liiAufenar 10 aanSstmuaszuuld lock waumstovgvesinamniliisosay 10 Fe G
fanedslifinsuneeonade fagliaunsaaustodilulfias

Suraaniesiunfadeudiantes iesnniiuinaiavdnnindilutes
Tl Selaifiannumion wozdssmaudmannuiludosd Sadiingsndeviifutesfauasfu
guaTIAsaNITawuaNYNIN

MTssEULThMsTesaevdnninddavhuuiiugiuresseuuinmald g

'
o 1

fidemglilivsedegiinans fafu Wedatlgmszuudndes maudladsldannsadidunsld
Tuviug
6.6.4.5 dadana Usyn/auassa lun1susznaugsne
drdnaunanninduazaaiavannindaniuuleviedandes nsandu

I i

ganannegefesweayynneu aglsiniu launsamnuanseussesaveinIsiiansanla
Auaulavesnandaliliunn vl vignaansdeulunaiananning
Wied 2 U3 Jadusgiaminaioiun dwiuusenmenau anadslindenludueiie wu szuuly
il mMpduTenenyuazasaiinatne bo tud 2555 1Wusuly el Usemean aastunusses
Ny A g vy @ & A aw Y o
na1s (3-5 V) eliiiuseneumsuazdnamuiiudi aziiusdvladignains die
dwsulenianiagsia daiunelaanasssudeunsidunusnwuaznis
Jadmendnnindunnitasssuilennisiduwenin dunsudedu fdeyadn vsEnveanvd
Tauagdulvanuaulaudiundnnsusenvannindiui
6.6.5  ajun1sdun1Eal USEN MSIG Insurance (Lao)
6.6.5.1 FlWdun8al JunuINUITEN MSIG Insurance (Lao) Co., Ltd.
6.6.5.2 anwazgsna WuusenusziudevesdgiiuainnUssmalneidunsiuamu

fusguraaniiiedaasunisamuresinamuiuulisnussmaaniuiniu dnviadiealunisiau
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(% (Y 4

nataUseiudy ensmaniueny wiulseiuguain laguseiuves MSIG aseuaay 24 43lue

9
I 1%

lan JagtuiignAnUssanas 2,000 518 U3eny deluididdnaudunuludsewmeany widguduinig
(Service Center) agiifaiies wagnadamszuns
6.6.5.3 daRmifiuianisinfuguadiuivsziufy JagtunsensisnisSuusies
Junuimiifasuauanvuszfude uidsldfimienuivhvifdifugua Regulator) @191
Usziufelaenss uazidiesannmsuiansiiuguanuuesasi vilinsmuauuisndseiudegn
uUsunuazuAnAiunalassaisnsioriuvesuTin Inoudenusefufeiiisginievuazgn
Afugualnemsnuimiuquasziamie Jaduauazmiisaufunhenufidfuguauisy
Useufoionvu n1sveluoyga anwnsosndunisly Tnedeseduis uasiuaamanasionszngig
M5 waznanslifiuindiuuifismedmiunsuseneugsia sungrunenda lifidermunies
Soulvmsidunssunsuimsvesuidndseiuds ilnamiiszanunsadunssunisuinsves
UEnUseiudeniudlumele
6.6.5.4 yuuasfagsnavsziuielulszmaald MstauevIsUINIsARUINES (U

azUTImaziauovondnfumilafile) uindnsarifiazuededusonsznsansdunoy

- dwiuduntnann U3 AGL Gefieviulag Allance Yowaw 51 uag
Sgunaaniesay 49 WuuInillidiuuimainiesas 80 vililsunagdlunisimunsialusann
TudumsUsziuiinlulssmmaniiusdnfeiauene fo AGL sgnlsinuuszamuaniend
WILALINTONTUETIIU0Y AIA uarineUseiudin

- msUsgAuiase §1u Consumer line fidday Toun Useiusesnoud
wazdu Tngluduvessasusitu nandilnaiJuves AGL  sesasuiie Tokojava el A1
Usgfufunatifuressemaan dhefiindossneadeusadunilsng (gifmndiulvgiinain
NSUAIT)

- MsUseuiuase #1u Commercial line 1éun Tnssnswdsnuaini
159l willesus 19 (logging) LLazImaa%ﬁﬂﬁugm WU OUY dENUY Lwﬂua’i’ausuaﬂmqﬁ%wﬁugm
gnaviUseiudeliunn WesndrulugifuduiievdeseninaUsewma daunilows d1duns
asnulnsuisvineuazelsy seiuseiude uddnduvesdu aghifivsedu il Tnesiunaiadiu
Commercial line 1 azfiulamusmiukazauinveslasenis

- dwumsuseiudoiiionisdseen fuinaiesunn esnUssmaan
Lireefiuddseen Tsamawelngiilidise Wiun dme waswlesiwes Jeivhuseiuseliios
ay 10

- fiusznaans Lifureni Broken Sludfunu (Agent) Jsanunsauie
Uszfuvemaneustnle Srusemiiug dugey siad shunuasulsldanizauaryiit Lloyayelvt
Paa1vn ualladudrinaudunuls (uduluguesiiunu fe Usyiudosaoud waziionady
U14)

- tinamulngdndwglduinnsues AcL udtudulassnisiidadnilugiie
TnoaulneazdonlividnlseAudedeldinmueglulvedugoua
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(%
[y 1 Y I

- MUseiudesie Wivsenuseiudesonteglulsemean uinnusem re-
insurance aan sl Jagiu lfiferuuniasdonhussfudedeluan wagld fdofuundonis
aaduliludsemeans dmsunisdaiueeniiionts re-insurance Wifidgmusiognila

- dadnfin fio fdsderesussrvu uasmamuunLen Bnitanainnszanda
oeffiinsduntivindu vinldissiaUsefusodslildsuamuaulanninamu eg1lsif aedinaiadi
anazgefialaon inszazinisamululasinisauianais (Middle-sized project) nanelasens
usifiFeasz TaFoansurstumasimsen

- Yoyndrdny Ao nssloudlddaau wu munguanefmuaitanudss
floglu Useimaanadesriuseiudsfuuismitaanzdeuludssimaann ogrslsfinng enadiung
Tassnsividaayuansnseantuls

- UszinAanadslifindngnsusaaniaiunisdnd LLazé’qmmqﬂmmﬁﬁ
mmifmmmmmL%amsilizﬁ’uﬁa FTNTVINUTIUAIEEME (Lost surveyor) iy
Third party

6.6.5.5 dodann Jyw/ausssadue
Usymves Blue Sticker munguuelneg Useiudesogudlvimiuauasedly
swenandnsinewingu villiaanseneUssfusososudussnni 1 2 vide 3 Wsafivamgiden
sref (0a1) 18 By wa.u. Ussiudeyanadianu uinguunean lidetmuamul Fvanunsn
Fonsussaianudneeaudunsowniilnels

6.7 AMUTIULINIY

NHANITANTIIANUANALVDILLFUTNIIUNSRL Ussneufunnsiunsamu
voslnglulsemeaany anziideviuianidnenmlunadudminglunsveegsiauinisiu

£%
[ v

nskulng '171341?:Imaﬁmﬁﬁumummﬁmag plail

1. avsziude - JagtuaniluTdnussiudofion 6 Uiendsliisamedeny
fosmsvestiuilna Insamngluaundseiuiinuazyse fugunmitdalifinnslruinsluvssinaan
ylsUszannsanduauanlétumsuuaueeninfoUssfuiinuasUssiugunwlulssnalne laed
Inquszrasdlunislivimsiuguamangliinislsmeunalulsemealnesenuiu awngiled
UseRudinuazUseiuguamludszimaandaiinsiauiiesninauanwsesaaiungiuialy
Uszinaandalildunsgiu Ussnsuiiisdedoddulngindneglunissfundieldd
wsuausnwmeualulsmealne fajuluduusnt Wuesaiuayuliusonussiuselnely
Useinelnefinnsanoon product finevaussaudesmsvastiuilnaan mmsnsdavinienansi
Aerteadumwsinguuientwarniiesiuisanuazainuiguilae waziaueuinisuuudig
nsuuaudiielifuilaalulssmaanannsnyssfuiiawesUsstuguninld venaintd Saduns
afedeideavesuitnuseAudinlnglviuilaraifnanudune wazlussazdelumnguilaaly
Uszinaaiinnundeunazarufesnisifinainiuesielideddy famisovenegsiadily
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dudunsludsemaanldegiaufuguuuy iesananliitedinsunisiiouvesausiafialy
UIENUseiuny

TusuuseAuede Wesnnmsamuveslnelulssmaandinisveigfui
1ty woeilassnisvwelngdlduoudinisduaiunisamusiwaudianfunudidy vin
firsauyaAInIsauazanveinamuafnssnuitUsemdlveireiinsamuludsewmean
wnfudidu 1 ulaenaen (wiihdagtuegludduil 3 sesnideauny uazdu) deduisiinag
FoansuinisUssiauadelutssinnnisusefusaffouasUssfusoningaumnntumumn uwini

aa Y

Hagtudaifisausvnuszrufofiosuiaionififsamuiuuionlne Tuvugiiuisnussiudoves
Aupunuaruiiniisuuiurnidsaumegis 2 U3 uenaini anUiinanss i sosusi
dunniululssnaan dsalifianudesnisssfugifmaasussfufosnsudifiuuniu fay
Jasumsatuayugsialseivineadelnelinansananudulilslunsveisveunnsuseney
gananlugaUsewmeany

2. v mdnning - \esnmaavdnvindafiadasiuiansldifieaaifu 1

a 1Y [

wazivannindaanzidoulunainndnnsndifies 2 ndnning ad19lsAnuiivuilduiiazd

b

wdnnindiidussiamiuarusdnenvudraanadoulunaiandnnindaiiivuntuluounean
fatu Uinmsanumdnningluaniensesiiuludinnduiivinuwagnsdadmnendnning
wnninsduuenii Sadumsatvayuuismdnnindlnedasgsialuaniaeunindud
Usnwuaznsdndmnevannindidunan

3. @1915uA1INAYS - Wesnilsuraswidivdveslngliidrluidaatan
TiusnsTulszwmarndudiuau 5 5u1Ans 590 6 8191487 ANEEITETINIINISVE1855ATUIAS
widlvgvatingluaiinaviismelulivesnnunaienaievegliuinig wilusuauvaievaie
vosuinmsuarngugndtuentazdiliifivane iesanunsuiasiuleviefiagliug msenzngy
andAulneiiy %aLﬁumaaﬁfuauﬂﬁawmawm’i%ﬁlwﬂﬁﬂiuﬂamﬁaﬂ,uﬂsuLwﬁmaﬁmsmwma
%maﬂﬂﬂfdmaﬂmﬂamsmmmauma uananil iesnmaedaisuminduesanaidseed
Fetfunisiiarsanduindlufududefiofiogodonazudoudiuiinasiodes furasdu

mmafﬂ,umﬂEnsmaulfzmm':?U33ﬂauqsmsuaammﬁmmiwmmﬂmalﬁﬂuamﬂm
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Uni 7 : S1eKUENsAEninsidigaatnaiuiuinisitunistuly
UsemAnuyyILazan?
I

7.1 daanensidngaatalulssmanuyen

7.1.1 msdndduanudrdyuesaviuinsiunmsiuiiazidngnain

Nnmiwvesinifefldanmsdnwnazdrsemnudndivlude 5.7 wanslidiu
Msematuysiileuiadaaiainiuinsdunstuesiimadesneysslendliundnasmu
Anaalunsdigeatnaivuinssnunstulusefuiideudregs wazillowsouieuludes
Fnenmuaranudesnisvesinamulneiidenatasuinmsmded Useiuds wazndnningly
Usemafugsuda andiulii lassadaiugiuesmainsuaisndedlufuyendssdunisiaun
pasnauiinssusauarmnliuissnalussiuiigininseiude luvasfinaamdnnsndly
fmrdauisgduiu fidy Yommanmadrdnanvesiusznaunsinelimstaddunnuddiy

msduasunsdngaalnluaiuinissuiasmndsdidusuduesn muuimeavlssiuds was

anumdnnsndlumeige

7.1.2  Wsnemsidagaana
nsdnatnsu1Asaivg Useiudy uasnanning asiidmunedenagnslay
o1fsaulaiUsouanmaUaEiaelinisilulssmauasegisendounielud 2558 daanalily
3l 7.1 Fail

] Y ! a b4 a [
N19149N 7.1 L{]']‘Vill']EJﬂ'1iL‘U']gﬂﬁ’mUiﬂ'ﬁﬂ’]uﬂ'ﬁNﬁluﬂ’iZL‘Vlﬂﬂllwu“lﬂ

#197UINS L‘ljﬂ‘lﬂﬂ.lﬂ&lﬂﬂilﬁ‘]”]éﬁa’lﬂ

swAsIElYd o duaSunisliuinmsdrumsuueu (Mode 1) wielvisuramsmdudly
Usgwalnganansaliusnismensiuluiunyuisdssanle wu
e-banking tUusu

o ldusgleniandeynitunsidaaiveiuny lngduasulisuinns
mdusneludadiesdnsgsiia (Mode 3) luguvesmadnly de
ﬁusluﬁmmiﬁaqﬁu (foreign equity) Wiavednsssunasim (new
license)

¢ ldUsglevinnmsdaesvesiuyriamzlunsevendeu Tu
U3N158a%aM19n153U (Financial Leasing) Mode 3 tnsdauasulsl
sumsmdvdlnefsdugsialuiuymanunsaveieveuivnns
Thusmsmensiulasannsaliudnisuuuaatasnsnsule
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#197UINT Lﬂmmamsﬁﬂ@:mam

Usgnuny o duasunmsiingeatanishiuinsuseiuiin wagsiufausnisinu
UsgriuaunnuazUseiugufme Tunnsuuuy (Mode 1 - 4) Lite
unOngsnauseiudinluiuyn

wannsng o ynidnmaingearanistiuimsgsianannindlunaiananning
vosfuriianzBudusiiums lasnmenadiluindesdns
5313 (Mode 3) ludnwasgnissauyu Joint Venture) fiugsia
yipafu whudeafuidnamulneldlulsemaan

061l5AR Wmneiszylifinanddudesldsunstomaenmisnuaaizly
madnlulesaFenieatunenstumyiiiudy elunmsnsemsiuinagsiaenvu Tag3Snnsi
dfyieussatiminedinanliuninisiaviiteiondes Request) iiieluiasanisdduuinig
nsufuiugulunseusia MinseveduuwarnsouninIA

7.1.3 s9taiiunasvadineg

fo13un50s (Request List) 1uisnsvienalalunsdidunsildufomdunis
mllumaesndaadnsduimstulsamagiasan Tnslamzaneldnseuvesesdnisnsailan
wagnsouadou dwiunsdivesiuymdu nisbuteiFeniesannsonsgildlutassewinsounis
A UINSEuANsEuAelinseun15Ias9INIsANUINTUReTEY B9 a1 anidnin
seauatul endeuiidegsznininisasanlaaiuinisiunistuluseud 6 (2554-2556) Tu
sl aeditedsldonsrsteSontomasivadestuielfasnadastutmanslusazanun dos
sty il

A1915UA1SNIRIUE

iesann a Jagtiusunasmdudidudliuinsiumstuiiddyiaalulseme
fmidleiSeuifisuduuinmssnumsiuluaedu vimssumsduluavsuasinddieiss
liifisswasionisnouaussainudesnisvesiuilaarsluriinm sULUL wagAETaNTa8U83
U3N13 warannan1sdsanuIduszneunsingluiumeiianuussasdagldusnissuiasnaiag
Inefiaanntu fushiuyeasdssdumadaailuamsuasndudinoudig widddedta
visUssiiuiimenisineanansavduenidudeiendeadensandaasluainsuinsmidudves
famnld il
(1) Bondoslionidndedndaly Mode 1 nnslduinisdramsunay Ay
vualviFoniifurnanUszssuitlundusnamulufime ity
Remove all restrictions in Mode 1 on subsectors (1) Acceptance of
deposits and other repayable funds from the public (CPC 81115 - 81119) (2) Lending of all

types, including, inter alia, consumer credit, mortgage credit, factoring and financing of
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commercial transaction (CPC 8113), and (3) All payments and money transmission service,
including credit, charge and debit cards, traveler cheques and bankers drafts (CPC 81339)
2) Bendedlionidndesiinluy Mode 1 luaunges nslidmindauunuuiads
N19NIR_UY LL@zﬂﬂiéﬁﬂizﬁuLLaz@ﬂﬁu
None for Mode 1 on subsectors Financial Leasing and Guarantee and

commitment

f1u1Useiuny

fausinnsliuinnsssfauseAufelufuman dalaiduiifounndn waztagiuly
fmynfifissnisliuinsgsheussiunatonindu egilsfn fumeldddodialunmadigaaintu
sULUU Mode 2-3 isluanvdseiudin dseiuiuade Ussfusoso wagnsdsedugag sadans
UsMsatiuayunsuseiude (Saufsusmsuieninuaziiwny) widalldedinnludiunisiiusnis
PUnTULAU (Mode 1) luanviusedudin fie yarasssuavsediuaaaaIunsaidyg iuusm
ﬂssﬁ’uﬁ’aﬁﬁiuwmmmiﬂssﬂauqiﬁﬂﬂssﬁuﬁaiuﬁmmmwL‘vhﬁ?u Faorvazidudeanianded

(%
&Y

Ausznounsivedidnenmlunisdignain lnenglunislivinisuseiuauninuazathme datu
Jeaunsndavideriienios (Request List) witunynlulszbuding s Al

None for Mode 1 in subsector Life insurance service (CPC 81211)

avwanning

Hosnnanandnnindvosturuiaiusidums urdsliimadelsifingdous
ndnning Tutusuoraduduasulifusenaumsinedigaataly Mode 3 demadilusaumu
(joint venture) Augshaviosiiu fetiu FsanursafinnsandeFendoduaundesiiAvatundnning
fafumdldfinmniilunsevesdnisnisilanuagnsevendou feil

- \wendeslviunidndedinlu Mode 1,2 waz 3 Tuaiviges n1sAlulyuesnumnse
Soydvasgnénlaihandumstonelunaamdnning vieauddensusnaaravinning dulansd
dusulutssdiuineg ARafundnningynussinn nuiinsseiunissiving wagn1ssiming
Tugnugdunu (sirdmievhluvielanzngy) uazmaiaueuinmsiifsuiostulssdudnan
WPNIIAIRL A159NSEUNSNY NMSUTNSTTNSTULaTd o UTFFUNSTNEINIINITRY NTInMILaY
N5IAUTNNTYNIANTNINTRY kagN1sUsEINaTaYaNI9NITRY LLﬁzGZJE]WLLQ%ﬁLﬁSTﬁ@W@QEﬂﬁU%ﬂﬁ
M9MsEuaL warmsuimsliduuzih madusnanauagmsuinmsatuayumanisiudueg

None for mode 1, and 3 on subsectors:

- Trading for own account or for account of customers, whether on an
exchange, in an over-the-counter market or otherwise, the following.....

- Participation in issues of all kinds of securities, including underwriting and
placement as agency (whether publicly or privately) and provision of services related to
such issues

- Money broking
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- Asset Management, such as portfolio management, all forms of collective
investment management, pension fund management, custodial depository and trust
services

- Settlement and clearing services for financial assets, including securities,
derivative products, and other negotiable instruments

- Provision of financial information, and financial data processing and related
software by suppliers of other financial services

- Advisory, intermediation and other auxiliary financial services on all
the activities listed in subparagraphs (v) through (xv) of GATS Financial Services Annex,
including credit reference and analysis, investment and portfolio research and advice,

advice on acquisitions and on corporate restructuring and strategy
7.2. dpanensidngnatnlulssinaand

7.2.1. msdadRuaudAyvesEIrIUInsiunsRuiiazidigaana

Nnanuiusesinidefldannisfnunazdinanudaiulude 6.7 Uszneudy
amsumsamuretinglulsemeany anziidediuinanidnenmlunisidudmueglunisvene
gefaudnsiunaiulne Tnsangegebsluanniuseiude fausefudin Usefuguain uas
Usgivdunade dedeillsiifismesionnudosnisvesiuiing luvazide afunaiavdnnindariis
UaRans wasdiuunltuingiivdnninditraansSeulunains Wunntu Ssdedulenmadiuisy
nEnmindlneasdiludadssialutssimaan dunisvenegsiavessumsmided nelulseme
a1y wiagiidwaugliuinnssiuaunnuds wiflnaramatenansresuinisuazngugnén

R GziaqmqmitfﬁwqjmmmmQ‘Uizﬂaumﬂwsﬁqmﬁmﬁwﬁé’fummmmﬁwé’mﬁ'umiﬁua%umi

Whdnaialuaivilseiudadududuusn arusndisarnndnning uavaivisuia1sndigelu
Ve
- 9

7.2.2. Wwnemsidagaana
N15Ngea1nsuIAITAYE Useiudey uaznanning msiidwane@ainagnsiay
afsaulaSaumnmslaesnielanisidulsssnuasygionndounislull 2558 wwieaiu
Whvnensdndaaalutssmetunen fauandlily sl 7.2 il
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M13199 7.2 Wisnemsidagaaiauinisinunisiuludszmeand

#1U1USN1S

Whnaenmsidignain

UszAuny

duasumsingeatanistiuinsuseiuiin wagsiudausnisenu
Usgriuaunnuazyseiuvgufme Tunnsuuuy (Mode 1 - 4) Lite
uniingsnauseiudisnlulseinaan

PANNTNE

yniinmsiingaainnislviusnisgsnananninglunaianannsng
vosumAaifiaasiiudusiiuns Tnsanenadiludnds
89ANT53NT (Mode 3) ludnuaizn1ssiunu Joint Venture) fiu
gsfvviesiu WwReRutnasulveldluussmeatuym

SUNANTNIYE

daaSumsliusnistunsuuny (Mode 1) wisliisunmsnidiadly
Usewdalneausalrusnismenisiuludseindan viesussianla
19U e-banking Hudu
TdusglevianndeynitunisilaaivesUsenaan tnvdaeasuli
sunsmdvdlnednluiafiosdnsgsia (Mode 3) lugurasnis
\ilddeviulusunansviosiiu (foreign equity) ViaauadnRIsuIANg
sl (new license)

Tuseleguanmsitaasvesdseinaany wnnglunsevondeu Tu
U3N158a%aM19n1503U (Financial Leasing) Mode 3 tnsdauasuler
swimsmdledlnefduiugsislulssmaan annsaveneveun
mslusmsmensiulasanunseliudnisuuuaadmnnisdule

agalsnd Whnneiszyliminandndudedldsunmstismasanmhenunieigly

madnluiesanienestunanisussmaanidiufiy wWaldunisngenisliviniagsnaenou lag

aq Ao w r-ﬂl v ! ¥ ! Y o ¥ a 2/ P Y v
'Jﬁﬂ']iVlﬁ’]ﬁiy/LW@UiiﬁjLﬁj’]‘Vill'WEJ@Qﬂﬁ’]’JVL@LLﬂﬂ'ﬁ"i]WVl"l‘U@LiEJﬂi@\? (Request) WialUasannisaianu

UsNsMsRufuUssinaanlunsousn 9 8179 nseuendeu [unu

7.2.3. 31999138n309v09lng

Wesnuszmeaand Seldladuaundnessnisnisailan nsbuteaisendaedlness

Usemeanearunsanseyinlanamilalaeriunsauadou Tue19we9soun1sasanlaasusnisaiu

N15R3uUNElANTEUNIATIINTAUINITVRID T T3 ol Landaviseuatull 81deuidsed
sINNSRTIUAETUINIIUNSRuluseuR 6 (2554-2556) lunisil AuggIdeddlaensnede
Sundewatingilasiuiieliaenadaiuitmngluudazaivigesnianisituy el
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a1uUseiuge

dmsuanviuseiu velv (1) sussiuguamluaivgesdseiudin wag (2) volu
fuszneunsmiondeuaunsadadianlulssmeandld (direct branching)

- To include health insurance in the coverage of life insurance.

- To allow direct branching.

avvanning

valreniandednialun1sliuinistiunsuiay (Mode 1) n1suilaalusinauszine
(Mode 2) wazn1sdnsaianis (Mode 3) Tuanndes (1) msligmingaunuuaadmenisiiu (2)
nmsfilutydvesnuniedaTuesgndr 3)  nislidiusinluuszifiusiige fAIFundnnindyn
Usgian (4)  M5IAMILaAISIRUTNITYIIENTNINITRY waEN15UTEUIaTayan19aNITaY LA
gonlwsiAsIfowadliuinmsmensiiuduq 5) wewihddu (6) msdansauning (7) ms
USMstseiavdsweudndaunsngnianisdu uaz (8) n1susmstiauuzi msilumnansuazns
Uinsaduayunansiudug

None for Mode 1, 2, and 3 on subsectors as follows:

(1) Financial leasing.

(2) Trading for own account or for account of customers.

(3) Participation in issues of all kinds of securities, including under-writing
and placement as agent (whether publicly or privately) and provision of services related to
such issues.

(4) Provision and transfer of financial information, and financial data
processing and related software.

(5) Money Brokering.

(6) Asset management such as cash or portfolio management, all form of
collective investment management, services.

(7) Settlement and clearing services for financial assets, incl. Securities,
derivative products, and other negotiable instruments.

(8) Advisory, intermediation and other auxiliary financial services.

A1915UASNIRIUE
1. 99lenANYRINALUNNTINFINANITIUUSENAR (Mode 3) Tuanvnday (1)

mMssurhnRunarRuiidBuanansisamy wae (2) mslidudeussiaveneg sufadudeduilan
Audediues uAness waznslidionsmdivd

2. veleniandediinlunisuslanludiaussme (Mode 2) wagnsdasaianis
(Mode 3) IummsJaaﬂﬁ'ﬁé‘;'lﬂizﬁul,l,am’mgﬂﬁu

1. None for Mode 3 on subsectors as follows:

(1) Acceptance of deposits and other repayable funds from the public.
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(2) Lending of all types, including consumer credit, mortgage credit,
factoring and financing of commercial transaction.
2. None for Mode 2 and 3 on subsector Guarantees and commitments.

U3N13501UN1TRUNNAIUT
yalrgnidntadnindmsvyaainsuifondeuniiiluyihauludssmaanluaw
UIN139UNTTRUNNEIUT (Mode 4)

None for Mode 4 on all subsectors

7.3 UoLaUDLULITIINSAENS

7.3.1  wnsnsvaannasgnazaduayudiiusnisinunisRulnedgaainandey

Mngosmansidigaatafuyviazanluavivinisiunisiuiidadan il
fuszneumsinamAanansadlusiugsialdendidnin vinfuilmuneves AEC flazifumann
wazgunsHanied  1ugianeiidamwannsalunisudsduge  Wuglnieidiaminisms
iswgRaTiviiontu wazysanmadniuiasugialanlildd sihliandnedouvaneysemaninaiu
uanagmsTiazvetegugsialuiadneBsuduiiininensuasisanus dafumviuazann
Fudhwanedrdyresnsvensgsfvesieelus wiads eau uazlne fadu nasgdedang
Fuduiazdeasainmunagnsludsgnegradusyuy ilelitngsia fuszneuns uaztinamuves
Inglunmanissdanazuinssuliddnlanfenluniseenlushgsialunaiamaussma il Tuna
msiutiu mstinasmsdaasaligliuinissumatulne Tnsamgluavisuiasndsd Ussiu
Fin Useuste MUsnwmansitu dvdnnsnd dads uazdudesfuslan (consumer credit) vee
nsUsznaugsRaludssmaitoutu Tnslante an uazfuye Taenmaidiludsansn dinau
funu Sumuiuglruinsviesiu vse THumsthumsuuauriumeszuudidnyseding

ANZEITERTNLEY WiuIInsNazdurdeuulevisuazunsn1silegnlaegadl
UsgAnEnmuazysannnis msiuinsn1svesniady Aall

1. madndenhenuiulmlussdudinanuneglinssmmamsads ieshwiiidu
Audnadlunsimuegnsaansnsauasuguszneunisanvivsnismunsiulnelviveegsialy
Haauszna mhsnuiidadarulnid Tnquszasdndnifledaaiunisamuanuinsdiuniaiiu
nelushaussne uazasiinishadowiy duieluil

o
Y a a 1%

1) s3usiungseideuiineliunisdneagsiauinisaunistiuluwiazyseina

]

a IS ) d{' ) 1y Y Y
GEUMNRARRISIELY] L‘W@LUU@]NQIMﬂUQUigﬂE)UﬂW{LVIEJ

2) Anwn ins1esi 39 ielvmsudgmuazgUassalunisidigrann Yesinams
nseaalulssmaaundnendeu Fagidunnudifyresaniuinisiiunsiuiifitemianisuens
CRIR) ST AAUBUUL LTINS NAgNS yNsAANT swﬁy’qmmim3aﬂfumgumﬂmﬂ%’giumm’hajmmm
Uin1sunsRululsziaainBneLgeu
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3) 9Avi1 Roadshow Wag Business Matching d@1vSugsiausn1smIunIsRum
UsranArzidniunuivinamuressulusiaUsena vsevenegsiadigussmeaauninendeu

4) Anwn Aa1esi 38w WelausuuzanInTaTuayuInnagitelionvuly
amulusrslsemna 919 ﬂ%’uﬂqqmmmim@ﬁLﬂuqﬂaiﬁmiamisumaﬂﬂsamuiﬂmwizmﬂ
fisanuuImamssinsulseunandsamanaides (Political Risk) Tifutingsialneluasmulu
AeUsEINA

5) Wanuyiemasdadnnsuivssmaaungnendeuie illaudilalusyuy
nsduvestine wenanfiitetieimuingseileunsidugualulseweanliaudiewmas iy
anauaraenndeiulng

2. MnuANagNsVIeMlunTasliiinneiase Ineaisiin1saiduniswuus
Al ulalde dadwvdndulaialoviewasnagns wavdiasan iianddiusinlunisanidunis
w3 eUsElevisiuiy fall

1) fidulade © asinmsfuilsanudndiuangldmladenndie Tnswaniz
fusznoumsnaenulugsiaudnssunsiu fuilaauinissmunsiu uasmihsnunaigi
Juiusinsuan 1w nsaasannsamseninalsemned uag Financial Regulators 3 #u189U fp
swimswitUsemelne ddneagnssunismiuiazduasunisusenavgifauseiuie (aUn.) way
dinnuaMznssuMIMAUaNSHawazaaannng (n.a.9.)

2) giigrunasinduladauloviewaznagns : msinsnenuanuaunitlung
Iuarveuleu1en1sasIngiieuaindulaly 2 sedu laun sedvuleuieviegnsaans
AMTIINTFUUATIINIINTENTNNIAT AL/ MT0UAANTENTINIAST UagTEAUMATA/NAYNSIN
genemsdninamuasegianisads (ama.) Faduimhauziesainsiuinsmumsiulums

a wa

unua

3) 449591 : AsiinshnseUsrauuiuegtlnddn sauvenismseedslddu
vmmﬁquﬁfuﬁﬁmmﬂwmmmﬁlﬂu@'mmwé’ﬂ lnglunsalvesiunyl 819 nsensiuAsugiaLay
N1IANY WAYTUIATUAIYIA LYY A7UNTUVDIAN B NTENTINITHRUY WALFTUIAITLAIUTELNA
an

7.3.2  UoLAUBLULNITHHTUUAINUNSOUNIALBNYY

wanNNITUTUiIvasnIAnIuRliuINTIUuNTRUluUssmalneNagdoansey

a

iEsuasInuLdInIIvesgIueNIsRukaAnen nvasnueniiensutsiulunsdindgliuinig
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Winduludssmalne glivsnisaiunisdulne lnganigluaivisuiaismdyd Jsedudin
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a
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unil 8 : unagy
B

8.1 unasy

Uﬁ@@ﬁd?ﬁ?ﬂLLNUMUﬂﬁﬁ@%&ﬂiS%’]ﬂMLﬂiwﬁﬁfﬂa’n%ﬁu (ASEAN  Economic
Community Blueprint: AEC Blueprint) L‘fJuﬂmﬁt,%ﬂuﬂ'ﬁ%’m@?aﬂwmmLﬁi@gﬁﬁ]mLs?iau (ASEAN
Economic Community : AEC) Iaefiiinmnegarie Aemaidsiamsdngda AEC iHunelud 2558
(A.A. 2015) agtdunaauazilugiunisnaniaui (single market and single production base)
Tnensiadoudns dud U3Ms Msammu uazusIueg1LaT Tufinedeusie unuiiiestey
vilfaundnondsusonsisunsuiulgingssfounelulssmaiiosnnganuazanliunis
indoudhensruaznsanu Jeazdulenafifdmivgsionsiulnelunisidigraiauinse

a

nstuluann fuywn warUsemeduq luendouliiorisatiuayunisvenegIunsAuesniagsne
Ju thindssslenideusamalneieneldanmsamulusassme uazanuduiusidduiy
Uszimeafioutiu
aziRdglidanUssimaaniuasdunyndudmneusnlusndeulunisdnvi
lasamsidoifloimuaunugnsmansnsidignananvuinmssunsfululssmaanuas fuye
diednwilym guass dedfnvesnisiingnan wazimunuuImenisdaaiunsvengIugIne
voagliuimadiuntsdulngludsisansusemadingny Ganuideiifudumiesnisdenonasd
mnufiftoatiuayuliniaenvulneglifleniannmadiguszvamasugise ndounndulsslov

lpgnsiasanvetegunsiiusnIsaunsRuludsemaaniuagiun

8.1.1 msdhgaaralulssmaiunyn

PNUANTANIANMTTAIVINNTIUNITRY Usznaufunmsiunisamululseme
fumpdsdumumsasmuiivensiiu dwalasughvestuyeninisiamundtu Real GDP per
capita WinduUszana 2 wiiluszeznan 4 Yaant) 2548 86U 2552 waviluusliunfintuegedeiios
Tasamsasuvednedildsunsdaaialufuyeniiyadn 226 59 dunsaaniansy viesesas 62.53
vodlasansitldfuntsdaadurionun lusendned 2537 - 2552 uenaninanisdisanuAndiy
yosfldusmssunisiuioglulsemadiuye auzgitoiuifuyniidnenmlunsdudmane
lunsvenegsiausnisaunsRiuing et Tneoaddumunudndny il

8.1.1.1 5UNAISWIUYE — mmmiﬁﬂ‘mé’mﬁauaw%’wéﬁmmiwmmﬂumﬁmm
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i

GDP 91UIuEH NG wavduianiaenyy wuhiuwilduiuduegeieiiesluraeivilaeennin

fidndruanas vlmuiiuinistuniasuasidudianuhaulaludwmanouwnugsia Meilide

'
o

finsausenoudumsfisasimsiinfsuiasmdvdvesUszansiunufideeglusefudi na
danaranufesnmsvasiuilnaitngsialneuasyaainsiveiluvinulufimenfifienuUszasd
wlduimssumsndesinediiunniu i (1) Wuyarsiugsnssulusuamsmidusine 2 ua
(surslnemdvd wazsuiasngslng) uag (2) atuayulisurasmdedinesedudiluide
Trusnsluvssmatuysifiiy fofuensaguldiuinsdunsiulasuasmdedingly
fmpnadaiidesinmgsfafiaglvisunmsmndvdnedigaanldifina
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wenani ilssnnduyyilulssinandszaunisilaasiuavsuiasnidyd
Aoutnege lidedndnaunisioruvetaunienig waglifitedndnmuituiulusygianisusenay
538 Asdunsdngnaaduyenlugduuunisdilyanfugsiasuimsnidyd lddrasdunisdac
a o .. = Id a C4 < o a 1
U3¥ngn (subsidiary) vi3aiduanusuiarsmgivdvedlne (branch) Aanansasduiiunisialagliden
in limnandunisdulneyszasiasdnludniugsialuduyiindy Aviuasveegiugnd
naulnedutinamurnisnnidumeiaillunsindemgsia
a _a a . . . < (Y = %
8.1.1.2 Aa%IN19A193U (Financial  Leasing) Wiwdfuyyidnisiaunluaivn

gravINIIUag1wRaLied wanNUEdnTINSUSINAL U UATALTUAUTEAUNTARILLATYEN N

'
a

T Fegesinanegsnalua1vdadmninisdu augdidemuiiasduasuliguszneunisine
#A150NY0NVE18TINRATN19N5R3U Tnganunsavilaly 2 guuuu lawn (1) suansmalyging
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fddugshalufuymaiunsaversveuiuanisiiuinismanisiulagamnsoliuinsuuudats
msnsRuldifiain vie (2) doyniuvesfuywnelinsovedeulsoygslidngsivedeu
aunsnvooynIwsuIAIna i lundigsRedadld (ldeseglugunuusuiasmded)
Filuougafinanazsiiaamegnsliuinisiadarintuy livumsfukiniduniessnssudulad
WYegIRTUIANTNIYE
8.1.1.3 Usziufe - 1ilosandagiuuisnitliuinsuseiudslufuywiisiuiu

Fies 7 U3 warlviuinsenigUssfuiuasosiniu luunsfinedimanudesnisvesdléuing
wuiiauuszasanagliuinsUseiuauaim msUseiudin wazuseiugtiRvg egslsfnude
Fodriniunaariulszinn aneidedadslidldvinsdisianataduilarwduny Fadudilu
fuil fusznaunisluausefufomsionsaunfauiadedasiinovaussaudesnsvesuslae
Tusuylagenaliuinmsdumsunnuluieu uennimsfinsandnwaaiasuyeuazniouai
wouludunisuimsdanislinou mnesvgiavestuyuiinisiamluannndrduasfuslaag
arwdluduuinisiunisdusnnni Wesmaduilaalutumdanundoudiarlduinnsusedu
Tin fusznovgsiwlsziuTinvedlnearléflenmanenegiugshadilu ddlutumen Tnsoradadaly
sUuuugsialnefiaanfeulusuye vienssamuiuinamusiesiy

8.1.1.4 vannind — narendnnindvesiuyrifiaavhnsidedounsngiau w.a.
2554 wazdsllindnnindidirdomelumarns fadu Tudie1-2 Biuanduinisluammdnningds
o1azdilifinnuniendiazsossudliuinrsselmisuiunn egrslsinmu msdludunuimly
arvmdnnsndilusieusne widiezdldlvnanovunuludegsfiauindn uninalundnisasis
Fodedidunizdnvesilivinislufime Gelimasioidlesnlusnunsvingsfafiunwmanisiuly
mstmdnnindidnannadoulunaandnning suanduseléndnlutiaiuduresnmsdndanann
wanninduinninselaanmsduuendamdnning nsdnluvingsialutunyenss Juldly
sULuUMsTInuivanunsiuiesduiieliuing suanifuusslenilunivesnsaiiagiugndn
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8.1.2 msdhgnaialuuszmeaana
IINNANITANYIANINGIAIUINIAUNITRY Usenauiunmsaunisamululssina

andadviiaunisamuiiversiiu Taenmsasmuanusanalnglutaed 2544-2552 dyadinis
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Law on Banking and Financial Institution

18 November 1999
CHAPTER I: Banking and Financial Intermediation
Article 1. Banks are legal entities licensed to carry out banking operations as their regular
business.

Avrticle 2. Banking operations include:

1. credit operations for valuable consideration, including leasing, guarantees and
commitments under signature;

2. the collection of non-earmarked deposits from the public;

3. the provision of means of payment to customers and the processing of said
means of payment in national currency or foreign exchange.

Any entity carrying out even one of these three types of activities shall be
considered de facto to be engaged in banking.

An entity carrying out only one of these three basic activities, or only one
component of each of these three basic activities, shall be known as a “specialized bank™.

Article 3. Banks may also, for their customers or on their own behalf, perform or carry
out:

1. all the financial operations referred to in Article 4 below, except insurance
services which are the subject of a specific legislation;

2. foreign exchange operations;

3. money market intermediation, and all operations in negotiable claims on said market;
4. transactions in derivatives;

5. spot or forward dealing in precious metals, raw materials and commodities; and

6. other services related to their core activities, subject to the agreement of the
supervisory authority.

Article 4. Banks as defined above may, on their own behalf and for their customers, either
directly or indirectly by participating in one or more specialized institutions, carry out
securities transactions which constitute financial intermediation, such as :
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1. taking deposits for the purpose of subscribing or purchasing securities, pursuant
to instructions received from individual customers or from open-end investment
companies,

2. subscribing in and trading securities,

3. custody of securities,

4. individual or collective management of securities,
5. underwriting of securities upon their issuance,

6. financial engineering,

7. trading in derivatives, and

8. all manner of securities transactions on their own behalf, in their capacity as
commercial companies and in compliance with the laws and regulations in force.

Article 5. Other specialized financial institutions may also carry out the same securities
transactions for their customers.

Article6. The National Bank of Cambodia has the power to license and supervise the
specialized financial institutions in accordance with the provisions of Article 7, Paragraphs
4 and 11, and Article 33 of Law NS/RKM/0196/27 of January 26, 1996 on the
Organization and Functioning of the National Bank of Cambodia.

However, securities transactions, whether carried out by the banks and by the
specialized financial institutions, shall also be subject to the supervision of a special
Commission, which shall ensure that savings invested in securities are protected through
compliance with securities issuance conditions and with securities disclosure requirements.

The composition and functioning of this Commission shall be determined by the
laws and regulations governing the financial market.

Article 7. Owing to the risks that may result from a combination of securities activities
within banks or within specialized financial institutions, such as the receipt of earmarked
deposits and the custody and the management of securities portfolios, the supervisory
authorities of the banking system and of the financial system, acting in concert either at the
time of initial licensing or by regulation, shall establish rules for regulating combination of
such securities activities.

Article 8. The operations related to the banking business referred to in Article 3

Paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this law, and carried out for customers by entities other than
banks, shall comply with the rules established by the supervisory authority.
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CHAPTER I1: Scope
Avrticle 9.

1. The banking and financial institutions defined in Chapter I, and hereinafter
referred to as covered entities, shall be subject to the provisions of this law.

2. No person other than a covered entity may carry out banking operations on a
regular basis.

3. No person other than a covered entity may make use of a business name,
corporate name, advertising or, in general, any expression implying that it is an institution
authorised to carry out an activity subject to authorisation in accordance with the
provisions of this law.

Article 10. Covered entities shall comply either with the provisions of ordinary
commercial law or with the provisions of the special legislation applicable to
noncommercial companies, as well as with the provisions of this law.

In case of conflict, this law shall prevail.

CHAPTER I11: Legal Form of Covered Entities

Article 11. A covered entity shall be incorporated either as a public company under
commercial law or as a cooperative or a mutual noncommercial society subject to special
statute.

Cooperatives or mutual societies shall belong to a common federative body called a
“central body”.

Central bodies shall be responsible for ensuring cohesion among the entities
affiliated with their network as well as the smooth functioning thereof. To this end, they
shall take all necessary measures, in particular to safeguard the liquidity and solvency of
each of these institutions and of the network as a whole.

The central bodies themselves are considered as covered entities.

Article 12. A covered entity may be locally incorporated in Cambodia or be a branch of a
foreign bank.

Article 13. With prior approval of the supervisory authority, a foreign bank may open an
information, liaison or representative office in the Kingdom of Cambodia, which office
shall not be entitled to carry out banking operations or financial intermediation and
canvassing operations.
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Such establishments may be locally incorporated or be a simple entity, a delegate
person, or an office, and shall be so entered in the Trade Registry.

Such offices may use the business name of the foreign bank they represent.

An authorization is given for a period of two years, which may be renewed once only

CHAPTER 1V: Licensing of Covered Entities

Article 14. Before starting business, covered entities must obtain a license from the
supervisory authority.

Before issuing a license, the supervisory authority shall ensure :

1. the qualifications of the shareholders and the accuracy of their reported financial
position;

2. the ability of the principal shareholders to fulfill, jointly and severally, their
obligation to strengthen the bank’s own funds if required to do so in accordance with the
provisions of Article 27 of this law;

3. the adequacy of human, technical, and financial resources for the planned
activities.

The supervisory authority shall be aware of the reciprocity offered by other
countries when the shareholders of a locally incorporated bank or the head offices of
branches of foreign banks are from said countries.

Avrticle 15. The supervisory authority shall reach a decision within six months of receiving
the application together with all relevant documents. Applicants shall be notified of any
refusal of authorisation. The supervisory authority shall maintain a current list of licensed
institutions, which shall be published in the Bulletin of the National Bank of Cambodia and
in the Official Gazette of the Kingdom of Cambodia.

CHAPTER V: Minimum Capital — Solvency
Article 16.

1. Before obtaining a license, a covered entity that is locally incorporated as a
company or a noncommercial entity, whatever its legal form, must have fully paid-up
initial capital at least equal to a sum fixed by the supervisory authority.

2. Before obtaining a license, a branch of a foreign bank must have a fully paid-up

capital endowment at least equal to the minimum capital of a covered entity locally
incorporated as a company.
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3. The minimum capital shall be fixed by a regulation issued by the National Bank
of Cambodia. A portion of the minimum capital, equal to a percentage prescribed by a
regulation issued by the National Bank of Cambodia, shall be permanently deposited with
the National Bank of Cambodia as a guarantee deposit.

The minimum capital of commercial banks shall amount at least to riel 50 billion.

Said amount has been determined on the basis of SDR = riel 5,616.

The guarantee deposit maintained with the National Bank of Cambodia shall
amount at least to five percent of the minimum capital.

4. A covered entity that is either locally incorporated or operating as a branch of a
foreign bank, must at all times be able to prove that its assets minus related potential losses
and intangibles exceed its liabilities to third parties by an amount at least equal to the
minimum capital.

Article 17. Covered entities must also observe a solvency ratio, the level of which shall be

fixed by the supervisory authority in compliance with international standards. The ratio
shall be calculated as a proportion of the covered entity’s net worth in relation to its risks.

CHAPTER VI: Capacity of Directors and Managers

Article 18. No one may be member of a board of directors or supervisory board of a
licensed entity, or, either directly or through an intermediary, direct, manage or run a
licensed entity in any capacity, or be authorised to sign on behalf of such an institution if he :
1. has been convicted of :
- acrime,
- theft, fraud or breach of trust,

- misappropriation when acting as a public depository,

- extortion of funds or securities, criminal bankruptcy, injury to the credit of
the State, or breach of exchange control regulations,

- usury,
- money laundering,
- forgery and / or the use of forgeries,

2. has been sentenced to a period of imprisonment for issuing bad checks,
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3. has been convicted by a foreign court of law of one of the crimes or offenses
listed in Paragraphs 1 and 2 above,

4. has been convicted in Cambodia or abroad for personal bankruptcy, receivership,
or liquidation of assets,

5. has been relieved of his duties as a law official by virtue of a court ruling,

6. has been involved in a personal capacity in the management of a covered entity
whose license has been withdrawn following a disciplinary action

CHAPTER VII: Composition, Permanent Identification, and Responsibilities of
Partners in Covered Entities Constituted as Noncommercial Societies

Article 19. The conditions applicable to setting up the capital, variable or non variable, of
the covered entities constituted as noncommercial societies, plus the permanent
identification of members or holders of stocks, shall be defined in the special act applicable
to cooperative or mutual societies.

In compliance with the provisions of Articles 11 and 14-2 of this law, the central
body shall be responsible for guaranteeing the solvency and liquidity of each network vis-
a-vis third parties, depositors and creditors.

CHAPTER VIII: Composition, Permanent Identification, and Responsibilities of
Shareholders in Locally Incorporated Covered Entities

Article 20. The shareholders of locally incorporated covered entities may be individuals
or, under conditions fixed by the supervisory authority, legal persons whose own
shareholders must be clearly identified.

The supervisory authority shall particularly avoid situations where there are chains
of shareholding companies, each of them holding shares in the others.

Article 21. A holding company which holds as subsidiaries, exclusively or principally, one
covered entity or more, shall itself be deemed a covered entity, particularly as regards its
licensing approval and submission to the supervisory authority.

Article 22. A covered entity applying for a license must inform the supervisory authority
of the identity of its shareholders who directly or indirectly hold 5 percent or more of its
capital or voting rights.

Article 23. Any shareholder, or any group of shareholders acting in concert, shall, directly
or through the concerned covered entity, notify to the supervisory authority of any
increasing in or transfer of direct or indirect equity holdings in a covered entity which
would enable this shareholder or group of shareholders to acquire or to lose 5 percent of
the covered entity’s capital or voting rights.
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Article 24.

1. Any shareholder, or any group of shareholders acting in concert, shall, directly or
through the concerned covered entity, obtain the prior authorisation of the supervisory
authority for taking on or disposing of equity holdings that would directly or indirectly
enable this shareholder or group of shareholders to :

- acquire or to lose a half, a third, a fifth, or one tenth of the capital or
voting rights of the covered entity,

- acquire or to lose the power of control over the management of the
covered entity.

2. The covered entity shall be held accountable for completing the notification and
authorisation request formalities.

If the formalities have not been observed, the vote of the concerned shareholders in
the general meeting shall automatically be invalidated, without prejudice to other penalties
applicable to such a case.

Article 25. Unless otherwise stipulated by ordinary commercial law, the minimum number
of shareholders and the level of each stake in the share capital of a covered entity shall not
be restricted. However, while examining an application for license, and when scrutinising a
notification or application for authorisation to step across a regulatory threshold, the
supervisory authority shall, on one hand, look to the presence of one or more influential
shareholders, and, on the other hand, shall avoid either the extreme concentration or the
excessively wide dispersal of shareholdings. However, a high concentration can be
accepted if the concerned shareholder is a foreign bank of high standing.

Article 26. For the purposes of this law, a shareholder shall be deemed to be influential
from the moment that he directly or indirectly holds at least 20 percent of the share capital
or voting rights, or if he holds de facto decision making power as a consequence, inter alia,
of widely dispersed shareholding.

Article 27. If the financial position of a covered entity so warrants, the supervisory
authority shall enjoin the influential shareholders, jointly and severally, to increase the net
worth until the solvency standards are met.

If they refuse to comply, the concerned influential shareholders shall be liable to
penalties provided in Article 55-2 below, without prejudice, in case of voluntary
liquidation, to actions in meeting disputed liabilities as opposed by creditors or depositors.

CHAPTER IX: Composition, Permanent Identification and Responsibilities of
Shareholders of the Parent Company of a Covered Entity Constituted as a Branch of
a Foreign Bank

Article 28. A branch of a foreign bank or foreign financial institution licensed to carry on
banking or financial activities in Cambodia shall inform the supervisory authority of any
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change in the composition of the influential shareholding of its parent company, as soon as
such a change arises.

Article 29. The supervisory authority may call into question the validity of the license
previously granted to a branch, if changes referred to in Article 28 above are likely to
weaken the financial position or the accountability of the parent company abroad.

Article 30. If a branch does not abide by prudential regulations, the supervisory authority
shall invite its parent company abroad to reconstitute its capital endowment as mentioned
in Article 16-2 of this law or to modify the distribution of assets.

Article 31. In case of voluntary liquidation of the parent company abroad, all assets of the
foreign branch in Cambodia are earmarked, on a priority basis, for repayment of resident
customers, whether they are depositors of securities, gold, or cash, or whether they are
creditors, as far as their rights to the assets of the branch at the time of liquidation have
been acknowledged by the liquidator of the branch.

CHAPTER X: Equity Participations by Covered Entities in the Capital of Other
Commercial Companies

Article 32. For the purposes of this law, holdings shall be regarded as equity participations
when they directly or indirectly confer on a covered entity at least 10 percent of the capital
or voting rights of another company.

Article 33. A covered entity may hold equity participations, which must at no time exceed
either of the following two limits:

1. as regards each equity participation, 15 percent of the amount of the own funds
of a covered entity,

2. as regards total equity participations, 60 percent of the amount of the own funds
of a covered entity.

Article 34. The following shall not be subject to the individual and overall limits laid
down in Article 33 of this law:

1. equity participations in industrial, real estate, or commercial undertakings whose
activities are linked to the running of a covered entity,

2. equity participations in banking or financial institutions, with the prior approval
of the supervisory authority,

3. companies engaged in agricultural activities.

Article 35. For the purposes of Article 34-2 of this law, the following shall be regarded as
banking or financial institutions :

1. covered entities,
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2. financial companies, including those engaging in the activities referred to in
Article 8 of this law,

3. undertakings engaging in banking or financial operations abroad as their regular
business,

4. insurance companies.

Article 36. Whenever a shareholder of a covered entity is a banking or a financial
institution, or whenever a covered entity itself has a stake in a banking or a financial
institution, the supervisory authority shall require for the calculation of a covered entity’s
net worth on which prudential ratios are based :

- either the deduction of the participations held by the covered entity in other
banking or financial institutions,or the prior consolidation of balance sheets of companies
of the group whenever relevant upstream.

- or downstream holdings reach at least 20 percent of the capital of related
companies.

Article 37. Any acquisition of holdings by a covered entity in the capital of an industrial or
a commercial undertaking registered abroad shall be subject to the prior approval of the
supervisory authority.

CHAPTER XI: Establishment Abroad or in Cambodia
Article 38. Any acquisition of holdings by a covered entity in the capital of a bank or
financial institution abroad, as well as any opening of a branch or representative office

abroad, shall be subject to the prior approval of the supervisory authority.

Article 39. The opening of a branch in Cambodia by a covered entity shall be subject to
the prior approval of the supervisory authority.

Acquisitions of holdings by a covered entity in the capital of another covered entity
are governed by the provisions of Articles 19 - 27 as well as Articles 33 - 35 of this law.

CHAPTER XII: Supervisory Authority and Regulatory Power
Article 40. The Central Bank supervises the banking system and its related activities such
as the money market, the interbank settlement system, and financial intermediation. To this
end the Central Bank shall :
1. issue licenses and define the licensing process,
2. prepare and keep up to date a list of licensed banks which shall be published in

the Official Gazette of the Kingdom of Cambodia and in the Bulletin of the National Bank
of Cambodia,
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3. be empowered to issue regulations for the implementation of this law which
authorise the Central Bank to determine, in particular the

a. amount of minimum capital and the nature of the assets it is backed with,

b. prudential ratios regarding particularly liquidity, solvency, risk
diversification, foreign exchange exposure, and market risk exposure,

c. valuation rules for accounting balances,

d. conditions under which participations can be taken and held in the capital
of a covered entity or a financial institution,

e. conditions under which participations can be taken and held in the capital
of other banking or financial companies,

f. debts which must be regarded as doubtful, and the provisioning thereof,

g. the chart of accounts, the related accounting standards, the rules for the
consolidation of accounts, and the rules of the disclosure of accounting statements,

h. conditions applicable to the banking and financial operations that may be
carried out in their relations with customers,

i. organization of interbank joint services, including the centralization of
financial information, risks, and overdue debts.

J. granting of individual, exceptional, and temporary exemptions,

k. requirements and authorization rules concerning modifications in the
business name, legal form, capital distribution, management and activities of a
covered entity, or of the head office in the case of a branch of a foreign bank,

. practice of door-to-door selling of banking or financial services,

m. after consultation with the covered entities’” professional association, the
rules governing the operation of a deposit guarantee system,

n. and, generally speaking, the modalities for enforcing this law in light of
the differences concerning the legal form of covered entities, the scope of their
network, and the nature of their activities,

4. it publishes all regulations issued by virtue of its authority in the Official Gazette
of the Kingdom of Cambodia and in the Bulletin of National Bank of Cambodia,

5. it supervises the banking system through permanent off-site monitoring and
periodic on-site examinations of each covered entity; if the need arises, on-site
examinations may be extended to a subsidiary of a covered entity or to any other related
entities, including shareholders,
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6. It organises or supervises any interbank settlement system,

7.1t may require that covered entities, public offices, auditors, and any other
individual or legal entity disclose information considered as useful for its mission,

8. and it may, in accordance with the conditions defined in Articles 52 to 54 of this
law, take disciplinary action.

Article 41. The supervisory authority’s duty consists :

1. in licensing covered entities to carry out financial and banking operations in
Cambodia,

2. in defining and enforcing prudential rules related to the financial structure and
management that covered entities must abide by,

3. in supervising, permanently but after the fact, through both off-site and on-site
examinations, the financial position and functioning of covered entities,

4. in imposing disciplinary sanctions against covered entities failing to comply with
law and regulations,

5. in referring to the courts if failure to observe laws and regulations undermines
the public interest.

Managers and shareholders of the covered entities are accountable for errors of
strategy, for mistakes in and errors of management, and for deficiencies in internal control,
in accordance with the provisions of Articles 14,19,27 and 30 of this law.

CHAPTER XIII: Prudential Measures - Internal control

Article 42. A covered entity shall, under the conditions prescribed by the supervisory
authority, abide not only by the monetary policy rules defined in law NS/RKM/0196/27 of
January 26, 1996 on the Organization and Functioning of the National Bank of Cambodia,
but also the management standards aimed at safeguarding its liquidity and solvency vis-a-
vis depositors and, more generally, as regards third parties, as well as the equilibrium of its
financial structure.

In calculating the net worth of a covered entity on which prudential norms are
based, the supervisory authority must deduct not only any intangible or worthless asset
recorded in the balance sheet, but also any equity participation in a banking or financial
institution, as well as credits and loans of whatever nature or maturity granted to
shareholders or other commitments to shareholders under regulatory conditions.

Article 43. Under conditions prescribed by the supervisory authority, a covered entity
must have an internal control system aiming particularly at:
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1. verifying that the operations carried out by a covered entity, as well as the
organization and internal procedures, comply with the laws and regulations in force,
professional and ethical standards and practices, and the policy of the executive body,

2. verifying that the limits laid down for risks, in particular counterparty, exchange-
rate, interest-rate and other market risks, are strictly observed,

3. monitoring the quality of accounting and financial information, in particular the
arrangements whereby this information is recorded, preserved, made available, and
disclosed internally and externally.

CHAPTER XI1V: Accounting Obligations - External Auditors’ Duties

Article 44. The provisions of ordinary commercial law or of the legal statute of
noncommercial societies concerning the closing and auditing of accounts as well as
certification of annual individual accounts shall apply to a covered entity under the
conditions prescribed by the supervisory authority.

Avrticle 45. A covered entity shall prepare, publish and if need be consolidate its accounts
under the conditions prescribed by the supervisory authority.

A covered entity shall also periodically submit to the supervisory authority
accounting statements and reports showing evidence of enforcement of legal, regulatory
and prudential requirements.

Article 46. No external auditor may audit a covered entity without prior authorisation of
the supervisory authority.

Before certifying the accounting statements, auditors must be satisfied of the
fairness and truth of the annual accounting information reflected in the balance sheet and
off-balance sheet items, income statement, and appended statements intended for
publication or submission to the supervisory authority.

Auditors shall inform the court if they notice that a covered entity has violated legal
or regulatory provisions, in a manner likely to undermine the public interest.

At the close of their audit, auditors shall prepare and submit to the supervisory
authority a report summarizing their findings, in particular :

1. payment of capital

2. valuation methods of account balances

3. consolidation methods

4. financial position of the covered entity

5. agreements that may have been concluded, directly or indirectly, during

the accounting year between the covered entity and its shareholders or its directors.
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The supervisory authority may request from auditors any information about the
activity or financial position of a covered entity.

Furthermore, the supervisory authority may forward to auditors its remarks or
requests for explanations, to which auditors shall reply in writing.

CHAPTER XV: Professional Secrecy

Article 47. No person who participates in any capacity in the administration, direction,
management, internal control, or external audit of a covered entity, and no employee of the
latter, may provide to any person any confidential information pertaining to statements,
facts, acts, figures or the contents of accounting or administrative documents of which he
might have become aware through his functions.

Any person who fails to observe this obligation of professional secrecy shall be
liable to the sanctions laid down in Article 55 of this law.

However, the obligation of professional secrecy may not be used as a ground for
nondisclosure vis-a-vis the supervisory authority, auditors, provisional administrators,
liquidators, or a court dealing with criminal proceedings.

CHAPTER XVI: Related Parties

Article 48. Without prejudice to the provisions of Article 42 of this law concerning the
calculation of net worth, any credit granted to a related party by a covered entity shall be
subject to a regulation issued by the supervisory authority so that the extent of such credit
shall be limited and known permanently.

Article 49. For the purposes of this law, related parties to a covered entity are defined as
follows :

1. any person holding directly or indirectly at least 10 percent of the capital or
voting rights,

2. any company of which the covered entity directly or indirectly holds at least 10
percent of the capital or voting rights,

3. any individual who participates in the administration, direction, management, or
internal control,

4. and the external auditors.

Article 50. The supervisory authority may require a covered entity to consider in a same
way loans granted to beneficiaries regarded as related parties because of their kinship or
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their financial links with persons referred to in Article 49 of this law, or beneficiaries who,
despite being under the shareholding threshold fixed in Article 49, would have a
significant management power owing to a wide dispersion of capital shareholding.

CHAPTER XVII: Money Laundering

Article 51. In addition to the specific legal provisions that it must observe regarding
money laundering, a covered entity shall take appropriate measures to identify precisely all
its customers and, above a threshold to be defined by the supervisory authority, the
transactions carried out through them, and shall keep all relevant documentation thereon
for at least ten years.

CHAPTER XVII1 : Disciplinary Sanctions

Article 52. If a covered entity has contravened a provision of the laws or regulations
governing its activities, has failed to heed a warning or not complied with an injunction,
the supervisory authority may impose one of the following disciplinary sanctions :

- caution;
- reprimand;

- prohibition on the execution of certain operations and any other limitations on the
carrying on of business;

- temporary suspension of one or more of the executives, with or without
appointment of a provisional administrator;

- compulsory resignation of one or more of the executives, with or without
appointment of a provisional administrator;

- setting up a provisional administration;
- withdrawal of the license and liquidation.,

Furthermore, the supervisory authority may, either in place of or in addition to
these sanctions, impose a fine not exceeding the minimum capital of the covered entity.

Article 53. The appointment of a provisional administrator or of a liquidator is an urgent
administrative and protective measure. The covered entity concerned must be given notice
of the measure, which is enforceable immediately.

Article 54. The supervisory authority decides as a last resort jurisdiction in the case of the
other disciplinary sanctions, which are of a moral or a financial nature. These decisions are
enforceable immediately but may be appealed to the highest administrative jurisdiction on
the grounds of legal flaw or irregularity.
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CHAPTER XIX: Penalties

Article 55. In addition to the penalties provided for in case of violation of provisions of
ordinary law or of the legal statute of noncommercial societies, the following penalties
may be applied under this law:

1. Any person who, acting either for his own account or for the account of a legal
person, as his regular business and on behalf of the general public carries out banking
operations without a license, shall be liable before the courts to imprisonment from 1 year
to 5 years and a fine from 5 million to 250 million riels, or to either of these penalties,
without prejudice to the closure of the concerned establishment.

2. Any person or entity who infringes any of the provisions of Articles 9, 11, 18,
19, 27, 30, and 47, shall be liable before the courts to the penalties provided for in Article
55-1 above.

3. Any person, acting either for his own account or for the account of a legal
person, shall be liable before the courts to imprisonment from one year to five years and a
fine from 1 million to 10 million riels, or to either of these penalties:

- if he infringes any of the provisions of Articles 8, 13, 23, 24, 28, 38, 39,
44, 45, 46 and 51;

- or if, after formal demand from the supervisory authority, he fails to
respond to request for information provided for in Article 40-7;

- or if he knowingly provides the supervisory authority with inaccurate
information;

- or if he hinders examinations implemented by the supervisory authority or
by the external auditors of a covered entity or hinders the missions of a provisional
administrator or of a liquidator appointed by the supervisory authority.

Article 56. The penalties provided for in Article 55 shall be imposed by the courts, in
particular after a prior complaint or action for damages by the supervisory authority or by
the covered entities’ professional association provided for in Article 72 hereafter.

CHAPTER XX : Provisional Administration — Liquidation

Article 57. If a serious and confirmed threat is weighing on the solvency of a covered
entity and if appeals for reconstitution of own funds as provided for in Articles 14, 19, 27
and 30 remain without effect, the supervisory authority may, on its own initiative or at
request from the executives or shareholders, appoint, at the covered entity’s expense, a
provisional administrator for an initial period not exceeding 3 months. If circumstances so
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warrant, the provisional administrator’s mission can be extended for another period of 3
months.

Avrticle 58. As soon as he is appointed, a provisional administrator has exclusive powers to
manage, direct and represent the covered entity.

Article 59. The provisional administrator’s main duties are immediately to make an
assessment of whether or not the covered entity is solvent, and to administer the current
activities in order to preserve as far as possible the covered entity’s solvency and maintain
the rights of depositors and creditors.

Article 60. If the assessment concludes that the covered entity is considered solvent, and is
furthermore in a position to abide by all legal and regulatory prudential norms, the
administrator shall so report to the supervisory authority who shall lift the protective
measures.

Article 61. If the assessment concludes that the covered entity is solvent but is not in a
position to abide by, within a period not exceeding 3 months, the prudential norms relating
to net worth and liquidity, the license may be withdrawn and the provisional administration
converted into a voluntary liquidation, at the expense of the covered entity.

The liquidator, who may be the provisional administrator, shall liquidate all the
assets and meet all liabilities of the establishment under the control of the supervisory
authority.

Article 62. If the assessment concludes that the covered entity is not solvent, the license is
immediately withdrawn and the provisional administration is converted into a liquidation
by order of the court, at the expense of the covered entity.

The provisional administrator shall declare the suspension of payments and the case
is referred to the court which shall appoint a liquidator, who may be the provisional
administrator.

The liquidator shall liquidate the assets and meet the liabilities under the control of
the court and in compliance with bankruptcy proceedings under ordinary law. Any banking
or financial operations carried out during the liquidation remain subject to this law.

Article 63. A liquidation, voluntary or by order of the court, depending on the solvency or
insolvency of the covered entity, shall be undertaken following a license withdrawal
pronounced as a disciplinary sanction imposed in accordance with Article 52.

Article 64. Given the particularities of banking and financial business, balance sheet and
off-balance sheet liabilities, after having been admitted, shall be met in the following order
1. fees or other charges for the provisional administration and for the liquidation,

voluntary or by order of the court,

2. taxes and fees due to the National Treasury,
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3. salaries owed to the staff of the covered entity for a period of up to three months
preceding the date of the liquidator’s appointment,

4. preferential or secured claims if sureties have not been taken during the suspect period,

5. deposits, in cash, gold, or securities, or other claims of creditors other than banks
and financial institutions, with the proviso that each depositor holding one or several
accounts denominated in riels shall receive an equal amount up to two million riels,

6. other deposits, in cash, gold, or securities, or other claims of banks and financial
institutions,

7. subordinated debts and equity-type loans.

Article 65. The supervisory authority, the provisional administrator or the liquidator shall
submit the case to the court if they observe grave, penally reprehensible violations of any
legal or regulatory provision.

Article 66. Provisional administrators and liquidators shall be chosen by the supervisory
authority from a list of qualified professionals drawn up beforehand by the latter and the
Ministry of Justice.

Article 67. If a provisional administrator or a liquidator is in some way hindered from
performing his duty by the concerned covered entity, he may refer the matter to the court.

Article 68. The shareholders of a solvent covered entity, gathered for an extraordinary
general meeting, may decide to liquidate the entity, in accordance with provisions of
ordinary law. Advised of that decision, the supervisory authority shall appoint a liquidator
who shall liquidate the entity under the control of the supervisory authority.

Article 69. Remuneration to be paid and other expenses to be reimbursed for provisional
administration or liquidation shall be established according to prevailing regional
professional scales and charged automatically to the concerned covered entity, in
compliance with Article 57, 61, 62, 63, 64 of this law.
CHAPTER XXI: Customer Protection

Article 70. The supervisory authority shall define, after having consulted the profession, a
corpus of rules of good conduct aimed at ensuring customer protection, in particular
concerning :

1. transparency, openness and the level of charges and remuneration for banking or
financial operations,

2. he opening and termination of credit lines,

3. and the renegociation of loans.

-44 -



Article 71. Credit balances of customer accounts or of accounts with other banks or
financial institutions which have been dormant for 10 consecutive years, shall be
transferred to the National Bank of Cambodia, which shall be accountable thereafter for
administering such deposits.

CHAPTER XXI1: Organization of the Profession

Article 72. Whatever its legal form or its specialization, any covered entity shall be
required to belong directly - or, in the case of noncommercial societies, through the central
body referred to in Article 11 - to a single professional association whose Articles of
Association shall have been endorsed by the supervisory authority.

The association shall be directed by a single chairman elected by all its members
pursuant to its Articles of Association. However, within the body, members having same
professional specialization can band together into separate subdivisions.

Article 73. The aims of the professional association shall be to:

1. represent the collective interests of the covered entities, particularly in relations
with the government authorities and with the supervisory authority,

2. provide its members and the public with information concerning every aspect of
banking and financial operations,

3. conduct research into any questions of mutual interest,
4. promote professional interbank training,

5. organize and manage all interbank services, in agreement with the supervisory
authority and under its control,

6. lodge a complaint before the courts in compliance with the provisions of Article
56 of this law.
CHAPTER XXII1 : Transitional Provisions
Avrticle 74.
1. Previously licensed institutions shall bring their Articles of Association,
activities, and financial structure, into line with the provisions of this law within 6 months

from its entry into force, and shall apply for a new license within the same period.

After having examined these applications, the National Bank of Cambodia shall
publish a list of licensed institutions in accordance with the provisions of this law in the
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Bulletin of the National Bank of Cambodia and in the Official Gazette of the Kingdom of
Cambodia.

At the close of the six month period, any institution failing to abide by the
provisions of this law and its implementing regulations shall cease doing business and be
liquidated.

2. Institutions which carry out without a license the banking and financial activities
referred to in Articles 2, 3 and 4 of this law shall immediately cease undertaking any new
operations and apply for a license to the relevant supervisory authority within three months
from the date of promulgation of this law.

3. Any entity carrying out banking activity in particular so as to promote banking
intermediation in the sectors of agriculture, handicrafts, small scale trade, and services to
households, may operate under conditions waiving provisions of this law, as defined by
special regulation issued by the National Bank of Cambodia regarding their :

- minimum capital,
- licensing process,
- applicable prudential rules,

- conditions of establishment.

CHAPTER XXIV: Final Provisions

Article 75. All provisions contrary to this law are hereby repealed.
Article 76. This law has been marked as urgent.

Signature
NORODOM SIHANOUK
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CHAPTER1
General Provisions

Article : 1

This law is enacted with the purpose of regulating insurance protecting the legitimate
rights of the parties to insurance, strengthening supervision and control over the insurance
business and contributing to the development of the insurance industry.

Article : 2
This Law shall apply to all insurance activities within the Kingdom of Cambodia.

Article : 3

Insurance as the term used in this law refers to the commercial contract whereby an
insurance applicant , as contracted , pay the insurance premium to the insured, and the insurer
bears a liability to indemnify for property damaged or loss caused by occurrence of possible
accidents or when the insured sustains death ,bodily injury , disability or sickness or when the
insured reaches the maturity being agreed by both parties as specified on the insurance schedule.

Article : 4
Only insurance company, agent and broker are eligible to carry out insurance business.

Article : 5
In carrying out the insurance business, the insurance companies, agencies and brokers
have to follow the principle of fair competition in accordance with the provisions of this law.

Article : 6
Physical persons and legal persons that are mandated to conduct insurance business are
required to respect the law and regulations of Kingdom of Cambodia

Article : 7
The Ministry of Economy and Finance is responsible for control and supervisions over
insurance business in accordance with this law .



CHAPTER 11
Insurance Contract
SECTION |
General

Article : 8

Insurance which is beneficial to physical persons or legal person being the insured and
which has the insurance interest over the subject matter insured whether life or non-life can enter
into the contract only with the insurance companies licensed to carry out insurance business in
the kingdom of Cambodia.

Article : 9
An insurance contract is an agreement whereby the relation of rights and obligations of
the insured and the insurer.

An insured means a person who concludes an insurance contract with an insurer and
undertake to pay the insurance premium as contracted.

An insurer means an insurance company which concludes insurance contracts with
insured and bears the liability to indemnify or to pay the insurance benefit.

Article : 10

In making insurance contracts, applicant and insures shall follow the principles of
fairness, mutual benefit, unanimity through negotiation and may not harm the interests of the
social public.

Article : 11

In executing the insurance contract, each party shall has the rights to cancel the insurance
contract before due subject to an advance notice through the letter of recommendation or the
letter of notification with duly acceptance.

Article : 12

When the physical person or legal persons purposes an insurance request and the
insurance company agrees to accept the proposal , and after an agreement on contract clauses are
reached , the insurance contract shall be deemed as concluded The insurance company shall then
issue the insurance policy attached with the insurance certificates shall contain and specify
important terms and conditions agreeable to both parties herein.

Article : 13
The Insurance certificate shall contain the following particulars:

1- Name and address of the insured
2- Subject- matter insured

3- Conditions to be covered



4- Inception date and location address of risk to be covered
5- Insured value

6- Insurance premium and mode of payment

7- Methods and conditions in case of claims

8- Period of cover

9- terms and conditions about nullification and loss of rights to the insurance policy and
conditions which allow each party to terminate the insurance policy before the due date.

Article : 14

Only the insurance policy or cover note which specifies the responsibilities between the
insurance company and the insured . The insurance application is not valid for the coverage to
both parties hereto.

The proposal for the renewal , alteration or reattachment the suspended insurance policy
shall be deemed approved if the insurance company has not refused this proposal within 15 days.
Article : 15

The period of insurance contract is defined in the insurance policy Modifications or
additions to the original policy have to be made on an additional clause (endorsement) and
signed by both parties hereto.

Article : 16

The insured shall have an insurable interest from the subject-matter insured An insurable
interest means an interest or benefit to which the insured shall have the right in the relation to
property, life or body of an individual .

Article : 17

After the insurance contract is concluded, the insured shall pay the insurance premium as

agreed

The coverage shall come into force from the date of premium payment as stated in the
insurance policy.

Article : 18
Failure in premium payment as due , the validity of coverage can not be suspended more

than 30 days from the date the insurance policy is signed (20) days after the insurance contract is
concluded , the insurance contract is concluded , the insurance company shall notify through a
letter of recommendation, or a letter duly accepted by the insured or the representative
undertaking to pay the premium, asking his /her to pay at agreed place. After being notified , if
the insured still fails to pay the premium within the period of (10)days, the insurance company
shall have the right to cancel the insurance contract .

Article : 19

Loss or damage arising out of the risks covered as specified on the policy schedule shall

be indemnified by the insurance company . However, the insurance company shall not indemnify
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the loss or damage caused by willful conducts or fraudulent of the insured.

The insurance company shall also cover the loss or damage caused by persons being
under responsibility of the insured, whatever type or how serious in the case may be.

Article : 20

An insurance contract shall be deemed null and void if the insurance company has found
that the insured had concealed the truth , or willful misinterpreted the material facts which leads
to the change of subject-matter insured.

The forgetfulness or unintentional and unclear declaration of the insured will not lead to
the cancellation of the insurance.

Article : 21

If it is found that the risk is intentionally created by the insured, whether the claim
already settled or not, in the case that the insurance company has found the fraudulent or risk
creation which have proofs and evidences, the insurance company shall have the rights to refer to
the court to void the liability or claiming back the settled amount.

Article : 22

Terms and condition of coverage and any rights of the insured specified in the insurance
policy shall be deemed null and void in the case that the arbitrator has found that the insured had
committed the fraudulent admitted by the latter.

Article : 23

In the liability insurance, if the insured causes loss or damage to the third party the
insurance company will directly indemnify the victim.

The liability insurance is type of coverage whereby the indemnify must be made directly
to the third party, the subject-matter insured.

Article : 24
In case of reinsurance, the ceding company still bear responsibility before the insured.

The reinsurance transaction is the system of insurance which the ceding company is
insured by an insurance company which reinsured wholly or partly the risk accepted.
Article : 25

Statute of limitation for the claim settlement shall be provided in the insurance policy.
However, the statute of limitation shall not exceed 03 years from the date of claim occurrence.

This Statute of limitation shall be terminated by the agreement of both parties, after the
survey report of the loss adjusters is finalized .
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SECTION Il
Properties Insurance

Article : 26

The property insurance is a contract of indemnification when a risk occurs. The claim
amount paid by the insurance company to the insured must not be over the value of the subject-
matter insured as declared in the insurance contract, except otherwise agreed by both parties.

Article : 27

In the event of total loss of the subject-matter insured caused by a risk which had not
been written in the insurance policy , then the insurance shall be legally terminated and the
insurance company shall refund the insured 90% of the insurance premium for the remaining
period.

Article : 28

When the insurance company has paid the claim , the insured shall give the subrogation
right to the insurance company to the claim the third party that caused the claim so that to ask for
refund of the claim so that to ask for refund of the claim amount already paid.

But the insurance company can not claim against the descendants, ancestors relative by
marriage , manager and employee who are living in the residence of the relative by marriage ,
manager and employee who are living in the residence of the insured , except it is the malicious
case caused by any one among these people.

SECTION II1
Life and personal accident insurance
Article : 29
For the life and personal accident insurance , the sum insured declared in the insurance
policy is the maximum limit of the compensation amount.

The life of the Personal accident insurance includes the life insurance , health insurance
and
personal accident insurance.

Article 30:

After claim payment for life and personal accident insurance , the insurance company can
not claim for subrogation right from the contracting party or beneficiary for the purpose to sue
the third party. .

Article : 31

A person can make a request for his /his life insurance or for a third party subject to a

written approval of the latter and with the clear declaration of the sum insured.

The following conditions are not eligible for the insurance in case of the death :

1. A person has functional nervous disease.
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2. A person who is hospitalized in a psychiatric hospital
Article : 32

Beside the necessary terms and conditions specified in the insurance contract the life
insurance policy shall indicate as follow :

1. Full name , date of birth of the applicant
2.Full name of the beneficiary, if any
3. Any events or terms providing about refunding of the insurance premium.

4. Conditions of exclusion if specified in the contract.
Article : 33
The Insurance on death shall be voided if the insured commits suicide.

Article : 34
The insurance policy shall be voided for the beneficiary when the beneficiary
intentionally Kills or colludes to kill the insured .

Article : 35

This dispute between the insurance company and the insured which cannot be settle
through the compromise or arbitration , both parties can refer the case to the competent court in
the Kingdom of Cambodia .

CHAPTER 11
Compulsory Insurance
SECTION |
Motor Vehicle Third Party Liability Insurance

Article : 36

The physical or legal person that own and operates commercial Motor vehicle for fare in
the Kingdom of Cambodia shall have to buy insurance from an insurance company for liability
against loss or damage to third party arising out of the Motor vehicle operation, including all
type of trailers.

This insurance valid not only to the Motor vehicle owner but to the driver and the
caretaker as well.

The type of commercial Motor vehicle which are required to be insured shall be defined
in the sub-decree.

Article : 37

The third party who well obey the traffic rules and sustains the bodily injury or property
damage caused by the operation of commercial motor vehicle shall be indemnified by the
insurance company for loss or damage timely and accordingly to the degree of damage .

Article : 38



The third party liability insurance shall not be applied to loss or damage arising out of an
event occurred outside the geographical area of the kingdom of Cambodia except otherwise
agreed.

Article : 39
This insurance shall be applied to the victim of the traffic accident who sustains bodily
injury, disability or death whether this person being transported in the insured motor vehicle.

SECTION Il
Construction Insurance

Article : 40
Physical or legal person which is the constructor shall have to buy liability insurance.

On starting the project, the constructor shall be certified that they have purchased liability
insurance from an insurance Company.

The type of project which is obliged to be insured shall be defined in the sub-decree.

Article : 41
The insurance contract on liabilities in accordance with the article 40 shall include the
term and conditions which indicate the maintenance period after the project completion.

SECTION IlI1
Insurance for Passengers Transport

Article : 42

Physical person or legal person that operates the passenger transport business by
various transport means shall have to purchase liability insurance for passengers being
transported on their own means of transport by road, sea, river, air or railroad.

Type of means of transport which are obliged to be insured shall be defined in the sub-
decree.

CHAPTER IV
Insurance Companies and State Control
SECTION |
Insurance Companies

Article : 43
Every insurance company must be registered in the commercial register and be under the
supervision and control by the Ministry of Economy and Finance.

Article 44:

An Insurance company can not delegate power of management , leading and liquidation
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role to any person who is condemned with crime of theft , confidence abuse , intentionally issue
check without provisions, effecting the state credit, fraudulent act, hiding things obtained from
illegal acts .

All condemnations for temptations or the complicity in committing the above mentioned
crimes or all sentences to imprisonment of at least one year, despite of whatever crime, shall be
the ground of incapacity.

Article : 45

All insurance companies, whether state-owned, private, or joint-venture shall be allowed
to operate in the kingdom of Cambodia only in the form of public liability company
(Anonymous company).

Article : 46
Insurance companies can carry out following insurance classes:

a- Life insurance company which is required to have registered capital in riel currency at
least equivalent to 5,000,000,00 (Five Million) SDR based on exchange rate on the date of
license granting

b- The general insurance company which is registered to have registered capital in riels
currency at least equivalent 5,000,000,00 (Five Million) SDR based on the exchange rate on the
date of license granting.

c- Life insurance and general insurance Company which is required to have registered
capital in riel currency at least equivalent to 10,000,000.00 (Ten Million) SDR based on the
exchange rate on the date of license granting
Article : 47

The insurance Company as mentioned below will not be allowed to carry out insurance
business in the kingdom of Cambodia if :

a- Not being authorized by the competent authority.

b- Not being registered for any classes of insurance as provided in the article 46 of this

law.

Article : 48
Before starting the insurance business, the licensed insurance Company shall fulfill the
following formalities as required by the Ministry of Economy and Finance:

-Provide document or letter being certified that the deposited of 10 percent of the
registered capital has been put at the National Treasury of the Kingdom of Cambodia. This be
posit shall be maintained until the Company cease the business operation in the kingdom of
Cambodia.

-Provide document or letter being certified that the solvency margin has been maintained
at a recognized bank in the Kingdom of Cambodia. This solvency margin shall be defined as per
type of each insurance Company, but the minimum limit of solvency shall not be lower than 50
percent of the registered capital.



SECTION Il
The State Control

Article : 49

The state control shall be conducted for an advantage of the insured , the applicant and
the beneficiary and for capitalization as well.

As for the state owned and joint-venture company holding at least 51%(fifty one percent)
being the state share, shall have to comply with the law of the general statute of the public
enterprise.

The private insurance company shall have comply with the license granted by the
Ministry of Economy and Finance.

CHAPTER V
Insurance Agents and Insurance Brokers

Article : 50

An insurance agent is a physical or legal person which receives insurance commissions
from insurance company and manage to handle the insurance business on behalf of the insurance
company under the clearly specified mandate.

An insurance broker is a legal person which carries out insurance business for the benefit
to the insured , providing the intermediary services between the insured and the insurance
company to conclude an insurance contract and legally collect brokerage commission.

Article : 51
The formalities, terms and conditions for the activities of the insurance agent and broker
shall be defined by the sub-decree.

CHAPTER VI
Legal Penalty

Article : 52

Those who act against the article 36, article 40 or Article 42 of this Law shall be fined
from Riel150,000.00 (One hundred fifty thousand Riel) to Riel 1,500,000 (One million and five
hundred thousand Riel) and imposed to buy insurance as well.

Article : 53

Any country act to the article 44 or Article 48 of this Law shall be fined from Riel
10,000,000(Ten million riel) to Riel 50,000,000 (fifty million riel) and the license must be
revoked.
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Article : 54

Those who act against article 47 of this Law shall be fined from Riel 50,000,000 (Fifty
million riels)In case that these persons still continue committing this illegal act, they will be
sentenced to imprisonment from 01 year (one year) to 05 years (five years)

CHAPTER VII
Transitional Provision

Article : 55

Any Persons that carries out business as specified in article 40 of this law shall be
required to have insurance from an insurance company, the deadline of which is 30 june,
2001after this law comes into force.

Any Persons that carries out business as specified in Article 36 and Article 42 of this Law
shall be required to have insurance from an insurance company and the deadline of which is 31

December 2001 after this Law com into force.

Legal penalty shall be applied as specified in article 52 of this law if the two deadlines as
mentioned above are expired.

CHAPTER VIII
Final Provision
Article : 56

Any regulation contradicts this Law shall be deemed null and void.

This Law was passed by the National
assembly of the Kingdom of Cambodia
on 20 June, 2000 at the 4"

session, 2™ legislation.

Chairman of the National Assembly
(Signed and stamped)

Norodom Ranarith
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PREAH REACH KRAM
No. NS/RKM/1007/028

We
Preahkaruna Preahbath Samdech Preah Boromneath Norodom Sihamoni
Samanphoum Cheatsasna Rakhatkhateya Khemrarothreas
Puthinthreathoreamohaksat Khemreachnea Samohopheas
Kampuchekreachroathboranaksanti Sopheakmonglea Sereyvibolea

Khemarasreypireas Preah Chao Krong Kampuchea Thipdey

- Having seen the constitution of the Kingdom of Cambodia

- Having seen the Preah Reach Kret No. NS/RKT/0704/124 of 15 July 2004 on
the Appointment of the Royal Government of the Kingdom of Cambodia

- Having seen the Preah Reach Kram No. 02/NS/94 of 20 July 1994
promulgating the Law on the Organization and Functioning of the Council of
Ministers

- Having seen the Preah Reach Kram No. NS/RKM/0196/18 of 24 January
1996 promulgating the Law on the Establishment of the Ministry of
Economy and Finance

- Having seen the proposals of the Samdech Prime Minister of the Royal

Government of Cambodia and Minister of Economy and Finance

HEREBY PROMULGATE

The Law on the Issuance and Trading of Non-Government Securities as adopted
by the National Assembly on 12 September 2007 at the extraordinary session of the third
legislature and as adopted by the senate as to its entire form and legality on 04 October
2007 at the extraordinary session of the second legislature and whose meaning is as

follows:



LAW

ON

THE ISSUANCE AND TRADING OF
NON-GOVERNMENT SECURITIES



CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Objective

The objective of this law is to regulate the securities exchange, clearing and
settlement facilities, securities depositories and other operators in the securities markets,
who trade or provide financial services, as well as public limited companies or permitted
entities that issue securities. This law contributes to socio-economic development through
capital mobilization from the public or securities investors in order to meet the demand

for finance for investment.

Article 2 — Purpose of this Law

This law is intended to:

1. Develop and maintain the confidence of public investors in the Kingdom
of Cambodia by protecting their lawful rights and ensuring that the offer, issue, purchase
and sale of securities are carried out in a fair and orderly manner;

2. Promote the effective regulation, efficiency and orderly development of
the securities markets;

3. Encourage the varieties of saving tools through buying of securities and
other financial instruments;

4. Encourage foreign investment and participation in the securities markets in
the Kingdom of Cambodia; and

5. Assist in facilitating the privatization of state-owned enterprises in the

Kingdom of Cambodia.

Unofficial translation -1-



Article 3 — Scope

This law shall cover non-government securities transactions in the Kingdom of

Cambodia.

Article 4 — Definitions

Terminologies used in this law are defined in a glossary which is annexed

herewith.

CHAPTER 2
CAMBODIA SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION

Article 5 — Mandate of Cambodia Securities and Exchange Commission

Cambodia Securities and Exchange Commission (hereafter referred to as
"CSEC") shall be established under this law and administered by a Chairperson and 08
(eight) members who shall be appointed under sub-decree. CSEC Members shall have
mandate of 05 (five) years. CSEC members may be discharged or transferred from the
positions prior to the expiry of their appointment. CSEC members may be reappointed at

the request of CSEC Chairperson after their term of appointment has expired.

Article 6 — Composition of the Cambodia Securities and Exchange Commission

Chairperson of CSEC shall be the Minister of Economy and Finance. The
composition of CSEC members shall consist of the following:
1. Representative from the Ministry of Economy and Finance 01 (one) person
2. Representative from the National Bank of Cambodia 01 (one) person



3. Representative from the Ministry of Commerce 01 (one) person
4. Representative from the Ministry of Justice 01 (one) person
5. Representative from the Cabinet of Council of Ministers 01 (one) person
6. Director General of CSEC 01 (one) person
7. Experts in securities 02 (two) persons,
who are neutral in their positions and shall be selected and proposed by the Ministry of

Economy and Finance.

A candidate for Director General of CSEC shall be selected and proposed by the
Minister of Economy and Finance to the head of the Royal Government. Experts who
serve as CSEC members shall hold post graduate degree, be competent and have
appropriate qualifications to carry out their duties, as well as have experience in one or
more fields relating to business, company management, securities market, law,

economics, accounting and other related fields.

Article 7 — Functions of Cambodia Securities and Exchange Commission

CSEC shall have the following functions:

1. To regulate and supervise securities markets in the Kingdom of Cambodia
including government securities market;

2. To enforce policy with respect to securities markets;

3. To formulate conditions for granting approvals to the operators of a
securities market, clearance and settlement facility, and securities depository;

4. To formulate conditions for granting license to securities companies and
securities company representatives;

5. To promote and encourage compliance with the requirements of this law;

6. To act as an appeal body in respect of decisions made by approved entities

that affect members, participants or investors;



7. To consult with any qualified person for the purpose of formulating
policies for the development of a securities market in the Kingdom of Cambodia;

8. To fulfill other duties prescribed by sub-decree.

Article 8 — Function of Director General of CSEC

Director General of CSEC shall have the following functions:

1. To supervise the staff and officers responsible for providing administrative
support to the CSEC with respect to the development, regulation and supervision of the
securities markets in the Kingdom of Cambodia;

2. To report on a regular basis and make recommendation to the Chairperson
and all members of CSEC on all matters relating to the development, regulation and
supervision of the securities markets in the Kingdom of Cambodia including the
proposals for amendment of law and related regulation ;

3. To examine proposals to make public offers of securities and approve the
proposals complying with the requirements of this law and other regulation prescribed by
CSEC;

4. To examine disclosure documents required to be lodged with the CSEC in
relation to a proposed public offer of non-government securities to ensure compliance
with the requirements of this law and other regulations of the Law on Commercial
Enterprises and to approve and register complying documents;

5. To supervise continuous disclosure to the securities market of financial
and non-financial information and other information regarding the activities of public
limited companies and permitted entities that issue non-government securities to public
investors;

6. To monitor compliance by public limited companies and permitted entities
that issue securities to public investors with the requirements of related laws and take

appropriate enforcement action in cases of a material breach;



7. In relation to securities market, clearing and settlement facility and
securities depository, the Director General of CSEC shall:

a) check and review applications for approvals and grant approvals where
the applicant satisfies the requirements of this law and other rules and regulations
prescribed by CSEC,;

b) check and review and approve any amendments to the operating rules
of an approved market, facility or depository;

¢) monitor the activities of the approved operator of an approved market,
facility or depository for compliance with their approval and the law and other
requirements prescribed by CSEC;

d) investigate any suspected material breach of an approved entity’s
approval, or a breach of a requirement of this law, and take appropriate enforcement
action, including the suspension or revocation of an approval;

e) before an approval and revocation of the approval, make consultation
within plenary meeting of CSEC;

8. In relation to securities firms and representatives of securities firms, the
Director General of CSEC shall:

a) review applications for licenses and grant licenses where the applicant
satisfies the requirements of this law and other requirements prescribed by CSEC;

b) monitor the activities of license holders for compliance with the
conditions of their operating licenses, including financial conditions;

¢) monitor compliance with the business conduct requirements of this law
and the Law on Commercial Enterprises;

d) consider applications to authorize an entity to act as a self-regulatory
organization for securities dealers or investment advisers and grant such authorization if
the applicant meets the prescribed requirements;

e) monitor compliance by any self-regulatory organization with the terms

of their authorization; and



f) investigate any suspected material breach of a licensee’s license or
authorization, or breach of any other requirement of this Law, and take appropriate
enforcement action, including the suspension or revocation of a license or authorization;
and

9. To take all reasonable steps, as permitted under this law, to detect and
suppress illegal, unethical and improper practices in relation to dealings in securities

business.

Article 9 — Powers of the Director General in managing CSEC

For the purpose of carrying out its functions under this law, the Director General
shall have the following powers:

1. to delegate any powers to individual staff of the CSEC or any other person
with prior approval of the Minister of Economy and Finance;

2. if the Director General of CSEC has reason to believe that an offence has
been committed under this law, the Director General may designate its staff to conduct
investigation into the affairs of:

a) any approved or licensed person;

b) any person that offers securities to the public for sale or subscription;

c) any public limited company or permitted entity whose securities are
listed or quoted on the securities market; and

d) any other person.

3. to gather evidence from persons under investigation;

4. to immediately report its findings to the Chairperson and members of
CSEC, including any recommended enforcement action;

5. to refer any report that recommends prosecution of an offence to the Public
Prosecutor,;

6. to conduct surveillance of any approved securities market;



7. to publish the names and activities of persons that have been convicted of
an offence under this law or been the subject of disciplinary action by the CSEC;

8. to revoke or suspend a license, approval or registration granted by the
CSEC

9. Other powers provided under Article 45 of this law.

Article 10 — Special rights of CSEC

Officers of CSEC have legal capacity as judicial police and have functions as

prescribed in penal procedure code in relation to the roles and functions of judicial police.
Article 11 — Organization and conduct of the CSEC

Organization and conduct of the CSEC shall be provided for by a sub-decree.
CSEC shall have its own separate budget.

CHAPTER 3
OFFER AND ISSUE OF SECURITIES

Article 12 — Issuance and public offer of securities

No person can issue and make public offer of new securities unless the person is
approved by CSEC in relation to proposed public offer in accordance with law and any
requirements prescribed by CSEC. The person must pay any application fee prescribed in

accordance with this law.

Article 13 — Examination on the proposal of issue and public offer of securities



The Director General of CSEC must examine every proposal submitted under
Article 12 of this law and advise the person who submitted the proposal within 3 (three)
months of the lodgment of the proposal whether CSEC considers the proposal to be in the
interest of the public of the Kingdom of Cambodia.

Article 14 — Conditions for the proposal of issue and public offer of securities

For the purpose of determining whether a proposal to which this Chapter applies
is in the interest of the public of Kingdom of Cambodia, the Director General of CSEC
shall have regard to:

1. the quality of the governance and financial history of the issuer of the
securities;

2. the needs of the securities market and the capital market generally in
Cambodia, including the need to develop viable markets;

3. the likelihood of the success of the proposed issue and public offer,
including the existence of an underwriting agreement or a proposal to enter into an
underwriting agreement which would ensure that all the securities offered for
subscription or sale under the proposed public offer would be issued or sold,;

4. the requirements for listing securities on a relevant securities market;

5. the requirements for issuing a disclosure document in accordance with this
Chapter; and

6. any other matter that the Director General of CSEC regards as relevant to

protecting the public interest in relation to the proposal.
Article 15 — Approval of proposed issue and offer of securities
If the SECS approves a proposal submitted under Article 12 of this law, the

person or persons who made the proposal may proceed to implement the making of a
public offer of securities under the proposal in accordance with this law.



Article 16 — Public offer of securities

A person must not make a public offer of securities in Cambodia unless:

1. the securities to which the offer relates would be or have been issued by a
public limited company incorporated in the Kingdom of Cambodia or a permitted entity
that is prescribed in accordance with existing laws and regulation; and

2. except where the offer is an exempt offer as prescribed by sub-decree in
accordance with this law, the terms of the offer and a disclosure document in relation to
the offer which complies with the requirements of this law and any other requirements
prescribed in accordance with this law shall have been approved in advance by the
Director General of CSEC and, in the case of the disclosure document, registered by
CSEC.

Article 17 — Application for approval of public offer of securities and registration of

disclosure document

A person who proposes to make a public offer of securities may apply for
approval of the proposed offer and approval and registration of a disclosure document in
relation to the proposed offer to CSEC. The person shall:

1. lodge an application in the prescribed form, which includes a copy of the
terms of the proposed public offer of securities and a disclosure document that meets the
requirements of this law and any requirements prescribed in accordance with this law;
and

2. pay the prescribed fee for lodgment of such an application.

Article 18 — Registration and approval of disclosure document



The Director General of CSEC may approve and register a disclosure document
lodged with the CSEC only if it is satisfied that the document meets the requirements of

laws and any requirements prescribed in accordance with this law.

Article 19 — Refusal of disclosure document

The refusal of disclosure document shall be processed as follows:

1. If the Director General of CSEC is not satisfied that a disclosure document
lodged for approval meets the requirements of this law or any requirements prescribed
under this law, the Director General of CSEC shall advise the applicant in writing,
giving:

a. reasons;

b. an opportunity for the applicant or the issuer of the securities to
provide further explanation of the merits of the proposed public offer; and

c. an opportunity for the applicant or the issuer of the securities to
amend the disclosure document.

2. If the disclosure document is amended and the Director General of CSEC
is still not satisfied that it complies with requirements of this law or any requirements
prescribed under this law, the Director General of CSEC shall advise the applicant in
writing as soon as possible that the disclosure document has been refused registration.

Article 20 — Supplementary disclosure document

During the life of the disclosure document, the issuer of the disclosure document
or the issuer of the securities to which the disclosure document relates, as the case may
be, must lodge a supplementary or replacement disclosure document with CSEC for
approval and registration, if the issuer of the disclosure document or the issuer of the

securities to which the supplementary disclosure document relates becomes aware that:



1. there has been a significant change affecting a matter contained in the
lodged disclosure document;

2. a significant new matter has arisen which would have been required under
this law or a requirement prescribed under this law had the matter arisen when the
disclosure document was prepared; or

3. the disclosure document contains a significant statement that is unclear,
false or misleading or there is a significant omission from the disclosure document.

The issuer of the disclosure document or the issuer of the securities to which
disclosure document relates must not publish the supplementary or replacement
disclosure document unless CSEC has approved and registered the supplementary or

replacement disclosure.

Article 21 — Suspension or cancellation of registered disclosure document

The Director General of CSEC may suspend the registration of disclosure
document in the public interest if the Director General of CSEC is satisfied that a
registered disclosure document, including a supplementary or replacement disclosure
document:

1. contains any significant information that is false or misleading or omits
any significant information; or

2. does not comply with this law or any requirements prescribed under this
law.

The suspension of the registration of the disclosure document shall be made for a
specified period not exceeding 01 (one) month and, following the period of suspension,
the Director General of CSEC may cancel the registration of the disclosure document if

not satisfied that the issue that gave rise to the suspension has been adequately addressed.

Article 22 — Additional requirements relating to the offer and issue of securities
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Other requirements relating to the regulation and supervision of the public offer

and issue of securities may be prescribed pursuant to this law by CSEC.

CHAPTER 4
CONDUCT OF SECURITIES MARKET

Article 23 — Approval for the operator of a securities market, clearance and

settlement facility or securities depository

A person must not operate a securities market, a clearance and settlement facility
or a securities depository unless the person has been approved by the Director General of
CSEC to operate the market, facility or depository in accordance with this law or any
other effective laws. This Article shall not apply to the National Bank of Cambodia that
may operate clearance and settlement facility or securities depository.

Article 24 — Application to operate a securities market, clearance and settlement
facility or securities depository

An application to operate a securities market, clearance and settlement facility or
security depository shall be processed as follows:

1. A person may make an application for approval to operate a securities
market, a clearance and settlement facility or a securities depository by lodging an
application with CSEC in the form prescribed and paying the fee prescribed by CSEC.

2. After receiving an application lodged under paragraph (1) the Director
General of CSEC must give a copy of the application to the Chairperson and members of

CSEC with advice about the application as soon as practicable.



3. The Director General of CSEC may require an applicant to supply such
further information as it considers necessary and may refuse to proceed with the
application until such information is supplied.

Article 25 — Approval of application

Approval given to an application to operate a securities market, clearance and settlement
facility or security depository shall be made as follows:

1. The Director General of CSEC, following a decision made by the plenary
session of CSEC, shall grant an approval to a person to operate a securities market,
clearance and settlement facility or securities depository if the Director General of CSEC
is satisfied that the application meets the requirements prescribed in accordance with this
law.

2. The Director General of CSEC shall not refuse to grant an approval
without first giving the applicant the reasons in writing and giving the applicant an
opportunity to be heard.

3. If the Director General of CSEC grants an approval under paragraph (1.):

- the approval shall be subject to any conditions prescribed in accordance
with this law; and

- at any time during the life of the approval, the Director General of
CSEC may, following a decision made by CSEC, impose additional conditions on the

approval, or vary or revoke such additional conditions.

Article 26 — Securities market to have access to a clearance and settlement facility

Before the Director General of CSEC may grant approval for an application to
operate a securities market, the applicant must satisfy the CSEC that the securities market
which the applicant proposes to operate will have access to adequate clearance and

settlement arrangements for transactions conducted on the securities market.



Article 27 — Suspension and revocation of approval

The Director General of CSEC shall have following power to regulate an operator
of a securities market, clearance and settlement facility or security depository:

1. If, after the grant of an approval under this Chapter, the Director General
of CSEC is satisfied that the operator of the securities market, clearance and settlement
facility or securities depository has contravened a condition of the approval or a
requirement of this law and any requirement prescribed in accordance with this law, the
Director General of CSEC may do any of the following:

a. direct the person holding the approval to comply with the condition or
requirement;

b. impose further conditions or restrictions on the approval;

c. suspend the approval until the holder of the approval has shown
substantial compliance with the condition or requirement; or

d. revoke the approval.

2. The Director General of CSEC shall not take action under paragraph (1)
without first consulting CSEC through plenary session and giving the holder of the

approval reasons in writing and an opportunity to be heard.

Article 28 — Operating rules and procedures of approved securities market,

clearance and settlement facility, or securities depository

A person shall not put into practice the operating rules and procedures of
securities market, clearance and settlement facility, or securities depository unless they
are approved by CSEC. The operating rules and procedures of an approved securities
market, clearance and settlement facility or securities depository must adequately address

the matters prescribed in accordance with this law.

Article 29 — Additional requirements relating to conduct of secondary market



The sale or purchase of securities issued in accordance with this law shall be

regulated by such additional requirements prescribed by CSEC.

Article 30 — Compliance with the requirements and additional requirements of the

approval

A person who has been directed by the Director General of CSEC in accordance
with Article 27 (1) of this law to comply with the requirement or additional requirements
of an approval shall follow the direction within a specified period prescribed by the
Director General of CSEC.

CHAPTER 5
LICENSE OF SECURITIES FIRMS AND REPRESENTATIVES

Article 31 — Licensing a securities firm and representative of a securities firm

No person, except an exempt securities dealer or in respect of an exempt
securities transaction as prescribed by sub-decree, shall conduct a securities business or
hold himself out as conducting a securities business in the form of a securities firm unless
the person has been licensed by the Director General of CSEC.

No individual person shall act or hold himself out as a representative of a
permitted securities firm that is licensed under this law to conduct a securities business
unless the individual person has been licensed by the Director General of CSEC as a

representative of the securities firm in accordance with this law.

Article 32 — Application for license

Application for license shall be processed as follows:



1. A person may make an application for a license to operate a securities
business or act as a securities representative by lodging an application with the Director
General of CSEC in the form prescribed and paying the fee prescribed by CSEC.

2. The Director General of SECS may require an applicant to supply such
further information as it considers necessary and may refuse to proceed with the

application until such information is supplied.

Article 33 — Consideration of application for license

Consideration of the grant of a license and conditions of license shall be made as
follows:

1. The Director General of CSEC may grant a license to an applicant to
operate a securities business or carry out the activities as a representative of a securities
firm if the Director General of CSEC is satisfied that the applicant meets the
requirements prescribed by CSEC. During the life of the license, if the conditions
imposed by CSEC vary, the applicant shall continue to comply with the varying
conditions.

2. The Director General of CSEC shall not refuse to grant an applicant a
license without first giving the applicant the reasons in writing and giving the applicant
an opportunity to be heard.

3. If the Director General of CSEC grants a license under paragraph (1.):

- the license granted shall be subject to any provisions and conditions
prescribed by CSEC;

- the license granted shall be subject to such conditions or restrictions as
the Director General of CSEC considers appropriate, including conditions restricting the
license holder to carrying out particular categories of activity that may be carried out

under the type of license sought; and
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- at any time during the life of the license, the Director General of CSEC
may, following the decision made by CSEC, impose additional conditions on the license
or vary or revoke such additional conditions.

Article 34 — Suspension and revocation of license

Measures taken against license holders include the following:

1. If, after the grant of a license under this Chapter, the Director General of

CSEC is satisfied that the license holder has contravened a condition of the license or any
requirement prescribed by CSEC or any regulation prescribed in accordance with this
law, the Director General of CSEC may do any of the following:

- direct the license holder to comply with the condition or additional
requirement;

- impose restrictions on the license;

- suspend the license until the license holder has shown substantial
compliance with the condition or additional requirement; or

- revoke the license.

2. The Director General of CSEC shall not take action under paragraph (1.)
without first giving the license holder reasons in writing and an opportunity to
be heard.

Article 35 — Conditions of a license and the grant of a license to an investment

advisor, a securities dealer and any other participant

Conditions of a license and the grant of a license to an investment advisor, a
securities dealer and any other participant in a securities market, clearing and settlement

facility or securities depository shall be imposed and made by CSEC.



Article 36 — Register of license holders

The Director General of CSEC shall create and keep the register of licenses it

grants in such form as it considers appropriate specifying any necessary information.

Article 37 — Compliance with conditions and additional conditions of license

A person who receives a direction from the Director General of CSEC under
Article 34 (1) of this law to comply with a condition or an additional condition of a
license must comply with the direction within the time specified by the Director General
of CSEC.

CHAPTER 6

CORPORATE GOVERNANCE AND CONTROL OF ISSUER

Article 38 — Governance requirements with respect to public limited companies or
other permitted entities

Public limited companies or other permitted entities that have issued or sold
securities to the public members in the Kingdom of Cambodia shall strictly adhere to
existing regulations and any requirements with respect to the governance of a public
limited company as prescribed by CSEC for the interest of the conduct of the securities
market and protection of the investing public.

Article 39 — Corporate control requirements

Corporate control requirements may be prescribed by CSEC in order to regulate:
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- the acquisition of control over the voting shares in a public limited
company or permitted entity that has issued voting shares to members of the public. The
prescribed requirements are intended to ensure that the acquisition of control over the
voting shares in the company or entity takes place in a fair and informed way, and

- the disclosure of the ownership of a substantial holding of voting shares of
a public limited company or permitted entity that has issued voting shares to members of
the public. The prescribed requirements are intended to ensure that the holders of the
voting shares in a public limited company or permitted entity know the identity of owners

of a substantial holding of voting shares in the company or permitted entity.

CHAPTER 7
PROHIBITED BEHAVIOUR IN RELATION TO SECURITIES

Article 40 — Insider dealing

An insider of a public limited company or permitted entity includes:

- the director general, directors, management and staff of the company or
permitted entity and shareholders in the company or entity that hold at least 5 (five)
percent of the issued voting capital of the company or entity and any other individual
whose relationship with the company or entity gives them possession or access to
confidential information regarding the activities of the company or entity; and

- the Chairperson, members, Director General, directors and staff of CSEC
and other concerned officers of the Royal Government or staff of an entity approved or
licensed by the Director General of CSEC as intermediaries in the securities market who,
due to their position, are in possession of or have access to confidential information
regarding the activities of the company or entity.

Insider information means any information in relation to securities that have been

or and will be issued by a public limited company or permitted entity which has not yet
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been made generally available but which, upon disclosure to members of the public,
would be likely to have a material effect on the price or other trading aspects of those
securities.

An insider defined in Paragraph 1 must not:

- take advantage of insider information as prescribed in Paragraph 2, either
directly or indirectly, when dealing in securities of the public limited company or
permitted entity for the purpose of making a profit or avoiding a loss; or

- provide insider information to another individual or legal entity for the

purpose of enabling that individual or legal entity to make a profit or avoid a loss.

Article 41 — False trading and market manipulation

A person must not knowingly or recklessly:

1. Do, or omit to do an act, if that act or omission has or is likely to have the
effect of creating a false or misleading appearance of active trading in securities traded on
a securities market conducted in Cambodia; or

2. Enter into a fictitious or artificial transaction or arrangement in relation to
securities if that transaction results in:

- the price for trading in securities on a securities market conducted in
Cambodia being maintained, inflated or depressed; and
- fluctuations in the price for trading in securities on a securities market

conducted in Cambodia.
Article 42 — False or misleading statements
A person must not make a statement, or disseminate information if:

1. the statement or information is false in a material particular or is materially

misleading;
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2. the statement or information is likely to:
- induce persons in Cambodia to subscribe for, buy or sell securities; or
- have the effect of increasing, reducing, maintaining or stabilizing the
price of trading in securities on a securities market conducted in Cambodia.
3. When the person makes the statement or disseminates the information:
- the person does not care whether the statement or information is true or
false; or
- the person knows or ought to have known that the statement or

information is false or misleading.

CHAPTER 8
DISPUTE RESOLUTION AND SANCTIONS

Article 43 — Mediation of dispute

For any dispute arising in relation to the conduct of securities business the
disputing parties may bring the case to CSEC for mediation before filing a lawsuit to a

court, except a criminal case.

Article 44 — Procedure for mediation and dispute resolution

After receiving a complaint, CSEC shall interrogate all parties about subject
matters of the dispute and try to mediate them based on laws, rules and regulations.

Result of mediation shall be kept in a record made by CSEC stating whether or
not both parties agree with the mediation. The mediation record must be signed by CSEC
and all parties concerned each of whom must be provided with a copy of the record.

Any agreement reached in the presence of CSEC shall be effective for execution.



In case the mediation has failed, each party may refer an unsettled mediation
record to a competent arbitral tribunal or appeal to a competent court. Valid period of the
appeal to the arbitral tribunal or the court shall be of 90 (ninety) days, otherwise the rights
to appeal will lose.

Article 45 — Additional measures taken by CSEC

In addition to the measures taken by CSEC in accordance with this law, CSEC
may take additional actions as follows:
1. In case of a breach of this law or regulations prescribed in accordance with
this law or a breach of other relevant laws the Director General of CSEC may:

- Issue a warning letter to a person who has contravened any provision of
this law and other related laws;

- Issue an order to a person who has contravened any provision of this
law and other relevant laws requiring them to compensate any damage due to the
offensives committed on a specific date, pursuant to this law or other relate laws ;

- Request a competent court to issue a warrant requiring the person who
has contravened any provision of this law or other related laws to compensate any
damage occurred at the discretion of the court.

- Take transactional fine measure or impose administrative punishment
against the person who has contravened any requirement of the laws. Type of
administrative punishment shall be determined by CSEC.

- Temporarily suspend or terminate the work of the Director General,
directors, management, or senior staff of the licensed company or permitted entity.

- Select and grant power to a competent person to oversee business
activities or other related activities of a licensed legal entity or permitted entity. The
person must submit reports to the Director General of CSEC pursuant to the conditions

stipulated in the contract made with the Director General of CSEC; and
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- Restrict or terminate any specific or general activity conducted by a
licensed entity or permitted entity whether or not those activities have been conducted
according to the conditions or requirements of the license or approval granted by the
Director General of CSEC.

2. In case the CSEC is satisfied that a licensed entity or permitted entity may
become insolvent or have financial problem the Director General of CSEC may use its
power to appoint or request a court to appoint a competent person as a provisional
administrator in order to manage and re-run or liquidate the entity in accordance with the
Insolvency Law of the Kingdom of Cambodia or other provisions prescribed in sub-
decree in accordance with this law. In case there is a conflict between the provisions of
this law and the Insolvency Law the provisions of this law shall be referred to.

Article 46 — Right to complaint about decision made by CSEC

Any person who is not satisfied with any measure taken or decision made by

CSEC may file their complaint to a competent court for review of the measure or

decision.

CHAPTER 9

PENALIES

Article 47 — lllegal issuing and offering securities

Any person who issues and offers securities without approval from CSEC shall be

liable to a term of imprisonment 1 (one) to 5 (five) years and to a fine of 2,000,000 (two
millions) Riels to 10,000,000 (ten millions) Riels.



Any legal entity who commits offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 500,000,000 (five hundred

millions) Riels.

Article 48 — lllegal public offer of securities

Any person who makes a public offer of securities in Cambodia without fulfilling
the requirements prescribed under Article 16 of this Law shall be liable to a term of
imprisonment of 1 (one) to 5 (five) years and to a fine of 2,000,000 (two millions) Riels
to 10,000,000 (ten millions) Riels.

Any legal entity who commits offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 500,000,000 (five hundred

millions) Riels.

Article 49 — Act concerning additional disclosure document or replacement

disclosure document

Any person or company applying for registration of disclosure document, or any
securities issuer having contravened requirements stipulated in Paragraph 1 of Article 20
of this Law, or disseminating supplementary disclosure document or replacement
disclosure document without approval of and registration at CSEC shall be liable to a
term of imprisonment of 1 (one) to 5 (five) years and to a fine of 2,000,000 (two millions)
Riels to 10,000,000 (ten millions) Riels.

Any legal entity committing offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 500,000,000 (five hundred

millions) Riels.

Article 50 — Illegal operation of securities market, clearance and settlement facility

or securities depository
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Any person operating a securities market, clearance and settlement facility or
securities depository without approval of the Director General of CSEC in accordance
with this law or other existing laws shall be liable to a term of imprisonment of 1 (one) to
5 (five) years and to a fine of 2,000,000 (two millions) Riels to 10,000,000 (ten millions)
Riels.

Any legal entity committing offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 500,000,000 (five hundred
millions) Riels.

Article 51 — Illegal operating rules and procedures of securities market, clearance

and settlement facility or securities depository

Any person putting into practice the operating rules and procedures of securities
market, clearance and settlement facility, or securities depository without approval by
CSEC shall be liable to the CSEC’s transactional fine of 20,000,000 (twenty millions)
Riels to 200,000,000 (two hundred millions) Riels.

Article 52 — Operate securities business without a license

Except for exempt securities dealers or those involved in operation of exempt
securities, any person who conducts a securities business or hold himself out as
conducting securities business in the form of a securities firm, or any person who acts or
holds himself out as a representative of a securities firm to conduct a securities business,
without a license granted by the Director General of CSEC shall be liable to a term of
imprisonment of 1 (one) to 5 (five) years and to a fine of 2,000,000 (two millions) Riels
to 10,000,000R (ten millions) Riels.

Any legal entity committing offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 500,000,000 (five hundred
millions) Riels
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Article 53 — Non-compliance with the CSEC’s instruction
Any person having contravened the provisions of Article 30 and 37 of this law
shall be liable to the CSEC’s transactional fine of:
a. 5,000,000 (five millions) Riels to 50,000,000 (fifty millions) Riels in case
of an individual.
b. 20,000,000 (twenty millions) Riels to 200,000,000 (two hundred millions)
Riels in case of a legal entity.

Article 54 — Offenses as insider trading, false trading and market manipulation,
false or misleading statements

Any person having contravened the provisions of Article 40 (3), Article 41 with
intention, and Acrticle 42 of this law shall be liable to a term of imprisonment of 5 (five)
to 10 (ten) years and to a fine of 20,000,000 (twenty millions) Riels to 100,000,000R (one
hundred millions) Riels.

Any legal entity committing offenses as stated in Paragraph 1 above shall be
liable to a fine of 50,000,000 (fifty millions) Riels to 1,000,000,000 (one thousand

million) Riels.

Article 55 — Additional punishments applicable to natural persons

In relation to the offenses committed under this law, one or more additional
punishments may be publicized:
1. Prohibition from entering profession forever or for a period not exceeding
5 years if the offense has been committed in doing the professional work or in an
occasion of doing the professional work;
2. Prohibition from driving all kinds of vehicle for a period not exceeding 5

years
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3. Prohibition from residence for a period not exceeding 10 years for criminal
offences, and 5 years for misdemeanor

4. Prohibition of convict from entering and residing in the territory of the
Kingdom of Cambodia forever or for a period not exceeding 5 years

5. Confiscation of any instruments, materials or items that were used to
commit the infraction or were intended to be used to commit the infraction

6. Confiscation of items or fund involved in the infraction

7. Confiscation of earnings or properties yielded by the infraction

8. Confiscation of utensils, materials and furnishings in the premises where
the infraction was committed

9. Confiscation of one or more vehicles of verdict

10.Closure of establishment that was utilized for the preparation or
commitment of the infraction forever or for a period not exceeding 5 years

11.Prohibition from conducting business in the premise that opens to or is
used by public forever or for a period not exceeding 5 years

12.Exclusion from securities market

13.Posting of the passing of sentence for a period not exceeding 2 months

14.Publication of the passing of sentence in the print media

15.Broadcasting the passing of sentence by means of audiovisual

communication for a period not exceeding 8 days.
Article 56 — Legal persons’ responsibilities for criminality
Any legal person shall be criminally liable, in relation to the offences prescribed
in this law, for the offenses committed by organization or representatives for its benefits.
Criminal liability of any legal person does not exclude the criminal liability of

natural persons involving in those offences.

Article 57 — Additional punishments applicable to legal persons



Any legal person who commits the offenses as prescribed in this law shall be
liable to one or more additional punishments as follows:
- Dissolution;
- Being placed under court inspection
- Prohibition from practicing one or more activities
- Exclusion from securities market
- Prohibition from going public for funds saving
- Confiscation of items or fund involved in the infraction
- Confiscation of earnings or properties yielded by the infraction
- Posting of the passing of sentence
- Publication of the passing of sentence in the print media or broadcasting it
by means of audiovisual communication.
CHAPTER 10
Final PROVISIONS

Article 58 — Contrary provisions

All existing provisions contrary to this law are hereby abrogated.

the Royal Palace, Phnom Penh, 19 October 2007
(His Royal Signature)
Norodom Sihamoni
PRL.0710.545
Has informed to
His Royal Highness for signature
Prime Minister
(Signature)

Hun Sen

-28-



Has informed to Samdech Prime Minister
Senior Minister, Minister of Economy and Finance
(Signature)

Keat Chhon

No. 502 CL
For Copy and Distribution
Phnom Penh, 23 October 2007
Deputy Secretary General of the Royal Government
(Signature and Seal)
KHUN CHINKENG
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ANNEX TO THE LAW ON THE ISSUANCE AND TRADING
OF NON-GOVERNMENT SECURITIES
GLOSSARY TO BE USED IN THIS LAW

Substantial Share Holding: means, in relation to the total number of voting shares that a
person or related party or associate of the person has control over in a public limited
company or permitted entity, a percentage of 5% (five) or more of the total voting shares

in the company.

Underwriting Agreement: means an agreement, including a sub-underwriting
agreement, under which a person that is licensed under this Law to conduct a securities
business undertakes to subscribe for or purchase all or a portion of securities that have
not been subscribed or purchased pursuant to a public offer of the securities for
subscription, purchase or sale by the closing date for public subscriptions, purchases or

sales, whether on a firm commitment or best efforts basis.

Securities Firm: means a company or partnership that is licensed in accordance with this

Law to conduct a securities business.
Public Limited Company: means a company that is incorporated and registered in
accordance with the Law on Commercial Enterprises for the purpose of issuing securities

to members of the public.

Partnership: means a general or limited purpose business association formed by

individuals and registered in accordance with the Law on Commercial Enterprises.

Company: means a private or public limited company incorporated and registered under

the Law on Commercial Enterprises.

Securities and Exchange Commission of Cambodia: means a legal entity established

under this Law to manage and regulate securities business.

Unofficial translation -1-



Court: means a competent court established in the Kingdom of Cambodia to hear and

determine civil or criminal actions arising under this Law.

Securities Representative: means a person who is employed by or acts by arrangement
with a securities firm to perform any of the functions of the securities firm for which a
license under this Law is required. It shall include any Director General, director, officer
or employee of a company or any partner or employee of a partnership who performs any

of these functions on behalf of the securities firm.

Securities Market: means a market, exchange or place at which, or a facility by which,

offers to acquire or dispose of securities are regularly made or accepted.

Dematerialized Form: in relation to securities means a form of evidencing legal title to
such securities which is generated or stored in electronic, digital or computerized form,

with the capacity to be displayed and printed in a human readable form.

Buy: means all kinds of purchases made either directly or through electronic means or by
subscription.

Permitted Entity: means a legal entity, other than a public limited company
incorporated in Cambodia, that is permitted in accordance with the provision of this Law
and other regulation to offer and issue securities to members of the public in Cambodia.

Person: means an individual or legal entity, including a company and partnership.

Related Entity: in relation to a company that makes a public offer of securities for
subscription, purchase or sale means any of the following:

(@) a founding shareholder of the company;

(b) a close relative of a founding shareholder of the company;



(c) a director of the company or of a subsidiary or holding company of the
company;

(d) a close relative of such a director; and

(e) asubsidiary or holding company of the company or a subsidiary company of a
holding company.

(f) an individual or other legal entity stated in this Law or sub-decree.

Securities Depository: means a service by which a person agrees with another person
(the client) to provide a service, whether or not the client is acting on behalf of any other

person or persons, to:

() hold or register the legal interest in securities or other financial instruments on

behalf of, the client or another person nominated by the client;

(b) have custody of the title to a security or other financial instrument, whether it
is in the form of a certificate of title or in dematerialized form, as permitted by
the operating rules of the securities depository, for or on behalf of the client or
another person nominated by the client; or

(c) provide such other services and facilities as are incidental to the provision of

the services referred to in paragraphs (a) and (b).

Exempt Securities Transaction: means a transaction conducted by a specified person or
category of persons for the subscription, purchase, issue, sale or transfer of securities as
not requiring the person or category of persons to comply with the requirements of this

Law.

Clearance and Settlement Facility: means a system that enables the parties to a
transaction for the sale or purchase of securities to meet their obligations to each other, by
verifying the details of the transaction and securing payment of the purchase price to the
seller in exchange for the transfer of the securities to the purchaser.



Interest in a Managed Investment Scheme: means a legal interest, whether direct or
indirect, in a scheme that has the following features:

(a) people contribute money or money's worth to acquire rights (interests) to benefits
produced by the scheme (whether the rights are actual, prospective or contingent
and whether they are enforceable or not);

(b) any of the contributions are to be pooled, or used in a common enterprise, to
produce financial benefits, or benefits consisting of rights or interests in property,
for members who hold interests in the scheme (whether as contributors to the
scheme or as people who have acquired interests from holders) and the members
do not have day-to-day control over the operation of the scheme (whether or not

they have the right to be consulted or to give directions).

Securities Dealer: means a dealer who conducts securities business.

Exempt Securities Dealer: means a person who conducts any of the activities referred to
in the definition of “securities business” and is prescribed by sub-decree or prakas as not
being required to comply with the requirements of this Law.

Voting Shares: in a public limited company or permitted entity means any issued shares

in the company or entity that confer voting rights on the registered holder of the shares.

Non-government Securities: means securities that are issued by a public limited
company or other legal entity permitted to offer and issue securities to members of the

public in Cambodia in accordance with laws, including:

a) ownership securities such as share;
b) debt securities such as bond,;

c) Interest in a Managed Investment Scheme;



d) future instrument or derivative instrument related to securities based on a),
b) and c) above;

e) other financial instrument determined as securities.

Equity Security: means any legal interest in or right to shares in the share capital of a
public limited company or similar foreign entity and includes voting and non-voting

shares, partly paid shares and preference shares.

Bearer Security: means a security, the ownership of which is determined by physical
possession rather than registration of the owner on a securities register maintained by or
for the issuing entity.

New Securities: means a security that has not been previously issued or sold by the
issuing company at the time a public offer in relation to the security is made in
accordance with this Law.

Debt Securities: means an instrument issued by a person that evidences or acknowledges
indebtedness of that person with respect to money lent to, or deposited with, or otherwise
owing by, that person whether secured over other property or not.

Minister: means the Minister of Economy and Finance.

Operating rules of a securities market, clearance and settlement facility or securities
depository: means the rules and procedures which govern membership of and
participation in the market, facility or depository service and includes (1) the articles of
incorporation of the operator of the market, facility or depository; and (2) the listing rules

of a securities market.

Associate: means a person with whom the first person has an existing business

relationship.



Close Relative: means a husband, wife, child, parent, sister or brother of the person with

whom the relationship exists.

Self Regulatory Organization: means an organization that governs their members in a

way of their business conduct.

Damage: mean compensation for damages.

Public Offer: means an invitation or offer to members of the public to subscribe for or
purchase securities and includes: (1) an offer of securities for subscription, purchase or
sale made to any section of the public, however selected; (2) an offer of securities for
subscription, purchase or sale made to individual members of the public selected at
random; (3) an offer of securities for subscription, purchase or sale made to a person who
has become known to the person or entity making the offer as a result of an advertisement
that was intended to promote the offer or invite the person to seek information or advice
about investment in securities generally; and (4) the distribution of an advertisement,
disclosure document or application form in relation to the subscription, purchase or sale

of securities,

but does not include:

= a personal offer of securities for subscription, purchase or sale that is made
only to a related entity or associate;

= apersonal offer that is made to no more than 30 persons; or

= an invitation to a person to enter into an underwriting or sub-underwriting

agreement with respect to an issue of securities.

Private or Personal Offer: mean an offer that:

1. may only be accepted by the person to whom it is made; and



2. is made to a person who is likely to be interested in the offer, having
regard to: (a) previous contact between the person making the offer and
that person; (b) a professional or other connection between the person
making the offer and that person; or (c) statements or actions by that

person that indicate he is interested in offers of that kind.

Exempt Offer: means a public offer of securities that is prescribed by sub-decree or

prakas as not being required to comply with the requirements of this Law.

Insolvent: means not having enough money to pay outstanding debt.

Public Investor: means a member of the public in the Kingdom of Cambodia including a
natural person or legal entity, who has the financial and legal capacity to invest in non-
government securities issued and made public offer in the Kingdom of Cambodia by a
limited company or permitted entity which is not an associate or subsidiary or related

legal entity of that company.

Securities Business of a Person: shall include the following activities:

(a) buying or selling securities as agent for another person;

(b) buying or selling securities with the person’s own funds in the person’s own
name;

(c) providing advice about investment in securities to public investors or
publishing investment analysis related to securities; and

(d) entering into an underwriting agreement with a company that makes a public
offer of securities for subscription, purchase or sale, or entering into a sub-

underwriting agreement with such a person.

Continuous Disclosure Document: means disclosure of information at any time during
the life of a public limited company or permitted entity as required by the occurrence of a
specified event or category of event.



Disclosure Document: means a written notice or statement about background of
company, company financial statement, however described, inviting applications or
offers to subscribe for or purchase securities, or offering securities for subscription or

sale, and includes a supplementary or replacement disclosure document.

Derivative Instrument: in relation to securities means a contract that confers rights or
obligations with respect to an underlying security, including the right or obligation to
purchase, sell or subscribe for securities at a future date, regardless of whether the person

intends to exercise that right or actually exercises that right.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

President’s Office No. 02/PO

DECREE
of the
PRESIDENT
of the
LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC

On the Promulgation of the Law on Commercial Banks

Pursuant to Chapter 6, Article 67, point 1 of the Constitution of the Lao People’s
Democratic Republic which provides for the promulgation of the Constitution and of
laws adopted by the National Assembly;

Pursuant to Resolution No. 03/NA, dated 26 December 2006, of the National
Assembly of the Lao People’s Democratic Republic regarding the adoption of the Law on
Commercial Banks; and

Pursuant to Proposal No. 02/NASC, dated 10 January 2007, of the National
Assembly Standing Committee.

The President of the Lao People’s Democratic Republic
Decrees That:

Article 1. The Law on Commercial Banks is hereby promulgated.

Article 2. This decree shall enter into force on the date it is signed.

Vientiane, 16 January 2007
The President of the Lao People’s
Democratic Republic

[Seal and Signature]

Khamtai SIPHANDON



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

National Assembly No. 03/NA
26 December 2006

LAW ON COMMERCIAL BANKS

Part |
General Provisions

Article 1. Objective

This Law on Commercial Banks defines principles and regulations on the
establishment, regulation and supervision of commercial banks located in the Lao
People’s Democratic Republic in order to promote commercial banks to have
effective, transparent and stable operations so as to be able to provide financial
resources for production and business, and to make an important contribution to
the fiscal stability and socio-economic development of the nation.

Article 2. Commercial Bank

Commercial bank refers to an enterprise established under this law that
engages in banking operations, namely, accepting deposits, extending credit,
buying and selling foreign currencies, providing payment services and making
investments.

Article 3. Definitions

Wherever used in this law, the following terms shall have the following
meanings:

1. Banking business refers to the currency business of accepting deposits
and using such funds to extend credit, to buy and sell foreign
currencies, to provide payment services or to make investments;

2. Provision of credit refers to the provision of any loan, the issuance of
any guarantee, and the commitment to acquire a debt security or other



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

10.

11.

12.

13.

right to payment of a sum of money, and others® as authorised by the
Bank of the Lao PDR;

Deposit refers to a sum of money that a customer deposits in his
account at a commercial bank;

Capital refers to the net worth of a commercial bank, that is, the
difference between its assets and liabilities in accordance with the
balance sheet of the commercial bank;

Credit documentation refers to the documents relating to an
agreement entered into by a bank with any other person for the
provision of credit, including financial statements of the borrower and
any guarantor, a detailed description of any collateral, an assessment
of the value of the assets used for collateral (if any), a statement of the
terms of the credit, and other credit documents;

Regulatory capital refers to the minimum capital required to be
maintained by a commercial bank as defined by the Bank of the Lao
PDR from time to time to ensure the stability of the commercial bank;
Equity interest refers to any ownership right over registered capital,
any voting right, any right to undertake certain activities® or any right
to receive dividends;

Principal shareholder refers to a person that owns directly or
indirectly ten percent or more of any class of shares with voting
rights;

Significant interest refers to an interest derived from holding shares
with voting rights, or [an interest] that makes it possible to exercise a
significant influence over the management or policies of the
[relevant] legal entity or undertaking;

Capital distribution refers to a distribution of cash or other property
by a commercial bank to its owners made on account of such
ownership, but not including any distribution consisting only of
shares of the commercial bank or rights to purchase such shares;
Independent directors refers to members of a commercial bank’s
board of directors who are not administrators or managers of the
commercial bank and who are not related to the principal
shareholders or to other administrators of the commercial bank by
family relationship, employment, or business interest;

Branch office refers to a part of a domestic or foreign commercial
bank that directly conducts all or some financial activities as assigned
by such bank;

Administrator refers to any member of the board of directors, the
general managing director, the chief financial officer, or the head of a
department® of a commercial bank;

1

2

The term “and others” is a literal translation and is not subject to further specificity.

This phrase is intentionally broad.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 4.

Article 5.

14.

15.

16.

17.

A related person to a commercial bank refers to any administrator of
the commercial bank, any principal shareholder of the commercial
bank, any individual who is related to such administrator or principal
shareholder by marriage, or by consanguinity to the second degree,
any person who has any business interest with any administrator or
principal shareholder, and any person who has a significant interest in
a legal entity in which the commercial bank has a significant interest;
License refers to an authorisation issued by the Bank of the Lao PDR
granting the right to engage in the banking and financial activities
described in Articles 41 and 42 of this law to an applicant that wishes
to establish a commercial bank;

An affiliate refers to a company in which a commercial bank holds
sufficient shares to have the power to control the management of such
company*;

Branch of a foreign commercial bank refers to a part of a foreign
commercial bank authorised to conduct banking operations in the Lao
PDR under the laws and regulations of the Lao PDR.

State Policy on Commercial Banks

The State promotes and encourages domestic and foreign investors to
establish and be involved in banking business by defining policies, regulations,
and measures, and by providing data, information and other facilitation to
strengthen the banking sector.

The State promotes commercial banks to invest and provide credit in order
to support production, business, and creation of employment to increase the
income of the people, and to develop a base for the industrialisation,
modernisation, and socio-economic development of the nation.

Protection of the Interests of Depositors

Commercial banks shall protect the interests of depositors by:

1.
2.

Being members of the depositors’ protection fund;

Creating conditions to facilitate customers to deposit or withdraw
their money, including principal and interest, completely and in a
timely manner;

3

In the Lao language, the same word is used for “department” and “division”. The translators have

chosen “division” because it is the English term preferred by the Bank of the Lao PDR when referring to
commercial banks.

4

The translators are aware that this definition actually describes an entity that is more closely

associated with the commercial bank (such as a subsidiary) than would usually be denoted by the term

“affiliate”.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

3. Keeping information relating to the accounts of customers
confidential, except as otherwise provided in the laws;

4. Giving notice of rates of interest on deposits, rates of service fees, and
exchange rates by various means.

Article 6. Equality in Business Operations

Commercial banks that are established or that have business operations in
the Lao PDR shall be equal under the laws and shall cooperate and compete with
each other to expand production and business.

The State uniformly regulates commercial banks based on laws and
regulations and the State protects the rights and legitimate benefits of commercial
banks.

The State will not allow commercial banks to compete illegally so as to
cause damage to other commercial banks, the banking system or the fiscal and
monetary policies of the State.

Article 7. Independence in Business Operations

Commercial banks shall have the independence to undertake their business
operations under this law and other relevant laws.

Article 8. Scope of Operation of this Law

This law shall apply to commercial banks, including branch offices of
foreign commercial banks that have any establishments and operations in the Lao
PDR.

Article 9. International Cooperation

The State promotes international cooperation in the banking business in
various forms, such as: the exchange and sharing of experience, information and
technology, and the development of human resources, so as to strengthen the
banking system in the Lao PDR so that it can be integrated at a regional and
international level.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Part 11
Establishment and Organisational Structure of Banks

Chapter 1
Establishment

Article 10.  License Applications

Any person or’ organisation that wishes to establish a commercial bank
shall submit an application to the Bank of the Lao PDR.

The application file shall include:

1. A business plan and organisational structure of the commercial bank;
2. Certificates of the financial status [of the principal shareholders] and
other necessary documents relating to the principal shareholders;

3. Certificates relating to the qualifications and experience of the
proposed administrators, including their business and professional

history for the past five years;

A list of shareholders and their proportion of shareholding;
Requirements for internet banks as provided under Articles 59 and 60
of this law.

S

A foreign commercial bank that wishes to establish its branch offices or
affiliates in the Lao PDR shall have the consent in writing of its home country
supervisor.

The applicant shall pay fees in accordance with regulations.

The Bank of the Lao PDR has the right to request that an applicant submit
additional information for its license application if, in the opinion of the Bank of
the Lao PDR, the basic information submitted is incomplete or insufficient.

Article 11.  License Decisions

After receiving an application, the Bank of the Lao PDR shall consider the

application and respond to the applicant in writing within ninety days from the

date of its receipt of the application for a license.

The Bank of the Lao PDR shall grant a preliminary license only if the
applicant can satisfy the following conditions:

1. It has a good and reasonable business plan;

> The Lao word is “and” but the meaning is clearly “or”.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

It has documents to prove that it has sufficient capital as provided in
Article 13 of this law;

The proportion of shareholding of its shareholders can be identified
and is transparent;

The qualifications, experience, and integrity of its administrators and
principal shareholders are appropriate for undertaking banking and
financial business;

The investment license from the Committee for Planning and
Investment® has been granted.

The Bank of the Lao PDR will issue a permanent license to the applicant
within 10 official working days after the applicant has fulfilled additional
conditions. The additional conditions are as follows:

1.

2.

w

[The applicant] has a sound shareholders agreement and charter, and a
reasonable feasibility study;

The shareholders have paid their portion of shares in full;

[The applicant] has sufficient qualified employees;

[The applicant] has facilities and premises to ensure its business
operations;

[The applicant] has developed a comprehensive mechanism for
internal audit and control.

If the applicant fails to comply, within 180 days, with the conditions
mentioned in the third paragraph of this article, the preliminary license shall
become void. In the event that the applicant has sound reasons for failure to
comply with the conditions, the Bank of the Lao PDR may extend the term to
comply with the conditions for another 90 days.

After receiving the final approval for a license, the applicant shall pay fees
in accordance with regulations, register its enterprise in accordance with the
Enterprise Law and undertake business operations within 180 days after receiving
the enterprise registration certificate.

Article 12.  Licensing Responsibility of the Bank of the Lao PDR

The Bank of the Lao PDR shall have the sole responsibility for issuing
licenses to banks.

6

This is a ministry-equivalent agency under which is established the Committee for Promotion and

Management of Investment (CPMI) referred to in the two investment laws, namely in Chapter 5 of the Law
on Domestic Investment, and Chapter 6 of the Law on Promotion of Foreign Investment in the Lao
People’s Democratic Republic.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 13.  Minimum Registered Capital and Minimum Investment Capital

A commercial bank established under this law shall have a registered
capital of not less than one hundred billion Kip.

Each branch of a foreign commercial bank established in the Lao PDR
shall have investment capital of not less than fifty billion Kip.

The government may adjust the registered or investment capital from time
to time, but they shall not be less than the amount stipulated in this article.

Article 14.  Charter’
Each commercial bank shall have a charter that shall specify:

Its corporate name and address;

Its purposes;

The amount of its registered capital;

The classes and amount of its authorised shares and voting rights;
Names, addresses, and nationalities of the founders® of the
commercial bank;

Its organisational structure;

[Procedures for] meetings and methods for voting;

[Methods for] the distribution of dividends;

. [Methods for] dispute settlement;

0. Method of liquidation.

arwDE

P el i

The charter of a commercial bank shall have legal effect only after it
receives the written approval of the Bank of the Lao PDR.

Article 15.  Scope of License
A license shall be granted for an indefinite period of time. The person who

receives the license shall use it correctly and shall not assign or transfer or give it
to any other person to use.

! The Lao term translated as “charter” refers to the same concept translated as “bylaws” in the

Enterprise Law.

8 The literal translation of this term is “the person that has established”.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 16.  Keeping Data and Information on Establishment

The Bank of the Lao PDR shall keep data and information on the
establishment of commercial banks for inspection by the public, which shall
include:

Name and location of the headquarter and branch offices;
Registered capital;

Number and date of the license;

The scope of the business operations of the commercial bank.

HPwnh e

In the event that the license of a commercial bank is revoked, the Bank of
the Lao PDR shall delete [its] data and information from the file.

Chapter 2
Organisational and Personnel Structures

Article 17. Form of Commercial Banks

A commercial bank shall be established and operated as any form of
company in accordance with the Enterprise Law, except a one-person limited
company.

Article 18.  Structures of Commercial Banks
The organisational and personnel structures of a commercial bank include:

The shareholders’ meeting;

The board of directors;

The committees of the board of directors;
The general managing director;

The chief financial officer;

Managers.

Each commercial bank has a headquarter office, [and] may have branch
offices, service units and representative offices in the country and overseas.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 19.  Shareholders’ Meetings

The shareholders’ meeting® is the highest organisation of a commercial
bank. There are two types of shareholders’ meetings: ordinary and extraordinary
meetings.

The notification to the shareholders before the meeting, the quorum for the
meeting, the agenda of the meeting, the method of voting, resolutions of the
meeting, and modification and cancellation of any resolution of the meeting shall
be in compliance with the Enterprise Law.

An ordinary shareholders’ meeting shall be conducted within four months
after the end of each accounting year. In the event that the board of directors fails
to call the meeting, the Bank of the Lao PDR shall call a shareholders’ meeting
based on the request of shareholders. If there is no such request, the Bank of the
Lao PDR can call a shareholders’ meeting and that shareholders’ meeting shall
elect a chairperson to conduct the meeting.

Article 20.  Rights and Duties of Ordinary Shareholders’ Meetings

The ordinary shareholders’ meeting shall have the following rights and
duties:

1. To approve [any] modification to the charter of the commercial bank
based on the proposal of the board of directors;

2. To appoint or remove the chairperson and deputy chairperson(s), and
other members of the board of directors;

3. To approve allowances for meetin%s of the board of directors, and
salaries, bonuses and other policies™ for administrators;

4. To approve the annual report, business plan, and report of the external
auditors recommended by the board of directors;

5. To approve the proposed merger of the commercial bank, the sale of
all or a substantial part of the commercial bank’s assets, or the
dissolution of the commercial bank, as recommended by the board of
directors;

6. To approve the distribution of dividends and the establishment of
funds™*, as recommended by the board of directors;

7. To exercise such other rights and perform such other duties as
provided under the laws and regulations.

’ The term “shareholders’ meeting” is used interchangeably in two senses. First, to refer to the

“meetings held by shareholders”. Second, to refer to the “body of shareholders” attending such meetings.

10 The term “policies” in this context takes the meaning of “privileges”.

1 This is a reference to the internal funds contemplated in Article 52 of this law.



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

An extraordinary shareholders’ meeting has the right and duty to consider
necessary and emergency issues, such as the amendment of the charter, or the
increase or reduction of capital.

Article 21. Board of Directors

The board of directors of a commercial bank shall have five to seven
members, some of whom may be independent directors.

The board of directors includes the chairperson, deputy chairperson(s),
and certain members who are appointed or removed by the shareholders’ meeting.
The term of the office of the board of directors shall not exceed two years and
[directors] may be reappointed.

The board of directors shall meet at least once every three months. The
conduct of the meeting of the board of directors shall be in accordance with the
charter of the commercial bank and with laws and regulations.

Article 22.  Rights and Duties of the Board of Directors

The board of directors has the following rights and duties:

1.

2.

10.

To elaborate on and implement resolutions of the shareholders’
meeting;

To report on the operations of the commercial bank to the
shareholders’ meeting;

To explain, answer [questions regarding], and provide detailed
information on the operations of the commercial bank to the
shareholders’ meeting;

To be responsible for damage caused to the commercial bank by their
misconduct;

To recommend the division of profits into funds and the allocation of
dividends to the shareholders’ meeting for consideration;

To propose a business plan to the shareholders’ meeting for
consideration and approval,

To appoint the governance committee, internal audit committee and
risk management committee of the board of directors;

To appoint, transfer or remove the general managing director and
chief financial officer;

To approve the appointment of deputy general managing director(s),
based on the recommendation of the general managing director;

To exercise such other rights and perform such other duties as
provided in the charter of the commercial bank.

10



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

A member of the board of directors cannot assign [any] other person to
perform his duties.

Article 23.  Qualifications of Members of the Board of Directors

A member of the board of directors of a commercial bank shall meet the
following qualifications:

1. Shall have legal capacity;

2. Shall have experience in the management of, and have knowledge of,
the financial and banking business;

3. Shall not have been convicted by the court of [any] offence relating to
fraud, deception, falsification of documents, taking or giving bribes,
corruption or money laundering;

4. Shall not have been removed from office as administrator of any other
legal entity, [shall not have been] adjudicated bankrupt by a court,
[and shall not have been] an administrator of a legal entity that has
been adjudicated bankrupt by a court;

5. If such person used to be the employee of the Bank of the Lao PDR,
he shall have ceased his position at the Bank of the Lao PDR at least
one year before taking the position of a member of the board of
directors.

Article 24. Committees of the Board of Directors

The committees of the board of directors include a governance committee,
a risk management committee and an internal audit committee. If deemed
necessary, other committees can be established based on the approval of the board
of directors.

Each committee has three members of the board of directors, where one
person acts as the chairperson. If there is an independent director in such
committee, he shall be the chairperson of the committee. A board member may be
a member of several committees, but shall be the chairperson of only one
committee.

Article 25.  Rights and Duties of the Governance Committee
The governance committee has the following rights and duties:
1. To select individuals qualified to become directors in accordance with
established criteria; and to recommend [them] to the shareholders’
meeting for consideration;

2. To select individuals qualified to become the general managing
director and the chief financial officer in accordance with established

11



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 26.

criteria; and to recommend [them] to the board of directors for

appointment;

To study the annual action plan of the board of directors;

4. To define requirements and plans for the evaluation of the activities
of the board of directors and administrators;

5. To meet at least once every six months, or extraordinarily when

convened by the board of directors;

To summarise and evaluate its annual performance;

7. To exercise such other rights and perform such other duties as
assigned by the board of directors and shareholders’ meeting.

w

S

Rights and Duties of the Risk Management Committee

To avoid or reduce risks that may occur to the commercial bank, the risk

management committee has the following rights and duties:

Article 27.

1. To establish policies and procedures for identifying, monitoring and
managing credit, market, country, operational and other risks in
accordance with the regulations issued by the Bank of the Lao PDR,
to monitor their implementation, and to report to the board of
directors thereon;

2. To monitor and report on compliance with the laws and regulations
applicable to credit and other risks, and to report to the board of
directors thereon;

3. To deliver opinions on any matters submitted to it by the board of
directors or that it wishes to address;

4. To meet at least once a month, or extraordinarily when convened by

the board of directors;

To summarise and evaluate its annual performance;

6. To exercise such other rights and perform such other duties as
assigned by the board of directors and shareholders’ meeting.

o

Rights and Duties of the Internal Audit Committee
The internal audit committee shall have the following rights and duties:

1. To establish appropriate accounting procedures and accounting
controls for the commercial bank in accordance with regulations
issued by the Bank of the Lao PDR;

2. To develop a plan and budget for the commercial bank’s internal
audit;

3. To monitor the implementation of accounting activities, and, if it is
deemed necessary, to employ an external audit;

4. To assess the quality of service of the external audit company, and the
auditor’s independence in relation to all relationships between the
independent external auditor and the commercial bank;

12



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

5. To engage [external auditors], to determine the scope of the audit and
to terminate the contract of the external auditors subject to the
approval of the board of directors;

6. To discuss the annual audited financial statements and quarterly
financial statements with relevant management and the independent
external auditor;

7. To monitor the administrators’ efforts to correct deficiencies
described in an audit examination;

8. To obtain advice and assistance from outside legal, accounting and
other advisors as it deems necessary;

9. To deliver opinions on the issues raised by the board of directors and
administrators;

10. To inform the board of directors of its decisions on the matters
described in items 1, 2 and 3 [of this article], or on other necessary
matters;

11. To summarise and evaluate its annual performance;

12. To meet at least once every two months or as determined by the board
of directors;

13. To exercise such other rights and perform such other duties as
assigned by the board of directors and shareholders’ meeting.

Article 28.  General Managing Director

The general managing director is responsible for the day-to-day operations
of the commercial bank in accordance with the rights and duties defined in the
internal regulations of the commercial bank.

The general managing director is appointed or removed by the board of
directors, has a term of office of two years, and may be re-appointed.

The general managing director can be a member of the board of directors,
but shall not be the chairperson or a deputy chairperson of the board of directors.

Article 29.  Rights and Duties of the General Managing Director
The general managing director shall have the following rights and duties:

1. To act as the representative of, and to sign contracts and other official
documents on behalf of, the commercial bank;

2. To manage day-to-day operations of the commercial bank in
accordance with the scope of his rights and duties defined in the
internal regulations or as assigned by the board of directors ;

3. To develop and propose, or to propose adjustments to, the annual
business plan to the board of directors for consideration and approval,
and then to implement such plan;

13



Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

4. To appoint or remove the deputy general managing director(s) and
then to propose to the board of directors for approval;

5. To appoint or remove managers and to recruit and deploy the
employees of the commercial bank;

6. To provide data and information and to give explanations on
particular issues of interest to the board of directors;

7. To develop and improve governance regulations and to propose
[them] to the board of directors for consideration and approval;

8. To be responsible to the board of directors for all operations of the
commercial bank;

9. To recommend to the board of directors, for consideration and
approval, the establishment of branches and affiliates or investments
in other businesses;

10. To determine the salary structure for, and to implement reward
policies or sanctions towards, the employees of the commercial bank,
in accordance with the regulations of the commercial bank;

11. To cooperate with, and to provide data, information and explanations,
to the internal audit committee and external auditor;

12. To report on the operations of the bank to the board of directors and
its committees, and to provide explanations and necessary documents
as required by concerned parties'?;

13. To exercise such other rights and perform such other duties as
provided under regulations™.

Article 30.  Chief Financial Officer and Managers
The chief financial officer is responsible for the financial [and] accounting
activities of the bank, shall be appointed or removed by the board of directors,

shall have a term of office of two years, and may be re-appointed.

Detailed rights and duties of the chief financial officer and managers shall
be defined under specific regulations on the management of commercial banks.**

12 The term “concerned” is used in the sense of “relevant”. Here, there is a sense that such concerned

parties may include persons outside the commercial bank.
B The translators were unable to definitively resolve whether this is a reference to external, imposed
regulations or to the internal regulations of the commercial bank.

u In practice, the chief financial officer in Lao companies may not have the elevated position
suggested by the title and is usually under the accountancy department head. The placement of the chief
financial officer here in the same articles as managers may signal an aspiration to strength and elevate the
roles of chief financial officers in the future.
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Article 31.  Establishment of Affiliates, Branches, Representative Offices and
Service Units

A commercial bank may establish affiliates, branches and representative
offices within the country or overseas, based on the approval of the Bank of the
Lao PDR.

The establishment of service units by a commercial bank is based on the
commercial bank’s own consideration.

Article 32.  Requirements for the Establishment of Affiliates, Branches, and
Representative Offices

A commercial bank that wishes to establish an affiliate, branch or
representative office shall meet the following conditions:

1. Have an effective governance structure and internal audit system;

2. Have a network system to receive or transfer data and information so
as to ensure effective monitoring;

3. Have effectively implemented prudential requirements.

The requirements for the establishment of representative offices of foreign
commercial banks shall be applied in accordance with the specific regulations of
the Bank of the Lao PDR and the Law on the Promotion and Management of
Foreign Investment in the Lao People’s Democratic Republic™®.

The detailed requirements for the establishment of, and the filing of an
application to establish affiliates, branches, and representative offices are
provided in specific regulations of the Bank of the Lao PDR.

Part 111
Banking Operations

Chapter 1
Conditions and Operational Requirements

Article 33.  General Prudential Requirements

To ensure soundness of operations, commercial banks shall implement the
following prudential requirements:

= Since 2004, this law has been re-titled the Law on the Promotion of Foreign Investment in the Lao

People’s Democratic Republic.
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1. [They] shall conduct their administration and operations in
accordance with sound administrative and accounting procedures, the
requirements of this law, and regulations issued by the Bank of the
Lao PDR,;

2. [They] shall maintain adequate capital and sufficient liquid resources,
and, with due regard to the nature of their business, shall ensure that
their assets are managed on an ongoing basis and diversified as to risk
of loss;

3. [They] shall have adequate regulations, mechanisms and procedures
to identify their actual and prospective customers, and their
customers’ transactions.

Article 34.  Internal Regulations

Each commercial bank shall be governed by internal regulations. The
main contents of such regulations shall cover its organisational structure and
management systems, including the roles, rights, duties and authority of its
administrators, units and employees, and also including mechanisms for
monitoring and control of, and reporting by, [such persons].

Each commercial bank shall submit to the Bank of the Lao PDR a duly
certified copy of its charter, and a list of the officials of the commercial bank who
are currently authorised to obligate the bank, together with their specimen
signatures. When amendments are made to [any of] these documents, the
amended document shall be filed with the Bank of the Lao PDR within five
official working days after the amendment is made.

Article 35.  Confidentiality

Present and past administrators, employees, and agents of a commercial
bank shall keep the information of the commercial bank confidential. Disclosure
or use of such information for personal gain or gain by anyone other than the
commercial bank is prohibited, unless such disclosure is for the benefit of the
commercial bank itself. Confidential information may be disclosed only to the
Bank of the Lao PDR, the auditors or other competent authorities as provided by
the laws and regulations.

Article 36.  Prevention and Countering of Money Laundering

Commercial banks shall determine measures to prevent and counter
money laundering in accordance with the laws and regulations.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 37. Disclosure of Conflicts of Interest

An administrator of a commercial bank shall disclose in detail to the board
of directors his activities and the activities of [any] person related to him where
[he or such related person] has an interest relating to the commercial bank.

Where an administrator has a material interest in, or a material relationship
relating to a matter being considered in a meeting, he shall leave such meeting.

Where an administrator fails to disclose a material conflict of interest in
accordance with this article, the commercial bank, or a bank shareholder has the
right to bring a case in court to cancel the contract and, at the same time, the Bank
of the Lao PDR may suspend the administrator from office, and remove the
administrator from office after the court delivers its decision.

Article 38.  Responsibility of Administrators and Employees
Administrators and employees of commercial banks shall assume strict
responsibility®® in implementing their work and shall place the customers’

interests and the commercial banks’ interests above their own.

Commercial banks shall use appropriate measures*’ on administrators or
employees who have caused damage to the commercial bank or its customers.

Article 39.  Service Hours™
Commercial banks shall notify their service hours to their customers, and
they shall not stop operations within such period[; commercial banks] shall
inform their customers at least 24 hours [in advance], if they wish to stop their
operations.
Article 40.  Types of Banking Operations

Banking operations include two types:

1. Banking business;
2. Financial business.

16 The literal translation of this term is “high responsibility”.

ol The term “measures” is often used as an indirect way of referring to “sanctions”.

18 The literal translation of this term is “time of service”.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 41.  Banking Business

Banking business includes:

1.

w

5.
6.

Receiving deposits in the form of demand deposits, savings deposits,
three-month, six-month or one-year deposits, and deposits for more
than a year, [whether] bearing interest or not;

Extending credit in the form of short-, medium-, and long-term loans;
discount purchasing and undertaking of discount purchasing of
negotiable instruments; and provision of guarantee facilities. The
provision of credit in other forms shall be approved by the Bank of
the Lao PDR;

Providing payment and collection services;

Issuing and administering means of payment such as checks, and
payment cards™®;

Buying and selling foreign currencies;

Providing safekeeping services for documents and precious items.

Article 42. Financial Business

In undertaking financial business, a commercial bank may engage in the
following activities:

Issuing, buying and selling debt securities;

Money broking;

Undertaking insurance business;

Financial leasing;

Providing services as a financial consultant;

Providing services as an investment portfolio manager and

investment adviser;

7. Underwriting and distributing debt and equity securities, and
dealing in equity securities; and

8. Such other financial activities relating to securities transactions as

the Bank of the Lao PDR shall determine by regulation.

oo wdE

Article 43. Prohibitions on Business Activities

A commercial bank must not:

1.

Enter into collusive agreements, transactions, or practices that would
provide it, alone or together with others, a position of dominance in
the money, capital or foreign exchange markets;

19

This term is broad enough to cover debit cards and credit cards.
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Article 44.

Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Engage in manipulative devices or practices in its transactions that
result in an unfair advantage for itself and for third parties;

Set, or require any person or organisation to fulfil, any illegal
condition to receive the services of the commercial bank or its
affiliate(s); %

Purchase from an affiliate of the commercial bank: (i) assets of that
affiliate; or (i) securities underwritten, placed or distributed by that
affiliate within the past year;

Provide any credit enhancement for, or extend any credit to facilitate,
the purchase of securities underwritten, placed or distributed by it or
its affiliate(s).

Prudential Requirements

Each commercial bank shall observe the following measures as provided
by regulations of the Bank of the Lao PDR:%

1.

Levels of ratios and exposures concerning its assets, risk-weighted
assets, off-balance sheet items and various categories of capital and
reserves;

The maximum aggregate amount of credits, expressed as a percentage
of its regulatory capital, that may be committed or outstanding to or
for the benefit of any single person, group of interrelated persons, or
persons related to the bank;

The maximum aggregate amount of credits, expressed as a percentage
of the aggregate amount of total credits, committed or outstanding to
or for the benefit of large clients;

The minimum liquidity level relative to the value of its assets, any
change therein, and [any] change in its debt, and [also] in proportion
to its compulsory deposit at the Bank of the Lao PDR,;

Requirements concerning the maximum aggregate amount of real
estate investments, or specific categories thereof;

Assessment of assets, classification of assets and debt and
provisioning [for bad loans];

Comply with prohibitions, restrictions or conditions concerning credit
extended[,] equity investments made, market risks[,] unhedged
positions in foreign currencies, and others;

No commercial bank shall make a capital distribution, if after making
the distribution, the commercial bank would have less than the
minimum regulatory capital as defined by the Bank of the Lao PDR;

20
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For readability, the structure of this sentence has been modified.

The translators are aware that not all the items in this list are phrased as “measures”.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 45.

Article 46.

Article 47.

10.

11.

No commercial bank shall engage directly in industry, commerce, or
services other than financial and banking activities;

No commercial bank shall extend credit secured by its own equity
securities;

No commercial bank shall purchase its own equity securities, if the
commercial bank has, or would have after the proposed transaction,
less than the minimum regulatory capital.

Corporate Records and Records of Transactions

Each commercial bank shall prepare and maintain at its head office written
records containing:

arwDE

S

Its charter and internal regulations and all amendments thereto;

A register of its shareholders;

Minutes of meetings and resolutions of the board of directors;
Minutes of meetings and resolutions of the shareholders;

Accounting records exhibiting clearly and correctly the state of its
business affairs, its transactions, and financial condition;

Records showing on a daily basis for each customer particulars of
transactions with or for the account of that customer, and the balance
owed to or by that customer;

Such other records as are required by this law and by regulations of
the Bank of the Lao PDR.

Notification of Terms and Conditions

Each commercial bank shall regularly notify its customers, in accordance
with regulations issued by the Bank of the Lao PDR, of the terms and conditions
associated with the buying and selling of foreign currencies, and with the deposits
made and credit received by them, including the compound annual interest rate.

Non-Preferential Transactions with Related Persons

A commercial bank shall not enter into a transaction with or for the benefit
of any person related to the commercial bank, such as provision of credit, buying
of financial assets, procurement of goods and services, and business investments.

In the event that the related person has commenced any transaction with
the commercial bank, he should be able to continue with it, but there shall not be
any preferential treatment and [such transactions] must be disclosed to
shareholders and to the Bank of the Lao PDR.
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Article 48.  Shareholding

The holding or transfer of common shares constituting more than ten
percent in a commercial bank, including a merger of banks, shall require the
written authorisation of the Bank of the Lao PDR.

A commercial bank that has a strong financial position can hold an equity
interest in a legal entity that is not a financial business or a bank. The shares held
in the legal entity must not exceed 15% of the commercial bank’s regulatory
capital and must not exceed 20% of the voting shares of that entity. However, the
aggregate shareholding of the commercial bank in other businesses must not
exceed 8% of its risk-weighted assets.

Article 49.  Mergers, Acquisitions and Sales of Assets
A commercial bank may undertake a merger, acquisition, or purchase-sale
of substantial assets in accordance with a resolution of the shareholders’ meeting,
and shall require the prior written authorisation of the Bank of the Lao PDR.
In the event that the purchase of shares and sale of assets is in an amount
less than the amount described in the regulations of the Bank of the Lao PDR, an
approval shall not be required.

Chapter 3
Accounts, Audits and Financial Disclosure

Article 50.  Accounts and Financial Statements

A commercial bank shall maintain accounts and accounting data and shall
prepare annual financial statements adequate to reflect its operations and financial
condition in accordance with accounting standards.

Accounts and financial statements shall be in such form and detail and in
accordance with such accounting standards as shall be provided by the regulations
of the Bank of the Lao PDR.

Article 51.  Income and Expenditure of Commercial Banks
The income and expenditure of a commercial bank are:
1. Income:
e Interest;

e Dividends;
e Service fees;
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

e Other income in accordance with regulations.
2. Expenditure:

Interest;

Fees;

Administrative and technical costs;

Depreciation of assets;

Depreciation of immovable property;

e Risk reserve fund;

e Other expenditures in accordance with regulations.

The board of directors shall approve the income-expenditure plan of the
commercial bank based on the recommendation of the general managing director
in accordance with the laws and regulations.

Article 52. Profit and Loss

The profit of a commercial bank is the annual positive balance of the
income and expenditure of the commercial bank. The net profit is the profit after
deduction of tax.

The commercial bank shall allocate [part of its] net profit to the following:

e Regulatory reserve fund;
e  Business expansion fund and other funds.

The proportion to be allocated to each fund shall be decided by the
shareholders’ meeting in accordance with the laws and regulations, and after that,
[profit] can be distributed as dividends to the shareholders.

The loss of a commercial bank is the annual negative balance of the
income and expenditure of the commercial bank. In the event that the commercial
bank makes a loss, the commercial bank is allowed to use the regulatory reserve
fund. If the regulatory reserve fund is insufficient, the commercial bank shall
increase its financial resources in accordance with the resolution of the
shareholders’ meeting.

Article 53.  Transfer of Profits, Dividends, and Other Assets out of the Lao PDR

Foreign commercial banks and foreign shareholders conducting business
operations in the Lao PDR shall be entitled to transfer their dividends and profits
out of the Lao PDR after they have fulfilled financial obligations and made
payment to the regulatory reserve fund in accordance with the laws and
regulations of the Lao PDR.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Foreign commercial banks and foreign shareholders conducting business
operations in the Lao PDR shall be entitled to transfer their assets out of the Lao
PDR after they have terminated their business operations and completed the
liquidation of their business.

Article 54.  Accounting System and Accounting Year

Commercial banks shall comply with the accounting system in accordance
with the laws and the regulations issued by the Bank of the Lao PDR.

The accounting year of each commercial bank shall commence on 1
January and end on 31 December of each calendar year.

Article 55. Internal Audit

Each commercial bank shall establish and maintain an internal audit and
control function that shall ensure that:

1. Records accurately reflect transactions and dispositions of assets;

2. The preparation of financial statements follows applicable accounting
principles;

3. Income and expenditures are in accordance with the authority of the
concerned administrator;

4. Unauthorised acquisition, use, or disposition of assets is prevented or
detected in a timely manner.

Article 56. External Audit

Each commercial bank shall be audited by an independent external auditor
who shall:

1. Assist it in maintaining proper, correct and complete accounts and
records;

2. Provide an audit opinion as to whether the financial statements
present a full and fair view of the financial condition of the
commercial bank;

3. Review the adequacy of the internal audit and control practices and
procedures, and make recommendations for remediation;

4. Report to the Bank of the Lao PDR regarding any fraudulent act by
any administrator or employee of the commercial bank or any of its
affiliates, or regarding any irregularity or deficiency in its
administration or operation that would be expected to result in
material loss to the commercial bank or to any affiliate of the
commercial bank.
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Article 57. Publication and Disclosure

Each commercial bank shall publish reports of its financial situation as
follows:

1. Within thirty days of the end of each calendar quarter, publish and
disseminate in a national newspaper a fair summary of its unaudited
quarterly balance sheet as at the end of the previous calendar quarter;

2. Within four months of the end of its financial year, publish and
disseminate in a national newspaper its financial statements, an
annual report on its operations and an auditor’s opinion;

3. Provide copies of its annual report to the public on request without
charge.

Article 58.  Publication of Reports of Branches of Foreign Commercial Banks

Within thirty days of the end of each calendar quarter, branch offices of
foreign commercial banks shall publish balance sheets and income statements on
an individual basis.

Their financial statements may also be published on a consolidated basis.

Chapter 4
Electronic Banking

Article 59.  Access to Electronic Information

Commercial banks that are authorised to provide electronic banking shall
create conditions for their customers to access their accounts through computers
by proprietary software or through the internet, and to permit customers to
transfer funds between accounts, initiate payments and apply for credit through
the computer.

Commercial banks that permit computer access must:

1. Provide their customers with a privacy policy statement;

2. Permit such customers to opt out of information sharing concerning
them by such commercial banks with their affiliates or with non-
affiliated third parties;

3. Have appropriate systems to maintain the security of their own
internet and computer system.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Article 60. Internet Banks

Internet banks may be established that provide services to customers
through electronic service systems, but that have no physical offices.

Internet banks must have adequate systems to identify, monitor, and
control the transaction risks from their use of technology.

Internet banks must have adequate security for their internet platforms.

Internet banks may provide operational functions themselves or contract
with third-party service providers who shall be under the supervision of the Bank
of the Lao PDR. Internet banks may collect fees from their customers that use the
services of third parties.

Regulations on the operations of electronic banks and internet banks shall
be provided in specific regulations.

Part IV
Supervision and Inspection

Article 61.  Supervision and Inspection Authority

The government centrally and uniformly administers the establishment
and supervises the operations of commercial banks by assigning the Bank of the
Lao PDR to be the central authority for such supervision and inspection. The
supervision and inspection authority comprises:

1. The Bank of the Lao PDR;
2.  The branches of the Bank of the Lao PDR.

Article 62.  Rights and Duties of the Bank of the Lao PDR

In administering commercial banks, the Bank of the Lao PDR has the
following rights and duties:

1. To define strategies, policies and the development plan for the
banking system;

2. Toissue regulations to elaborate on the strategies and policies relating
to banking activities;

3. To disseminate, instruct, support and monitor the implementation of

laws and regulations relating to banking activities throughout the

country;

To administer commercial banks throughout the country;

To issue and cancel licenses of commercial banks;

o s
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Article 63.

Article 64.

duties:

~

10.
11.

To use measures to prevent conduct that infringes the laws and
regulations relating to banking activities;

To train and upgrade technical personnel in [the field of] banking;

To coordinate and cooperate with concerned sectors®® in the
implementation of its activities;

To coordinate and cooperate with foreign countries and international
organisations, and to sign or participate in international banking
conventions or treaties as assigned by the government;

To report on the result of its performance to the government;

To exercise such other rights and to perform such other duties as
provided in the laws and regulations.

Rights and Duties of Branches of the Bank of the Lao PDR

Branches of the Bank of the Lao PDR exercise rights and perform duties
relating to the administration of commercial banks as assigned by the Bank of the
Lao PDR, and details will be provided in specific regulations.

Rights and Duties of Inspectors from the Bank of the Lao PDR

Inspectors from the Bank of the Lao PDR have the following rights and

To inspect the implementation of regulations on prudential
requirements, and [the implementation of] laws and regulations
relating to commercial banks;

To examine the accounts, books, documents, electronic data, and
other records of commercial banks or their affiliates;

To require administrators, employees and agents of commercial banks
or their affiliates to provide all information on any matter relating to
their administration and operations;

To enter any premises where a violation of this law or regulations
hereunder is suspected to have been committed and to seize
documents or other property connected with the suspected
commission of the violation;

To meet with boards of directors and administrators of the
commercial banks once every six months in order to assess the
implementation of this law and other relevant regulations.

22

The term “sector” is used in many Lao laws to refer to the cluster of government ministries or

agencies engaged in a particular activity.
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Article 65.  Reports of Commercial Banks

Each commercial bank shall comply with the regime for reporting to the
Bank of the Lao PDR in order to allow the Bank of the Lao PDR to monitor its
activities, as follows:

1. Report, in accordance with the reporting regime, on the management,
operations and financial situation of the commercial bank and its
affiliates;

2. Report in accordance with the demands of the Bank of the Lao PDR,
such as: report on the affiliates of the commercial bank, its technical
service providers and other persons undertaking activities on behalf of
the commercial bank, and, if deemed necessary, such persons should
provide information about their activities and about their relationship
[with the commercial bank] and others.

Article 66.  Supervision of Commercial Banks within the Country

Commercial banks, affiliates, branches and representative offices of
foreign commercial banks operating in the Lao PDR shall be under the
supervision of the Bank of the Lao PDR or of inspectors appointed by the Bank of
the Lao PDR.

If the supervision is supervision of affiliates, branches or representative
offices of foreign commercial banks, the inspectors appointed by the Bank of the
Lao PDR may include inspectors from a supervision authority of the foreign
country where the headquarters of such commercial bank is located. The
supervision authority of the country where such commercial bank is located may
undertake such supervision as well.

The Bank of the Lao PDR shall supervise affiliates, branches and
representatives offices of foreign commercial banks in the Lao PDR on the same
basis as commercial banks organised in the Lao PDR.

Commercial banks, affiliates, branches and representative offices of
foreign commercial banks that are under supervision shall fully cooperate with the
inspectors from the Bank of the Lao PDR or inspectors who are appointed by the
Bank of the Lao PDR?.

It is prohibited for any person or organisation to cause difficulties, or to
prevent the supervision by the Bank of the Lao PDR.

2 Inspectors may either be employees of the Bank of the Lao PDR or external parties appointed by

the Bank of the Lao PDR, hence the two categories here.
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Article 67.  Cross-Border Supervision

The Bank of the Lao PDR shall exercise consolidated supervision over
affiliates, branches, and representative offices of Lao commercial banks located
abroad.

In undertaking such supervision, the Bank of the Lao PDR may
communicate and exchange information with foreign financial sector supervisors
and law enforcement authorities.

Article 68.  Annual Supervision Fee

Each commercial bank shall pay an annual supervision fee to the Bank of
the Lao PDR in accordance with regulations.

Article 69.  Claims against the Bank of the Lao PDR

A commercial bank has the right to bring a claim before a competent court
against the Bank of the Lao PDR, or officials or representatives of the Bank of the
Lao PDR if they infringe this law and cause damage to the commercial bank. The
action will not stop the activities of the Bank of the Lao PDR relating to the
claim, except where there is a court order to stop such activities that may cause
substantial loss to the commercial bank.

Part V
Bankruptcy®*

Chapter 1
Rehabilitation and Bankruptcy

Article 70. Rehabilitation of Commercial Banks

If a commercial bank is facing financial difficulties or lack of liquidity
that may lead to bankruptcy, the Bank of the Lao PDR may consider rehabilitating
the commercial bank in question based on the proposal of its creditors, the
commercial bank [itself], or inspectors from the Bank of the Lao PDR.

2 The Lao term “bankruptcy” refers to the status of having legally been adjudicated bankrupt. There

is a second Lao term “state of bankruptcy”, where the addition of the words “state of” in front of the word
“bankruptcy” is intended to make a distinction between factual insolvency (in Lao: the “state of
bankruptcy”) and the status of having legally been adjudicated bankrupt (in Lao: simply “bankruptcy”). In
other laws, the translators have translated the second Lao term as “insolvency”. In this law, only the first
Lao term is used.
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Article 71. Rehabilitation Process

After it determines to rehabilitate a commercial bank, the Bank of the Lao
PDR shall appoint a rehabilitation committee to take control of the commercial
bank in order to rehabilitate such commercial bank within three months after the
appointment of the committee. If deemed necessary, such time can be extended
for another three months, but shall not exceed one year.

During the rehabilitation process, the commercial bank may undertake
business operations but has to comply with the plan for rehabilitation.

Article 72.  Rights and Duties of the Rehabilitation Committee
The rehabilitation committee has the following rights and duties:

1. To direct the board of directors and administrators of the commercial
bank to develop and implement a rehabilitation plan;

2. To order the commercial bank to stop any activity that is not in
conformity with the rehabilitation plan and any operations that may
cause damage to the commercial bank;

3. To order the board of directors or administrators to remove any
employee who infringes laws and regulations, and does not comply
with the rehabilitation plan;

4. To request the Bank of the Lao PDR to extend or terminate the

rehabilitation;

To be responsible for its activities in the rehabilitation;

To regularly report its activities to the Bank of the Lao PDR,;

7. To exercise such other rights and perform such other duties as
assigned by the Bank of the Lao PDR.

o o

Article 73.  Banking Bankruptcy

If, after undergoing the rehabilitation process, the concerned commercial
bank cannot undertake normal banking operation, for instance where the bank
cannot pay its debts completely and in a timely manner or where the value of its
assets or capital is less than a quarter of the regulatory capital, then the Bank of
the Lao PDR shall bring an action before the court to issue an order of
bankruptcy.

After the court delivers its decision adjudicating the concerned bank as
bankrupt, the Bank of the Lao PDR shall appoint a liquidation committee.

Article 74.  Liquidation Committee

Members of the liquidation committee may come from the Bank of the
Lao PDR or may be persons from concerned sectors, whether from the public or
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

the private sector, or who meet the requirements and qualifications prescribed by
regulations of the Bank of the Lao PDR.

Article 75.  Rights and Duties of the Liquidation Committee
The liquidation committee shall have the following rights and duties®:

1. To have all the rights and duties of the administrators and
shareholders of the commercial bank;

2. To continue any operations, other than taking deposits, extending
credit, and making payment relating to contracts or other transactions
that it deems necessary to stop;

3. To have access to and control over the offices, books of account and

other records, and other assets of the commercial bank or its affiliates;

To protect the assets of the commercial bank against losses;

To make a list of creditors and debtors, and to make an inventory of

the assets and property of the commercial bank and transmit a copy

thereof to the Bank of the Lao PDR, which shall make a copy
available for examination by the public;

6. To determine the amount that may be withdrawn by depositors or

used to make payment to creditors as appropriate;

To cancel contracts made by the commercial bank that are illegal;

8. To report each month to the Bank of the Lao PDR on the progress of
the liquidation process;

9. To exercise such other rights and perform such other duties as
provided by the laws and regulations.

SRR

~

If the liquidation committee infringes laws and regulations in the
implementation of its rights and duties as provided above, it shall be subject to
removal from its position and to discipline by the Bank of the Lao PDR.

Article 76.  Effects of Liquidation

The effects of the liquidation of a bankrupt commercial bank are as
follows:

1. Rights of the commercial bank deriving from laws, contracts or others
that have been or will be terminated shall be extended for another six
months after the date of the appointment of the liquidation committee;

2. The seizure or taking of security over property or other assets of the
commercial bank during the liquidation shall be cancelled, except a
seizure or taking of security which has occurred six months before the

% The translators are aware that some of the rights listed in this article appear to connote a process of

administration or management rather than outright liquidation.
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Translation Endorsed by the Law Committee of the National Assembly of the Lao PDR

Bank of the Lao PDR brought the action of bankruptcy before the
competent court®;

3. The rights of shareholders shall be cancelled, except the right to
receive distribution of proceeds after the liquidation.

Article 77.  Cost of the Liquidation
The cost of the liquidation shall be borne by the bankrupt commercial
bank based on its actual property, [and based] on the consideration of the
liquidation committee.

Article 78.  Priority of Payments

The priority of payments by a bankrupt commercial bank shall be as

follows:
1. Payments relating to the liquidation process;
2. Payment to depositors;
3. Salary and wages of employees or workers of the commercial bank;
4. Non-contractual obligations to the State;
5. Secured debt;
6. Unsecured debt;
7. Distribution to shareholders.

Article 79.  Final Reporting to the Bank of the Lao PDR
After the completion of the liquidation of the commercial bank, the
liquidation committee shall provide a report to the Bank of the Lao PDR and the
concerned office of judgment enforcement.

After the Bank of the Lao PDR receives such report, the duties of the
liquidation committee shall be terminated and the liquidation shall be complete.

Article 80. Termination and Withdrawal of License

The Bank of the Lao PDR shall terminate or withdraw the license of a
commercial bank under the following conditions:

1. Based on the request of the commercial bank itself in accordance with
a resolution of the board of directors;

2% The translators are aware that the exception is not required because, in any event, the preceding

sentence does not, on its face, affect any security or seizure before the liquidation committee was
appointed.
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2. Regulations have been infringed, as provided in Article 82 of this

law;

The license was based on incorrect information and data;

4. Operations were not undertaken within ninety days after receiving the
license;

5. Another legal entity that has a substantial interest in the commercial
bank has had its license withdrawn;

6. There is a merger that causes the loss of its legal identity, or there is a
sale of the commercial bank;

7. The operations of the commercial bank during the first three years are
not in accordance with the business plan, without appropriate reasons;

8. In the case of a branch office of a foreign commercial bank
established in the Lao PDR, its headquarter office has had its license
removed in its home country.

w

When the license of a commercial bank is terminated or removed, the
Bank of the Lao PDR shall appoint a committee for its winding-up.

Part VI
Policies toward Persons With Outstanding Achievement
and Measures Against Violators?’

Article 81.  Policies toward Person with Outstanding Achievement
Persons or organisations that have outstanding achievements in banking
operations, that have substantially contributed to the promotion of banking
operations, [or]?® that have prevented the infringement of laws and regulations in
the banking sector will be rewarded and receive other policies as provided by
regulations.
Article 82. Measures against Violators
Commercial banks, and administrators, principal shareholders and
employees of commercial banks who violate this law or regulations issued by the
Bank of the Lao PDR, shall be subject to the following measures:

1. [Ifitis aminor violation:

1.1 Such person shall be warned in writing;

2z The term “policies” is often used as an indirect way of referring to “incentives’ or “privileges” and

the term “measures” is often used as an indirect way of referring to “sanctions”.

2 In Lao, the word is “and”.
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1.2 [Such person] shall be fined as provided in the regulations issued
by the Bank of the Lao PDR.

If a violation continues after such person has been subject to measures
as prescribed in paragraph 1 of this article or if there is a serious
violation:

2.1 The commercial bank, administrators or shareholders of the
commercial bank shall be fined from 1,000,000 Kip to
10,000,000 Kip;

2.2 Administrators shall be suspended or removed,;

2.3 The commercial bank shall be ordered to restrict fund-raising or
extension of credit;

2.4 The license of the commercial bank shall be removed and the
commercial bank shall be wound up;

2.5 [Such person] shall be subject to legal proceedings.

Article 83.  Violation of the Regulations on Minimum Regulatory Capital

In addition to the measures provided in Article 84 of this law, the Bank of
the Lao PDR may use the following measures against a commercial bank that
violates the regulations on minimum regulatory capital:

1.

Require that the average total assets of the commercial bank during
any calendar quarter shall not exceed its average total assets during
the preceding calendar quarter;

Require that the commercial bank not acquire any equity interest in
any legal entity or undertaking, establish or acquire any additional
branch office, or engage in any new line of business;

Require that the commercial bank not grant any extension of credit to
an affiliate unless such credit is collateralised by marketable securities
issued or guaranteed by the government of the Lao PDR, held in
custody by an escrow agent, whose market value exceeds at all times
125 percent of the amount of the credit;

Require the commercial bank or its branch offices to alter, reduce, or
terminate any activity that the Bank of the Lao PDR determines has
caused material losses to the commercial bank;

Require the commercial bank to dismiss administrators who have not
behaved appropriately and who have held office for more than one
hundred and eighty days immediately before the commercial bank
became undercapitalised, as determined by the Bank of the Lao PDR;
Require that the commercial bank divest itself of or liquidate any
affiliate if the Bank of the Lao PDR determines that the affiliate is in
danger of becoming bankrupt or has caused material loss to the
commercial bank;
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7. Require that no administrator receive any bonus or receive
compensation during the year when the commercial bank violates the
regulations on minimum regulatory capital.

Article 84.  Violations Relating to the Extension of Credit

Members of the board of directors, except those who have filed a written
objection against the proposed credit, shall be jointly and severally liable for
losses sustained by a commercial bank from any credit extended in violation of
limits on lending under Article 44 (2) and (3) of this law.

Article 85.  Violations by Individuals and Organisations

Any individual or organisation that commits an act as provided in this
article of the law shall be fined from 5,000,000 Kip to 50,000,000 Kip, or shall be
subject to legal proceedings depending on the severity of the case, as follows:

1. Engaging in the business of a bank without an effective license issued
by the Bank of the Lao PDR;

2. Using the word "bank™ or derivatives of the word "bank" in respect of
a business, product, or service without an effective commercial
banking license issued by the Bank of the Lao PDR, unless it shall be
clear from the context in which the word "bank™ is used that it does
not concern financial activities;

3. Making a misstatement of material facts or false representation or
doing anything to create a false appearance or engaging in any
manipulative device or practice in relation to the taking of deposits;

4. Giving an exemption to a commercial bank in the implementation of
requirements of this law or other regulations.

Article 86.  Violation of Accounting Regulations

Any administrator or concerned person of a commercial bank who
wrongly creates or records, or who falsifies or destroys, any account of the
commercial bank or its customers shall be punished by imprisonment of three
months to one year and shall be fined from 200,000 Kip to 2,000,000 Kip.

In the event that such person of the commercial bank who wrongly creates
or records, or who falsifies or destroys, any account of the commercial bank or its
customer thus causes substantial damage, [such person] shall be punished by
imprisonment of one year to five years and shall be fined from 500,000 Kip to
10,000,000 Kip.
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Article 87.  Provision of Incorrect Information
An act of any person who reports or provides incorrect information that is
important for the bank to provide credit shall be regarded as a criminal offence
and [such person] shall be punished by one year to five years imprisonment and
shall be fined from 200,000 Kip to 5,000,000 Kip,

Part VII
Final Provisions

Article 88.  Implementation

The government of the Lao PDR shall issue a decree to implement this
law.

Article 89. Effectiveness

This law shall enter into force one hundred and twenty days from the
promulgating decree issued by the President of the Lao PDR.

Commercial banks established before the promulgation of this law shall
make adjustments to comply with this law within three years after this law enters
into force.

Regulations or provisions that contradict this law are null and void.

Vientiane, 26 December 2006
President of the National Assembly

[Seal and Signature]

Thongsing THAMMAVONG
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Lao People Democratic Republic
Peace Independence Democracy Unity Prosperity

National Assembly No.03/NA
Vientiane Capital
Date 26 December 2006

Law on Commercial Banks

PART 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1. Objective
This law on commercial bank defines principles and regulations on
the establishment, regulations and supervisions of commercial banks located
in the Lao People’s Democratic Republic in order to promote commercial
banks to have effective, transparent and stable operations to be able to
provide financial resource for production, business and to provide important
* contribution to keep monetary stability and socio-economic development of

the nation.

Article 2. Commercial bank
"Bank" means an enterprise established under this law that engaged
in banking operation namely accepting deposits, extensions of credit or

buying foreign exchange and payment service and investments.
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Article 3. Definitions
Wherever used in this Law, the following terms shall have the

following meanings:

1. “Banking business” means currency business of
accepting deposits, and using such funds to make
extensions of credit or buying foreign exchange and

payment service or investments;

2. “Provision of credit” means provision of loan, any
guarantee issued, and any commitment to acquire a
debt security or other right to payment of a sum of
‘money; and others as authorized by the bank of Lao
PDR;

3. "Deposit" means a sum of money that customers

deposit in a commercial bank;

4. "Capital" means the net worth of a bank that is the
difference between its assets and

liabilities in accordance with balance sheet accounts
of the bank;

5. "Credit documentation" means, with respect to an
agreement entered into by a bank with any other
person for the provision of credit, including financial
statements of the borrower and any guarantor, a detail
description of any collateral and assessment of value
of the assets used for collateral (if any), a statement of

the terms of the credit, and other credit documents;

6. "Regulatory capital" means capital defined by the
Bank of the Lao PDR from time to time for
regulatory purposes;
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10.

11.

12.

13.

"Equity interest" means any ownership right over
registered capital or voting right, or right of
undertaking activity or right to get dividend;

"Principal shareholder" means a person that owns
directly or indirectly ten percent or more of any class

of shares with voting rights of a bank;

"Significant interest" means an interest derived from
holding of shares with voting right, or that makes it
possible to exercise a significant influence over the
management or policies of that juridical person or

undertaking;

"Capital distribution" means a distribution of cash or
other property by a bank to its owners made on
account of that ownership, but not including any
distribution consisting only of shares of the bank or

rights to purchase such shares;

"Independent directors” means members of a bank’s
board of directors who are not executives or directors
of the bank and are not related to principal
shareholders or to other administrators of the bank by

family relationship, employment, or business interest;

"Branch office" means a part of a domestic or foreign
commercial bank and that conducts directly all or

some financial activities as assigned by such bank;

" Administrator" means any person who is a member
of the board of directors ,the general director, chief of
financial officer, or head of a department of the bank



14. “Related persons” to a bank is any administrator of
the bank; any principal shareholder of the bank; any
natural person who is related to such administrator or
principal shareholder by marriage, consanguinity to
the second degree, any person has business interest
with any administrator or principal shareholder; any
person that has a significant interest in a juridical

person in which the bank has a significant interest;

15. "License" means an authorization issued by the Bank
of the Lao PDR granting the right to engage in
banking and financial activities described in Articles
41 and 42 of this law;

16. "Affiliate of a bank” means a company in which the
bank holding sufficient interest and have power to

control over the management of such company;

17. “Branch of foreign bank” means a component of a
foreign bank authorized to conduct banking
operations in the Lao PDR under Lao laws and

regulations.

Article 4. State Policy on Commercial Banks

The State promote and encourage domestic and foreign investments
to establish and involve in banking business by defining policies, regulations,
measures, provision of data and information and other facilitations to

strengthen banking sectors.
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The State promote commercial banks to invest and provide credit in
order in order to support production, business, creation of employment to
increase income of the people, develop base for industrialization and

modernization, socio-economic development of the nation.

Article 5. Protection of the Interest of Depositors
Commercial banks shall protect the interests of depositors by:

1. Being members of depositors’ protection fund,

2. Creating conditions to facilitate customers to deposit or withdraw
their money, including the principal and interest completely and on
timely manner;

3. Keeping confidential information on the accounts of customers,
except as otherwise provided in the laws;

4. Notifying the rates of interest of deposit, service fee, and exchange

rate by different means.

Article 6. Equality in Business Operations
Commercial banks established and operate banking business in the
Lao PDR, shall be equal under the laws to cooperate and complete each other

in order to expand production and business operations.

The State uniformly regulates commercial banks based on laws and
regulations and the State protects the rights and legitimate benefits of

commercial banks.
The State will not allow commercial banks to complete illegally that

will cause of damage to other commercial banks, the banking system or

financial and monetary policy of the State.
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Article 7. Independence in Business Operations
Commercial banks are independence to undertake their business

operations under this law and other relevant laws

Article 8. Scope of Operation of this Law

This Law shall apply to commercial banks including branch offices of
foreign commercial banks that have established, and operate banking
Business in the Lao PDR.

Article 9. International Cooperation

The State promotes the international cooperation in the banking
business in varied forms such as experience, information and technology
exchanging and sharing; human resource development so that it strengthens
the banking sector in the Lao PDR and can be integrated on a regional and

worldwide level.

14



PART 11
ESTABLISHMENT AND ORGANIZATIONAL
ARRANGEMENT

Chapter I
Establishment

Article 10. License Application

Person and organization who is willing to establish a commercial bank
shall submit an application to the Bank of Lao PDR.

The application file includes:

l.
2.

A business plan and organization structure of the bank;

A certificate of the financial status and other necessary documents
related to principal shareholders;

Certificates related to the qualifications and experience of the
proposed administrators, including their business and professional

history for the past five years;

4. A list of shareholders and their proportion of shareholding;

Requirements for the internet banks are provided under articles 59
and 60 of this law.

A foreign bank that would like to establish its branch offices or

affiliates in the Lao

PDR shall have consent in writing of its home country supervisor.

The applicants shall pay fees according to regulations.
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The Bank of the Lao PDR has the rights to request an applicant to
submit additional information for its license application, if in the opinion of
the Bank of the Lao PDR, the basic information submitted is incomplete or

insufficient.

Article 11. License Decision
After receiving the application, the Bank of Lao PDR shall consider
the application and inform the applicants within ninety days from the date of

its receipt of an application for a license.

The Bank of the Lao PDR shall grant a primarily license only if it is
satisfied that:

1. The business plan is good and based on reasonable
assumptions;

2. The bank has documents to prove that it has sufficient
capital as provided in article 13 of this law;

3. The proposed ownership structure can be identified and
ransparent;

4. The qualifications, experience, and integrity of its
administrators and principal shareholders are appropriate
for its business plan and for the financial activities that the
bank will be licensed to engage in.

5. The investment license from the Committee for Planning

and Investment was granted.
The Bank of the Lao PDR will issue a permanent license to the bank

within 10 official working days after the applicant has fulfilled additional

conditions. The additional conditions are as follow:
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1 The bank has sound shareholders agreement, charter, and
reasonable feasibility study;
2. The shareholders have paid their portion of shares in full;

3. The bank has sufficient qualified staff;

4. The bank has facilities and premises to ensure its business
operation,

5. Develop a comprehensive mechanism for internal audit and

control.

Within One hundred and eighty days, if a proposed bank fails to
comply with the conditions mentioned in paragraph 3 of this article, the
preliminary license of the application for a license shall become void. In case
when the applicant has sound reasons for failure to comply with the
conditions, the Bank of Lao PDR may extend the term to comply with the

conditions for another ninety days.

After receiving the final approval for a license, the applicant shall pay
fees according to regulations, have its enterprise registration according to the
enterprise law and has to undertake the business operations within ninety
days after receiving the enterprise registration

certificate.

Article 12. Licensing Responsibility of the Bank of the Lao PDR
The Bank of the Lao PDR shall have the sole responsibility for the

1ssuance of licenses to banks.

Article 13. Minimum Registered Capital and Minimum Investment
Capital
A commercial bank established under this law shall have the
registered capital not be less than one hundred billions Kip.
20



Branch of a foreign bank established in the Lao PDR shall have the

investment capital not less than fifty billions Kip.

The Government may adjust the registered or investment capital from

time to time, but shall not be less than the amount stipulated in this article.

Article 14. Charter
Each bank shall have a charter that shall specify:

hd > bbb
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Its corporate name and address;

Its purposes;

The amount of its registered capital;

The classes and amount of its authorized shares and voting
rights;

Name, address, and nationality of the persons established’
the bank;

Governance structure;

Meeting and voting;

Method of dividend distribution;

Dispute Settlement Method

10. Method of liquidation.

Charter of the bank shall have the legal effect only after the bank has
a written approval of the Bank of Lao PDR.

Article 15. Scope of License

A license shall be granted for an indefinite period of time. The person

who received the license shall use its correctly and shall not assign or transfer

or give it to other person to use.
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Article 16. Keeping data on the establishment of bank
The Bank of the Lao PDR shall keep data on the establishment of
banks for inspection by the public and it shall include:

1. Name and location of the headquarter and branch offices;
2. Registered capital,

3.  Number and the date of the license;

4

The purpose and the scope of the business operations of
the bank.

In case when the license of the bank is revoked, those data shall be
deleted by the Bank of the Lao PDR.

Chapter 11

Organization and Personnel

Article 17. Form of the Bank
The bank shall be established and operated under the form of

companies in

accordance with the Enterprise Law, except the sole limited company.

Article 18. Organizational Structure of Commercial Bank

The organizational structure of a bank includes:

shareholders’ meeting,;

the Board of Directors;

the committees of the Board of Directors;
the General/Managing Director;

Chief of Financial Officer;

Managers.
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The bank has a headquartered office, may have branch offices, service

units and representative offices in the country and oversea.

Article 19. Shareholders’ Meetings
The shareholders’ meeting is the highest organization of the bank.
There are two kinds of shareholders’ meetings, ordinarily and extraordinary

meetings.

The notification to the shareholders before the meeting, quorum of the
meeting, agenda of the meeting, method of voting, resolution of the meeting,
modification and cancellation of the resolution of the meeting shall be in

compliance with the law on enterprises.

The ordinarily shareholders’ meeting shall be conducted within four
months after the end of the accounting year. In case when the Board of
Directors fails to call the meeting, the Bank of the Lao PDR shall call the
shareholders’ meeting based on the request of the shareholders. If there is no
such request, the Bank of the Lao PDR still can call the shareholders’
meeting. The shareholders’ meeting shall appoint the chair person of the

shareholders’ meeting.

Article 20. Rights and Duties of Ordinarily Shareholders’ Meeting
The ordinary shareholders’ meeting shall have the following rights

and duties:

1. To approve the modification to the charter of the bank
based on the proposal of the Board of Directors;
2. To appoint or remove the chair person and deputy chair

person, and other members of the Board of Directors;
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3. To approve allowance for the meeting of the Board of
Directors, salary, bonus and other policy for
administrators of the bank;

4. To approve annual report, business plan, and report of
the external audit recommended by the Board of
Directors;

5. To approve the proposed merger of the bank, sale of all
or substantially all of the bank’s assets, or dissolution of
-the bank recommended by the Board of Directors;

6. To approve the distribution of dividend, establishment
of funds recommended by the Board of Directors;

7. To exercise other rights and perform other duties as

provided under the laws and regulations.

Extraordinary meeting of shareholders has the rights and duties to
consider necessary and emergency issues such as the increase or reduction of

capital, merger of the bank.

Article 21. Board of Directors
The Board of Directors of the bank shall have five to seven members
of which may be independent directors.

The Board of Directors includes the chair person, deputy chair person,
and certain members who are appointed or removed by the shareholders’
meeting. The term of the office of the Board of Directors shall not exceed

two years and may be reappointed.
The Board of Directors shall have a meeting at least in every three

months. The conducting of the Board of Directors shall be in accordance the

charter of the bank and laws and regulations.
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Article 22. Rights and duties of the Board of Directors
The Board of Directors has the following rights and duties:

1. To elaborate and implement the resolution of the
shareholders’ meeting;

2. To report the operation of the bank to the
shareholders’ meetings;

3. To explain, answer, and provide detail information
about the operation of the bank to the shareholders’
meeting; |

4. To be responsible for the damages to the bank caused
their misconduct;

5. To recommend the division of the profits into funds and
distribution of the dividend to the shareholders’
meeting for consideration;

6. To propose a business plan to the shareholders’ meeting
for consideration and approval;

7. To appoint governance committee, internal audit
committee and risk management committee of the
Board of Directors;

8. To appoint, transfer or remove the General Director and
chief financial officer;

9. To approve the recommendation for the appointment of
Deputy Director General recommended by the General
Director;

10. To exercise other rights and perform other duties as
provided in the charter of the bank.

Members of the Board of Directors may not other persons to perform

his duties.
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Article 23. Qualifications of the Members of Board of Directors
Members of the Board of Directors of the bank shall have the

following qualifications:

l.

Shall be a person reaching maturity and has the legal
capacity;

Have experience in the  management and have
knowledge of the finance and banking;

Shall not be sentenced by the court of offences related to
fraud, deception, falsification of document, taking or
giving bribe, corruption or money laundering;

Shall not be removed from office as administrator of
other legal entity, sentenced by the court as bankrupted
person, or was an administrator of an legal entity that
was sentenced bankrupted by the court;

If such a person used to be staff of the Bank of the Lao
PDR, he shall be cease his

position at the Bank of the Lao PDR at least one year before

taking position as a member of the Board of Directors.

Article 24. Board of Directors Committees

Board of Directors’ committees includes a Governance Committee, a

Risk Management Committee and an Audit Committee. In the case of

necessity, other committees can be established based on the approval of the

Board of Directors.

Each committee has three members of the Board of Directors, in

which one person acts as a chair person. If there is an independent director in

such committee, he shall be a chair person of the committee. A Board

member may be a member of several committees, but shall be a chair parson

of only one committee.
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Article 25. Governance Committee

The Governance Committee has the following rights and obligations:

1. To select individuals qualified to become directors in
accordance with established criteria; and to recommend
to meeting of shareholders for consideration;

2. To select individuals qualified to become General
Director and Chief of Financial Officer in accordance
with established criteria; and to recommend to meeting
of shareholders for appoint such persons;

3. To study and develop annual action plan of the Board
of Directors;

4. To provide for requirements and a program of an
annual performance evaluation of the board and
management;

5. To meet at least every six months, or to meet
extraordinarily convened by the board;

6. To make a summary and evaluation of its annual
performance;

7. To exercise other rights and perform other duties as
assigned by the Board of Directors and Shareholders’
Meetings.

Article 26. Risk management Committee
To avoid or reduce risks that may occur to the bank, the Risk

Management Committee has the following rights and duties:
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1. To establish policies and procedures for identifying,
monitoring and managing credit, market, country,
operational and other risks in accordance with the
regulations issued by the Bank of the Lao PDR, and to
monitor their implementation and report to the Board
of Directors;

2. To monitor compliance with the laws and regulations
applicable to credit and other risks and report to the
board of directors thereon,;

3. To deliver opinions on any matters submitted to it by
the board of directors or that it wishes to address;

4. To meet at least once per month, or to meet
extraordinarily convened by the board of directors.

5. To evaluate its annual performance;

6. To exercise other rights and perform other duties as
assigned by the Board of Directors or Shareholders’
Meetings.

Article 27. Audit Committee
The Audit Committee shall have the following rights and duties:

1. To establish appropriate accounting procedures and
accounting controls for the bank according to
regulations issued by the Bank of the Lao PDR;

2. To develop a plan and budget for the bank’s internal
auditing;

3. To monitor the implementation of the accounting
activities, if it is deem necessary external audit can be
employed;

4. To make assessment of the quality of the service of the
external audit company, and assess the auditor’s
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independence in relation to all relationships between
the independent external auditor and the bank;

. To engage, determine the scope of the audit or
terminate contract external auditors subject to approval
of the Board of Directors;

. To discuss the annual audited financial statements and
quarterly  financial statements with  relevant
management and the independent external auditor;

. To monitor management’s efforts to correct
deficiencies described in an audit examination;

. To obtain advice and assistance from outside legal,
accounting and other advisors as it deem necessary;

. To deliver opinions to the board on any matters that it
wishes to address including those submitted to it by the

management or board;

10.To inform the board of its determinations on matters

described in subparagraphs 1, 2 and 3, or other

necessary matters to the Board;

11.To evaluate its annual work implementation;

12.To meet at least every two months or as determine by

the Board of Directors;

13.To exercise other rights and perform other duties as

assigned by the Board of Directors and Shareholders’
Meetings.
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Bank that has strong financial position can hold an equity interest in a
juridical entity that is not a financial business or bank. The holding shares in
a juridical entity must not exceed 15% of its bank regulatory capital and must
not exceed 20% of the voting shares of that entity. However, the aggregate
shareholding of the bank in other businesses must not exceed 8% of its risk-

weighted assets.

Article 49. Mergers, Acquisitions and Sales of Assets
Banks may undertake a merger, acquisitions, sale of substantial
amounts of assets according to the resolution of the shareholders’ meeting,

and shall require the prior written authorization of the Bank of the Lao PDR.

In case when the a merger, acquisitions, sale of substantial amounts of
assets have value less than the amount described in the regulations of the

Bank of Lao PDR, an approval shall not be required.

Chapter 111

Accounts, Audit and Financial Disclosure

Article 50. Accounts and Financial Statements
Banks shall maintain accounts and accounting data and prepare
annual financial statements adequate to reflect their operations and financial

condition in accordance with accounting standards.

Accounts and financial statements shall be in such form and detail
and in accordance with such accounting standards as shall be prescribed by
regulations of the Bank of the Lao PDR.

62



Article 51. Incomes and Expenditures of the Bank
The incomes and expenditures of a bank are:

1. Incomes:
- Interests;
- dividends;
- Service fees;

- Other incomes according to regulations

2. Expenditures
- Interests;
- Fees;
- Administration and technical costs;
- Depreciations of assets;
- Depreciations of immovable properties;
- Risk reserve fund;

- Other expenditures according to regulations

The Board of Directors shall approve the incomes-expenditures plan
of the banks based on the recommendations of the General Director in

accordance to the laws and regulations.

Article 52. Profit and Lost
The profit of a bank is the annual positive balance of the incomes and

expenditures of the bank. The net profit is the profit after the tax reduction.
The bank shall divide the net profit to the follow:

- Regulatory reserved fund;

- Business expansion fund and other funds.
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The proportion to be allocated to each fund shall be decided by the
shareholders’ meeting in accordance to the laws and regulations, and after

than can be distributed as dividends to the shareholders.

The lost of the bank is the annual negative balance of the incomes and
expenditures of the bank. In case when the bank makes a lost, the bank is
allowed to use the regulatory reserved fund. If the regulatory reserved fund is
not sufficient, the bank shall increase its financial resource according to the

resolution of the shareholders’ meeting.

Article 53. Transfer of Profit, Dividend, and Other assets out of the Lao
PDR

Foreign banks or foreign shareholders conducting business operation
in the Lao PDR shall be entitled to transfer their dividends and profits out of
the Lao PDR after they have fulfilled financial obligations and made payment

of regulatory reserve fund according to the laws and regulations of the Lao
PDR.

Foreign banks and foreign shareholders conducting business
operation in the Lao PDR shall be entitled to transfer their assets out of the
Lao PDR after they have terminate their business operations and completed

liquidation of their business.
Article 54. Accounting System and Accounting Year
Banks shall comply with accounting system according to the laws and

regulations issued by the Bank of the Lao PDR.

Accounting year of the bank commends on 1 January and ends on 31

December of each calendar year.
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Article 55. Internal Audit
Each bank shall establish and maintain an internal audit and control
function that shall ensure that:

1. Records accurately reflect transactions and dispositions
of assets;

2. Preparation of financial statements follows applicable
accounting principles;

3. Incomes and expenditures shall be in accordance with
authorizations of concerned administrator;

4. Unauthorized acquisition, use, or disposition of assets is

prevented or detected in a timely manner.

Article 56. External Audit
Each bank shall be audited by an independent external auditor who
shall:

1. Assist it in maintaining proper accounts and records
correctly and completely ;

2. Provide audit opinion as to whether the financial
statements present a full and fair view of the financial
condition of the bank;

3. Review the adequacy of internal audit and control
practices and procedures and make recommendations for
remediation;

4. Inform the Bank of the Lao PDR about any fraudulent
act by any official or employee of the bank or any of its
affiliates or any irregularity or deficiency in its
administration or operations that should be expected to

result in a material loss for the bank or such affiliates.
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Article 57. Publication and Disclosure
Each bank shall publish a report of its financial situation as follow:

1. Within thirty days of each calendar quarter, publish in a
national newspaper a fair summary of its unaudited
quarterly balance sheet as at the end of the previous
calendar quarter;

2. Within four months of the end of its financial year,
publish in a national newspaper a financial statements;
annual report on its operations and auditor’s opinion;

3. Provide copies of its annual report to the public on

request without charge.

Article 58. Publication of Reports of Branches of Foreign Banks

Within thirty days of each calendar quarter, branch offices of foreign
banks shall publish balance sheets and income statements on an individual
basis. Their financial statements may also be published on a consolidated
basis.

Chapter IV
Electronic Banking

Article 59. Access to Electronic Information

Banks that authorized to provide electronic banking shall create
conditions for their customers to access to their accounts through computers
by proprietary PC software or by the Internet, and to permit customers to
transfer funds between accounts, initiate payments and apply for credit
through the computer.
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Banks that permit the computer access must:

1. Provide to their customers with the privacy policy
statement;

2. Permit such customers to opt out of information sharing
concerning them by banks with their affiliates or with
non-affiliated third parties;

3. Banks providing computer access must maintain

adequate security for their Internet and computer system.

Article 60. Internet Banks
Internet banks may be established that provide services to customers

through electronic service system, but have no physical offices;

Internet banks must have adequate systems to identify, monitor, and

control transactional risk from the bank’s use of technology;

Internet banks must have adequate security for their Internet

platforms;

Internet banks may provide operational functions themselves or
contract with third-party service providers who shall be under supervision of
the Bank of the Lao PDR. Banks may receive finder’s fees for purchasers by
their customers of third-party products or services originated from banks’
Web site;

Regulations on the operations of electronic banking and internet

banks shall be provided in the specific regulations.
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PART IV
SUPERVISION AND INSPECTION

Article 61. Supervision and Inspection Authority
The Government centrally and uniformly administers the

establishment and supervises the operations of commercial banks by
assigning the Bank of the Lao PDR to be the central authority for such
supervision and inspection. The supervision and inspection authority consist
of:

1. The Bank of the Lao PDR;

2. The Branches of the Bank of Lao PDR.

Article 62. Rights and Duties of the Bank of the Lao PDR
In the administering of commercial banks, the Bank of the Lao PDR

has the following rights and duties:

1. To define strategy, policy and development plan on
banking system;

2. To issue regulations to elaborate the strategy, and policy
related to banking development;

3. To disseminate, instruct, support and monitor the
implementation of policy, laws and regulations in
banking sector throughout the country;

4. To administer commercial banks through out the
country;

5. To 1ssue and remove license of banks;

6. To use measures to prevent conducts that constitute
infringement of laws and regulations related to banking

sector;

74



7. To train and upgrade technical personnel in banking
sector;

8. To coordinate and cooperate with concerned sectors in
the implementation of its activities;

9. To coordinate and cooperate with foreign countries and
international organizations, and to sign or participate in
international banking conventions or treaties as assigned
by the government;

10. To report the result of it performance to the
government;

11. To exercise other rights and to perform other duties as

provided in the laws and regulations.

Article 63. Rights and Duties of Branches of the Bank of the Lao PDR
Branches of the Bank of the Lao PDR exercises rights and perform
duties on the administration of commercial banks as assigned by the Bank of

the Lao PDR, and the detail will be provided in specific regulations.

Article 64. Rights and Duties of Inspectors of the Bank of the Lao PDR
Inspectors of the Bank of the Lao PDR have the following rights and

duties:

1. To inspect the implementation of regulations on the
prudential requirements, and relevant laws and
regulations;

2. To examine the accounts, books, documents, electronic

data, and other records of the bank or its affiliate;
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3.

To require administrators, employees and agents of the
bank or affiliate to provide all information on any

matter relating to its administration and operations; and

4. To enter any premises where a violation of this Law or

5.

regulations there under 1s suspected to have been
committed and seize documents or other property
connected with the suspected commission of the
violation;

To meet with boards of directors and administrators of
the banks in every six months in order to make
assessment on the implementation of this law and other

relevant regulations.

Article 65. Review of Reports of Commercial Banks

One type of supervision of the Bank of the Lao PDR is the review of

the reports of commercial banks, which include two types as follow:

1.

Report according to the report regime on the
management, operation and financial situation of the
bank, and its affiliate;

. Report on the requirement of the Bank of the Lao PDR

such as: Report on the operation of affiliate of a bank
and providers of professional or operations services to

banks shall provide information concerning the bank’s

operations and relations with such persons.
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Article 66. Supervision of Banks within the Country

Banks, affiliates, branches and foreign banks operating in the Lao
PDR shall be under supervision of the Banks of the Lao PDR or inspectors
appointed by the Bank of the Lao PDR.

If the supervision is supervision of affiliate, branches or representative
offices of foreign banks, the inspectors appointed by the Bank of the Lao
PDR may includes inspectors of a supervision authority of a foreign country
where is the headquarter of such bank is located. Supervision authority of the

country where such bank is locates may undertakes such supervision as well.

The Bank of the Lao PDR shall supervise foreign banks in the Lao
PDR on the same basis as banks organized in the Lao PDR.

Banks, subsidiaries, branches, and representative offices of banks that
under supervision shall fully cooperate with the inspectors of the Bank of Lao
PDR or inspectors who are appointed by the Bank of the Lao PDR.

It is prohibited any person or organization to cause difficulties, to

prevent the supervision of the bank of the Lao PDR.

Article 67. Cross-Border Supervision
The Bank of the Lao PDR shall exercise consolidated supervision
over branches, and subsidiaries of banks organized in the Lao PDR that have

such branches or subsidiaries abroad.
In undertaking such supervision, the Bank of the Lao PDR may

communicate and exchange information with foreign financial sector

supervisors and law enforcement authorities.
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Article 68. Annual Supervision Fee
Banks shall pay annual supervision fee to the Bank of the Lao PDR

according to regulations.

Article 69. Claim against the Bank of the Lao PDR

Banks have the rights to bring claims before competent court against
the Bank of the Lao PDR, officials, or representatives of the Bank of the Lao
PDR if they infringe this law and cause damage to the banks. The action will
not stop the activities of the Bank of the Lao PDR related to the claim, except
there is a court order to stop such activities that may cause substantial lost to
the banks.

PART YV
INSOLVENCY

Chapter I

Rehabilitation and Insolvency

Article 70. Rehabilitation of Banks

If banks are facing financial difficulties or lack of liquidity that may
lead to insolvency, the Bank of the Lao PDR may consider rehabilitating the
banks in question based on the proposal of creditors, or the bank, or
inspectors of the Bank of the Lao PDR.
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Bank that has strong financial position can hold an equity interest in a
juridical entity that is not a financial business or bank. The holding shares in
a juridical entity must not exceed 15% of its bank regulatory capital and must
not exceed 20% of the voting shares of that entity. However, the aggregate
shareholding of the bank in other businesses must not exceed 8% of its risk-

weighted assets.

Article 49. Mergers, Acquisitions and Sales of Assets
Banks may undertake a merger, acquisitions, sale of substantial
amounts of assets according to the resolution of the shareholders’ meeting,

and shall require the prior written authorization of the Bank of the Lao PDR.

In case when the a merger, acquisitions, sale of substantial amounts of
assets have value less than the amount described in the regulations of the

Bank of Lao PDR, an approval shall not be required.

Chapter 111

Accounts, Audit and Financial Disclosure

Article 50. Accounts and Financial Statements
Banks shall maintain accounts and accounting data and prepare
annual financial statements adequate to reflect their operations and financial

condition in accordance with accounting standards.

Accounts and financial statements shall be in such form and detail
and in accordance with such accounting standards as shall be prescribed by
regulations of the Bank of the Lao PDR.
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Article 51. Incomes and Expenditures of the Bank
The incomes and expenditures of a bank are:

1. Incomes:
- Interests;
- dividends;
- Service fees;

- Other incomes according to regulations

2. Expenditures
- Interests;
- Fees;
- Administration and technical costs;
- Depreciations of assets;
- Depreciations of immovable properties;
- Risk reserve fund;

- Other expenditures according to regulations

The Board of Directors shall approve the incomes-expenditures plan
of the banks based on the recommendations of the General Director in

accordance to the laws and regulations.

Article 52. Profit and Lost
The profit of a bank is the annual positive balance of the incomes and

expenditures of the bank. The net profit is the profit after the tax reduction.
The bank shall divide the net profit to the follow:

- Regulatory reserved fund;

- Business expansion fund and other funds.
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The proportion to be allocated to each fund shall be decided by the
shareholders’ meeting in accordance to the laws and regulations, and after

than can be distributed as dividends to the shareholders.

The lost of the bank is the annual negative balance of the incomes and
expenditures of the bank. In case when the bank makes a lost, the bank is
allowed to use the regulatory reserved fund. If the regulatory reserved fund is
not sufficient, the bank shall increase its financial resource according to the

resolution of the shareholders’ meeting.

Article 53. Transfer of Profit, Dividend, and Other assets out of the Lao
PDR

Foreign banks or foreign shareholders conducting business operation
in the Lao PDR shall be entitled to transfer their dividends and profits out of
the Lao PDR after they have fulfilled financial obligations and made payment

of regulatory reserve fund according to the laws and regulations of the Lao
PDR.

Foreign banks and foreign shareholders conducting business
operation in the Lao PDR shall be entitled to transfer their assets out of the
Lao PDR after they have terminate their business operations and completed

liquidation of their business.
Article 54. Accounting System and Accounting Year
Banks shall comply with accounting system according to the laws and

regulations issued by the Bank of the Lao PDR.

Accounting year of the bank commends on 1 January and ends on 31

December of each calendar year.
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Article 55. Internal Audit
Each bank shall establish and maintain an internal audit and control
function that shall ensure that:

1. Records accurately reflect transactions and dispositions
of assets;

2. Preparation of financial statements follows applicable
accounting principles;

3. Incomes and expenditures shall be in accordance with
authorizations of concerned administrator;

4. Unauthorized acquisition, use, or disposition of assets is

prevented or detected in a timely manner.

Article 56. External Audit
Each bank shall be audited by an independent external auditor who
shall:

1. Assist it in maintaining proper accounts and records
correctly and completely ;

2. Provide audit opinion as to whether the financial
statements present a full and fair view of the financial
condition of the bank;

3. Review the adequacy of internal audit and control
practices and procedures and make recommendations for
remediation;

4. Inform the Bank of the Lao PDR about any fraudulent
act by any official or employee of the bank or any of its
affiliates or any irregularity or deficiency in its
administration or operations that should be expected to

result in a material loss for the bank or such affiliates.
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Article 57. Publication and Disclosure
Each bank shall publish a report of its financial situation as follow:

1. Within thirty days of each calendar quarter, publish in a
national newspaper a fair summary of its unaudited
quarterly balance sheet as at the end of the previous
calendar quarter;

2. Within four months of the end of its financial year,
publish in a national newspaper a financial statements;
annual report on its operations and auditor’s opinion;

3. Provide copies of its annual report to the public on

request without charge.

Article 58. Publication of Reports of Branches of Foreign Banks

Within thirty days of each calendar quarter, branch offices of foreign
banks shall publish balance sheets and income statements on an individual
basis. Their financial statements may also be published on a consolidated
basis.

Chapter IV
Electronic Banking

Article 59. Access to Electronic Information

Banks that authorized to provide electronic banking shall create
conditions for their customers to access to their accounts through computers
by proprietary PC software or by the Internet, and to permit customers to
transfer funds between accounts, initiate payments and apply for credit
through the computer.
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Banks that permit the computer access must:

1. Provide to their customers with the privacy policy
statement;

2. Permit such customers to opt out of information sharing
concerning them by banks with their affiliates or with
non-affiliated third parties;

3. Banks providing computer access must maintain

adequate security for their Internet and computer system.

Article 60. Internet Banks
Internet banks may be established that provide services to customers

through electronic service system, but have no physical offices;

Internet banks must have adequate systems to identify, monitor, and

control transactional risk from the bank’s use of technology;

Internet banks must have adequate security for their Internet

platforms;

Internet banks may provide operational functions themselves or
contract with third-party service providers who shall be under supervision of
the Bank of the Lao PDR. Banks may receive finder’s fees for purchasers by
their customers of third-party products or services originated from banks’
Web site;

Regulations on the operations of electronic banking and internet

banks shall be provided in the specific regulations.
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PART IV
SUPERVISION AND INSPECTION

Article 61. Supervision and Inspection Authority
The Government centrally and uniformly administers the

establishment and supervises the operations of commercial banks by
assigning the Bank of the Lao PDR to be the central authority for such
supervision and inspection. The supervision and inspection authority consist
of:

1. The Bank of the Lao PDR;

2. The Branches of the Bank of Lao PDR.

Article 62. Rights and Duties of the Bank of the Lao PDR
In the administering of commercial banks, the Bank of the Lao PDR

has the following rights and duties:

1. To define strategy, policy and development plan on
banking system;

2. To issue regulations to elaborate the strategy, and policy
related to banking development;

3. To disseminate, instruct, support and monitor the
implementation of policy, laws and regulations in
banking sector throughout the country;

4. To administer commercial banks through out the
country;

5. To 1ssue and remove license of banks;

6. To use measures to prevent conducts that constitute
infringement of laws and regulations related to banking

sector;
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7. To train and upgrade technical personnel in banking
sector;

8. To coordinate and cooperate with concerned sectors in
the implementation of its activities;

9. To coordinate and cooperate with foreign countries and
international organizations, and to sign or participate in
international banking conventions or treaties as assigned
by the government;

10. To report the result of it performance to the
government;

11. To exercise other rights and to perform other duties as

provided in the laws and regulations.

Article 63. Rights and Duties of Branches of the Bank of the Lao PDR
Branches of the Bank of the Lao PDR exercises rights and perform
duties on the administration of commercial banks as assigned by the Bank of

the Lao PDR, and the detail will be provided in specific regulations.

Article 64. Rights and Duties of Inspectors of the Bank of the Lao PDR
Inspectors of the Bank of the Lao PDR have the following rights and

duties:

1. To inspect the implementation of regulations on the
prudential requirements, and relevant laws and
regulations;

2. To examine the accounts, books, documents, electronic

data, and other records of the bank or its affiliate;
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3.

To require administrators, employees and agents of the
bank or affiliate to provide all information on any

matter relating to its administration and operations; and

4. To enter any premises where a violation of this Law or

5.

regulations there under 1s suspected to have been
committed and seize documents or other property
connected with the suspected commission of the
violation;

To meet with boards of directors and administrators of
the banks in every six months in order to make
assessment on the implementation of this law and other

relevant regulations.

Article 65. Review of Reports of Commercial Banks

One type of supervision of the Bank of the Lao PDR is the review of

the reports of commercial banks, which include two types as follow:

1.

Report according to the report regime on the
management, operation and financial situation of the
bank, and its affiliate;

. Report on the requirement of the Bank of the Lao PDR

such as: Report on the operation of affiliate of a bank
and providers of professional or operations services to

banks shall provide information concerning the bank’s

operations and relations with such persons.
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Article 66. Supervision of Banks within the Country

Banks, affiliates, branches and foreign banks operating in the Lao
PDR shall be under supervision of the Banks of the Lao PDR or inspectors
appointed by the Bank of the Lao PDR.

If the supervision is supervision of affiliate, branches or representative
offices of foreign banks, the inspectors appointed by the Bank of the Lao
PDR may includes inspectors of a supervision authority of a foreign country
where is the headquarter of such bank is located. Supervision authority of the

country where such bank is locates may undertakes such supervision as well.

The Bank of the Lao PDR shall supervise foreign banks in the Lao
PDR on the same basis as banks organized in the Lao PDR.

Banks, subsidiaries, branches, and representative offices of banks that
under supervision shall fully cooperate with the inspectors of the Bank of Lao
PDR or inspectors who are appointed by the Bank of the Lao PDR.

It is prohibited any person or organization to cause difficulties, to

prevent the supervision of the bank of the Lao PDR.

Article 67. Cross-Border Supervision
The Bank of the Lao PDR shall exercise consolidated supervision
over branches, and subsidiaries of banks organized in the Lao PDR that have

such branches or subsidiaries abroad.
In undertaking such supervision, the Bank of the Lao PDR may

communicate and exchange information with foreign financial sector

supervisors and law enforcement authorities.

80



Article 68. Annual Supervision Fee
Banks shall pay annual supervision fee to the Bank of the Lao PDR

according to regulations.

Article 69. Claim against the Bank of the Lao PDR

Banks have the rights to bring claims before competent court against
the Bank of the Lao PDR, officials, or representatives of the Bank of the Lao
PDR if they infringe this law and cause damage to the banks. The action will
not stop the activities of the Bank of the Lao PDR related to the claim, except
there is a court order to stop such activities that may cause substantial lost to
the banks.

PART YV
INSOLVENCY

Chapter I

Rehabilitation and Insolvency

Article 70. Rehabilitation of Banks

If banks are facing financial difficulties or lack of liquidity that may
lead to insolvency, the Bank of the Lao PDR may consider rehabilitating the
banks in question based on the proposal of creditors, or the bank, or
inspectors of the Bank of the Lao PDR.
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Article 71. Rehabilitation Process

After the determination to rehabilitate the bank, the Bank of the Lao
PDR shall appoint a rehabilitation committee to take control over banks in
order to rehabilitate such banks within three months after the appointment of
the committee. When is seemed necessary, such time can be extended for
another three months, but shall not exceed one year.

During the rehabilitation, the bank shall operate its business according

to the rehabilitation plan.

Article 72. Rights and Duties of Rehabilitation Committee
Rehabilitation committee has the following rights and duties:

1. To direct the board of directors, administrator of banks to
develop and implement rehabilitation plan;

2. To order to stop any activity of the bank that is not in
conformity with the rehabilitation plan and operation
that may cause damage to the plan;

3. To order the board of directors or administrators to
remove any staff who infringe laws and regulations, and
does not comply with rehabilitation plan;

4. To request the Bank of the Lao PDR to extend or
terminate the rehabilitation;

5. To be responsible to its activities on the rehabilitation;

6. To report its activities to the Bank of the Lao PDR
regularly;

7. To exercise other rights and perform other duties as
assigned by the Bank of the Lao PDR.
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Article 73. Banking Insolvency

After undergone rehabilitation process, the concerned bank could not
undertake normal banking operation. For instance, the bank cannot pay its
debts completely and in timely manner, the value of its assets or capital is
less that a quarter of the regulatory capital, then the Bank of the Lao PDR

shall bring an action before the court to issue an order of insolvency.

After the court delivered its decision to decide that the concerned
bank is insolvent, the Bank of the Lao PDR shall appoint a liquidation

committee

Article 74. Liquidation Committee

Members of the liquidation committee may come from the Bank of
the Lao PDR or a person from concerned sectors both public and private
sector or who meets the qualifications prescribed by regulation of the Bank of
the Lao PDR.

Article 75. Rights and Duties of Committee of Trustees

A liquidation committee shall have the following rights and duties:

1. To have all the rights, duties and duties of the
administrators and shareholders of the bank;

2. To continue any operations other than the taking of
deposits and extending credit or making payment related
to contracts or other transactions as it is seem to be
necessary to stopped;

3. To have access to and control over the offices, books of
account and other records, and other assets of the bank

for which he has been appointed and its affiliate;
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4. To protect assets of the bank against loses;

5. To make list of creditors and debtors, and to make an
inventory of the assets and property of the bank and
transmit a copy thereof to the Bank of the Lao PDR,
which shall make a copy available for examination by
the public;

6. To determine the amount that may be withdraw by
depositors or use to may payment to creditors as
appropriate;

7. To cancel contracts that made by the bank that are
illegal;

8. To report each month to the Bank of the Lao PDR on the
progress of the insolvency proceeding;

9. To exercise other rights and perform other duties as

provided by laws and regulations.

If the liquidation committee infringe laws and regulations in the
implementation of its rights and duties as provided above shall be subject for

removal from the position and sanction by the Bank of the Lao PDR.

Article 76. Effects of Liquidation
The effect of the liquidation of insolvent bank is as follow:

1. Rights of the bank derives from laws, contracts or other
that have been terminated shall be extended for another
six months after the date of the appointment of the
liquidation committee;

2. The seizure of or security on properties or other assets of
the bank during the liquidation shall be cancelled, except

the seizure and security occurred six months before the
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Bank of the Lao PDR brought an action of insolvency
before the competent court;

3. The rights of shareholders shall be cancelled, except the
rights to get the distribution proceeds after liquidation.

Article 77. Cost of the Liquidation
The cost of the liquidation shall be bound by the insolvent bank based

on the circumstance under the consideration of the liquidation committee.

Article 78. Priority in Payment
The priority of payment of insolvent bank shall be as follow:

1. Payment related to insolvency process;

2. Payment to deposits

3. Salary and wage of staff or workers of the bank;
4. Non contractual obligations to the State;

5. Secured debt;

6. Unsecured debt;

7. Distribution to shareholders.
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Article 79. Final Reporting to the Bank of the Lao PDR
After the completion of the liquidation of the bank, the liquidation
committee shall provide a report to the Bank of the Lao PDR and the

concerned office of judgment enforcement.

After the Bank of the Lao PDR received such report, the duties of the
liquidation committee shall be terminated and the liquidation shall be ended.

Article 80. Termination and Removal of License
The Bank of the Lao PDR shall terminate or remove license of a

bank under following conditions:

1. Base on the request of the bank itself in accordance to the
resolution of the Board of Directors;

2. There is infringement of the regulations as provided in
article 82 of this law;

3. Had a license based on fault information and data;

4. No undertaking operation within ninety days after
receiving the license;

5. Other legal entity has substantial interest in the bank has
its license removed;

6. There is a merger that cause lose its legal identity, or the
1s a sale of the bank;

7. The operation of the bank in the first three years is not in
according to the business plan without appropriate

recasons;
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8. The foreign branch office established in the Lao PDR,
that it headquarter office has its license removed in its
home country;

When the license of a bank is terminated or removed, the Bank of the

Lao PDR shall appoint a committee for its liquidation.

PART VI
POLICY TOWARD PERSON WHO HAS HIGH
ACHIEVEMENT
AND SANCTION AGAINST VIOLATORS

Article 81. Policy toward Person who Has High Achievement

Person or organization that has outstanding performance in banking
operation, and have substantially contribute to the promotion of production,
banking business operation, and prevent infringement of laws and regulations
in banking sectors will be rewarded and received other policy as provided by

regulations.

Article 82. Sanction against Violators
Banks’ administrators, principal shareholders of the banks, who
violate this law or regulations issued by the Bank of the Lao PDR, shall be

subject to the following sanctions:

1. If it is minor violation:

1.1 Such person shall be warned in writing;

1.2 Be fined as provided in the regulations issued by the
Bank of the Lao PDR.
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2. In case the is a continuation of the violation after such
person was put under sanction as prescribed in paragraph
1 of this article or when there is serious violation:
2.1 The bank, administrators or shareholders of the bank
shall be fined from one million Kip to ten millions kip;
2.2 Administrators shall be ordered to be suspended or
removed;

2.3 The bank shall be ordered to restrict fund raising or
extension of credits;

2.4 License of the bank shall be removed and put the bank
in the liquidation;

2.5 Being subject to legal proceeding.

Article 83. Violation of the Regulations on Minimum Regulatory Capital
In addition to the sanction as provided in article 84 of this law, bank
that violates the regulation on minimum regulatory capital shall be subject to

the following sanctions:

1. Require that the average total assets of the bank during
any calendar quarter not exceed its average total assets
during the preceding calendar quarter;

2. Require that the bank not acquire any equity interest in
any juridical person or undertaking, establish or acquire
any additional branch office, or engage in any new line
of business;

3. Require that the bank not grant any extension of credit to
an affiliate unless such credit is collateralized by
marketable securities issued or guaranteed by the
Government of the Lao PDR, held in custody by an
escrow agent, whose market value exceeds at all times

125 percent of the amount of the credit;
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4. Require the bank or any of its subsidiaries to alter,
reduce, or terminate any activity that the Bank of the
Lao PDR determines has caused material losses to the
bank;

5. Require the bank to dismiss one or more administrators
who had held office for more than one hundred and
eighty days immediately before the bank became
undercapitalized, as determined by the Bank of the Lao
PDR;

6. Require that the bank divest itself of or liquidate any
subsidiary if the Bank of the Lao PDR determines that
the subsidiary is in danger of becoming insolvent or has
caused material losses to the bank;

7. Require that no administrator receive any bonus or
receive compensation during the year when the bank

violates the regulations.

Article 84. Violation related to Extension of Credit

Members of the Board of Directors, except those who have filed a
written objection against the proposed credits, shall be jointly and severally
liable for losses sustained by a bank from credit extended in violation of

limits on lending pursuant to Article 44 (2) and (3) of this law.

Article 85. Violation by Individual or Organization

Any individual or organization who commit an act as provided in this
article of the law shall be fined from five millions kip to fifty millions Kip, or
shall be subject to the Legal Proceeding according to Laws and regulations

depending on the following violation.
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1. Engage in the business of a bank without an effective
license issued by the Bank of the Lao PDR;

2. Use the word "bank" or derivatives of the word "bank" in
respect of a business, product, or service without an
effective license as a bank issued by the Bank of the Lao
PDR, unless such usage is established or recognized by
law or international agreement, or unless it shall be clear
from the context in which the word "bank" is used that it
does not concern financial activities;

3. Make a misstatement of material fact or false
representation or do anything to create a false
appearance or engage in any manipulative device or
practice in relation to taking of deposits;

4. Give exemption to banks in the implementation of

requirement of this law or other regulations.

Article 86. Violation of Accounting Regulations

Any administrator or concerned person of the bank who wrongly
develop or record, make fault or destroy account of the bank or its customer
shall punish from three months to one year imprisonment and be fined from
two hundred thousand Kip to two millions Kip.

In case when such person of the bank who wrongly develop or record,
make fault or destroy account of the bank or its customer that lead to
substantial damages, shall punish from one year to five years imprisonment

and be fined from five hundred thousand Kip to ten millions Kip.
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Article 87. Provision of Fault Information

An act of any person who reports or provides fault that is important
for the bank to provide credit shall be regarded as criminal offense and shall
be sentenced from one year to five years imprisonment and shall be fined

from two hundred Kip to five millions Kip.

PART VII
FINAL PROVISIONS

Article 88. Implementation
The government of the Lao PDR shall issue decree to implement this

law.

Article 89. Effectiveness.
This law shall enter into force after one hundred and twenty days after

the President of the Lao PDR issues a decree for its promulgation.

Banks that established before the promulgation of this law shall make
adjustments and to comply with this law within three years after the

promulgation of this law enters into force.

Any regulation or provision that is not consistent with this law shall

be cancelled.
The Chairperson of the National Assembly

[Signature and Seal]

Thongsing Thammavong
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

President’s Office No. 101/PO
DECREE
of the
PRESIDENT

of the
LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC

On the Promulgation of the Insurance Law

Pursuant to the Resolution of the Meeting of the People’s Representatives on 2
December 1975 on the Appointment of the President of the State;

Pursuant to the Law on the People’s Supreme Assembly of the Lao People’s
Democratic Republic, No. 04/SPA dated 19 April 1988; and

Pursuant to the Resolution of the fifth session of the second People’s Supreme
Assembly on the adoption of the Insurance Law No 11/90/SPA dated 18 December
1990.

The President of the Lao People's Democratic Republic
Decrees That:

Article 1. The Insurance Law is hereby promulgated.

Article 2. This decree shall enter into force on the date it is signed.

Vientiane, 24 December 1990

Acting President of the Lao People’s
Democratic Republic

[Seal and Signature]

Phoumy VONGVICHIT
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACE INDEPENDENCE UNITY DEMOCRACY PROSPERITY

People’s Supreme Assembly No. 11/90/PSA
18 December, 1990

INSURANCE LAW

Part1
General Principles

Article 1. Function of the Insurance Law

The Insurance Law has the function of promoting and preserving the
socio-economic basis of the Lao People's Democratic Republic, regulating
insurance relationships, ensuring the exercise of rights and the performance of
duties between enterprises conducting insurance business and insured
individuals or legal entities, enhancing the responsibilities of enterprises
conducting insurance business in implementing the laws of the State and to
ensure State inspections of insurance business undertakings.

Article 2. The Conduct of Insurance

The conduct of insurance is a contract where one party, referred to as
the insured, agrees to pay insurance premiums for the purpose of receiving
indemnification' for himself or for a third person in the event of loss, and the
other party, referred to as the insurer, who insures against risks by providing
the indemnity.

Article 3. Persons Involved in an Insurance Contract

Persons involved in an insurance contract are: the insurer, [and] the
insured or the signatory of the insurance and the beneficiary.

An insurer is an enterprise authorised by the State to conduct insurance
business.

The literal translation of this term is “compensation for damage”.
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An insured is a person who receives life or property insurance from an
insurance enterprise.

An insurance signatory is a person who signs® the insurance contract
[and] agrees to pay insurance premiums for the purpose of insuring [his] life or
property (in this case, he is the same person as the insured person) or [the life
or property] of a third person.

A Dbeneficiary is a person who receives insurance payments or
indemnities as stipulated in the insurance contract when losses occur.

Article 4. Scope of Application of the Insurance Law

This Insurance Law applies to the following insurance enterprises:

1. Insurance enterprises which enter into contracts the performance
of which depend on the life span of the insured;

2. Insurance enterprises in all sectors which have collected insurance
premiums and [which] guarantee the payment of indemnities in
the event losses occur;

3. Insurance enterprises that mobilise funds’ by making specific
binding contracts.

Article 5. Forms of Insurance Companies

An insurance enterprise is a legal entity which conducts the insurance
business or mobilises funds.

Only insurance enterprises in the form of a partnership [and*] branches
of foreign insurance companies have the right to conduct the business
stipulated in Article 4 of this law.

Enterprises stipulated in point 2 of Article 4 of this law shall have not
the right to conduct the business stipulated in points 1 and 3 of Article 4 of this
law, unless [they have] received authorisation from the competent government
organisation.

Article 6. Types of Insurance

Insurance activities are classified into the following types:

1. Insurance Against Damage to Property;

2

The literal translation of this phrase is “the person who is showing his face”, which means

that he is the person who is actually present but he may be signing either for his own benefit or for the
benefit of a third person.

3

The term “mobilise funds” appears to connote endowment or savings policies.

€ 90

The intended meaning here is “or”.
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An insurance relating to property is an insurance against damage to
property that occurs in production, business and in life such as: factory or
house fires, theft, and others, for which the insurer must indemnify the insured.

2. Civil Liability Insurance;

A civil liability insurance is an insurance against civil damage for
which the insurer must indemnify or compensate on behalf of the insured.

3. Personal Insurance and Mobilisation of Funds;

Personal insurance and mobilisation of funds is an insurance against
damage occurring as a result of death or health problems in respect of which
an insurance payment is received in the event [the insured or beneficiary]
continues to live, as stipulated in the insurance policy.

Part 11
Authorisation to Conduct Insurance Business and State Audits

Chapter 1
Authorisation to Conduct Insurance Business

Article 7. Request to Conduct Insurance Business

Individuals or legal entities who request to conduct an insurance
business must complete a full set of documents as stipulated in the Decree of
the Council of Ministers’.

A request to conduct an insurance business must be submitted to the
Minister of Economy, Planning and Finance. The Minister of Economy,
Planning and Finance, must consider and make a decision on the request
within three months from the date of receipt of the request.

Article 8. Organisations which have the Right to Authorise the Conduct of
Insurance Business

An individual or legal entity which has the intention to conduct
insurance business as referred to in Article 4 of this law may start conducting
its business upon authorisation from the Minister of Economy, Planning and
Finance.

The Minister of Economy, Planning and Finance has the right to
authorise the person who has requested to conduct insurance business of one
or more types’. An insurance enterprise has the right to conduct only the type
of insurance business which it has been authorised to operate.

The “Council of Ministers” is the name by which the Prime Minister’s Office used to be
known.

The literal translation of this term is “sectors”.
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If necessary due to circumstances of the insurance market, the Minister
of Economy, Planning, and Finance has the right to restrict or suspend the
issuance of additional licenses for insurance business of one, some or all types.

The issuance, modification, restrictions, suspensions or withdrawals of
insurance licenses must be made in the form of a decision of the Minister of
Economy, Planning, and Finance.

Chapter 2
State Audit

Article 9. Purpose of a State Audit

A State audit of insurance enterprises is for the purpose of protecting
the interests of the insured or the signatory of the insurance contract and
beneficiaries under insurance and fund mobilisation contracts.

Article 10.  Submission and’ Inspection of Documents

Before using documents regarding general conditions of an insurance
policy or offer, insurance application forms, advertisement leaflets and
brochures which will be distributed or disseminated to the public or given to
insurance contract holders or to their own members, insurance enterprises of
all types must first submit such documents to the Minister of Economy,
Planning and Finance for approval.

If there are modifications or amendments to the articles of association,
insurance enterprises of all types must inform the Minister of Economy,
Planning, and Finance within fifteen days from the date the general meeting®
of enterprise has voted for [and] adopted it.

Insurance enterprises of all types must inform the Minister of
Economy, Planning and Finance regarding the basis for calculation and
insurance premiums which they propose to apply.

If an insurance enterprise decides to modify certain details relating to
insurance premiums, contract conditions, the professional organisation [of the
enterprise], competition’ or their financial management, the directors of the
enterprise must notify such decision to the Minister of Economy, Planning,
and Finance before applying [such modification].

8

The literal translation of this term is “or”. However, it is used in this context to mean “and”.

The literal translation is “general meeting” but the intended meaning is a full meeting such as

an Annual General Meeting.

9

The translators have chosen to use a literal translation here. There is an implication, in the

literal language, that the competition is unfair.
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The Minister of Economy, Planning and Finance has the right to
demand modification of insurance premium rates, [and] all documents to be
used in the insurance business or in mobilising funds from the public,
including information which will be disseminated.

Article 11.  Inspectors

Inspectors are sworn [civil] servants assigned to perform duties in
accordance with conditions stipulated in a specific decision of the Minister of
Economy, Planning and Finance and are assigned to regularly monitor
insurance enterprises.

Inspectors have the right, at all times to perform on-site inspections of
all activities of insurance enterprises, [and] inspectors must maintain
confidentiality regarding the business that they become aware of during the
performance of their duties.

Inspectors have the right to inspect all books of accounts, general
ledgers, contracts, letters, memoranda, accounting documents or other
documents relating to situations and past activities of insurance enterprises,
and inspect cash reserves and valuable assets.

Inspectors must prepare reports summarising their inspections,
confirming the true [circumstances] which they have found and report to the
Minister of Economy, Planning, and Finance in order to obtain instructions on
the method of resolution [of problems] as deemed necessary.

In conducting inspections, inspectors must comply with regulations
relating to financial and accounting inspections.

Article 12.  Duties of Insurance Enterprises relating to Inspections

Insurance enterprises of all types, individuals or legal entities which
have been assigned the right by an insurance enterprise to enter into or
administer a contract, [and] individuals or legal entities which practice the
profession of insurance intermediaries must be inspected by inspectors.

Insurance enterprises must facilitate inspectors in the performance of
their duties in their types of insurance activities or their branches in inspecting
all general ledgers and documents mentioned in Article 11 of this law and
must make available competent staff to supply information required by the
inspectors.
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PART III
Lao Insurance Companies and Branches of Foreign Insurance Companies,
Insurance Intermediaries, Financial Regime, Accounting, and Statistics

Chapter 1
Lao Insurance Companies and Branches of Foreign Insurance Companies

Article 13.  Lao Insurance Companies and Branches of Foreign Insurance
Companies

A Lao insurance company is an insurance company which has been
authorised to be established in the Lao People's Democratic Republic jointly
between Lao individuals or legal entities, or through a joint venture between
Lao individuals or legal entities and foreign individuals or legal entities and is
registered in conformity with Lao laws.

A branch of a foreign insurance company is an organisation of a
foreign insurance company which has been authorised by the Lao government
to conduct insurance business in the Lao People's Democratic Republic and
which is registered in conformity with Lao laws.

Article 14.  Standards of Founders'® of an Insurance Company

An individual will not be authorised to establish, direct, administer,
manage and conduct settlements for insurance enterprises [,] if that individual
has committed a criminal act of theft, embezzlement, misappropriation, issues
a cheque [on an account] without money, [has] committed an offense affecting
State credit-worthiness, and'' concealed the things'? obtained in committing
the offenses referred to above[,] and crimes.

Article 15. Restrictions to the Personal Interests of Members of Boards of
Directors and Executive Officers

Members of boards of directors and executive officers of insurance
companies are prohibited from directly or indirectly [and] abusively taking or
maintaining a personal interest in the insurance enterprise, the insurance
market, in making contracts, in commercial or financial operations undertaken
jointly with the insurance company, unless they have obtained approval from
the company’s general meeting. The annual report submitted to the general
meeting must report on the conduct of activities authorised by the general

10 The word “founder” here has a different meaning from “founder” in the Business Law. Here,

there is no objective of differentiating “founders” from shareholders. In this use, the meaning is “the
people who have the right to establish an insurance company”.

" The literal translation of this term is “and” but the probable meaning here is “or’’.

12 The word “thing” should be read in a general way.

B This term refers to offenses which are punishable with imprisonment of a period from five

years up to capital punishment, as defined in Article 7 of the Penal Law.
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meeting of the enterprise. Reports relating to the conduct of such activities
must be included in the auditor’s report.

Article 16.  Criteria of a Person to whom General Rights of Insurance
Companies may be Granted

A person to whom general rights of insurance companies may be
granted, must have a notification of offence '* and a certificate authorising him
to directly manage the branch of the insurance company.

A person who has been granted general rights must maintain accounts
specific to each type of insurance business which he conducts in the Lao
People's Democratic Republic.

Article 17. Determination of Capital Requirements for a Partnership
Company

A partnership company must have enterprise capital to undertake
insurance activities in an amount not less than the amount specified in the
decree of the Council of Ministers. Any insurance company document which
will be disseminated to the public must clearly state the capital of such
enterprise.

Article 18.  Security Deposits of a Lao Insurance Company and of a Branch of
a Foreign Insurance Company

A Lao insurance company and a branch of a foreign insurance
company which conduct insurance business in the Lao People's Democratic
Republic must deposit a guarantee into a bank established in the territory of
the Lao People's Democratic Republic in an amount stipulated in the Decree of
the Council of Ministers.

A Lao insurance company or a branch of a foreign insurance company
may deposit guarantees in Kip or in foreign currency, government bonds or
government-guaranteed bonds. If interest has accrued from the guarantee in the
bank, the company or a branch of a company has the right to use [such
interest].

If reserves for technical purposes'> or deposits in a savings account
corresponding to such reserves are insufficient, approval will be given to use
the deposit referred to above to specifically indemnify the insured or
beneficiaries under such insurance contract.

1 This term refers to a document issued by a competent authority to certify that the individual

has not committed any offenses.

1 Readers may wish to refer to Chapter 3 of this law for an explanation of this term.
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If an insurance company ceases [its operations] or is being liquidated'®,
the guarantee deposited in the bank must be returned to the company within 30
days from the date the Minister of Economy, Planning and Finance issues a
notice. The notice must indicate the performance of the company’s
obligations or the transfer of existing assets and various obligations to an
enterprise whose establishment has been authorised.

Article 19.  Methods for Increasing Efficiency of an Insurance Enterprise

If it is found that an insurance enterprise is in the situation which may
not enable it to fulfill its obligations or perform its duties in accordance with
the rules, the Minister of Economy, Planning and Finance has the right to order
and request that the relevant enterprise submit its re-organisation plans for
approval. Such plans must project all specific measures to improve the
efficiency of the enterprise.

The submission of the enterprise re-organisation plan must take place
within thirty days from the date of the receipt of the order.

If any insurance enterprise violates rules regarding reserves for
technical purposes, the Minister of Economy, Planning and Finance has the
right to suspend the unlimited use of the relevant insurance enterprise’s assets
located in the territory of the Lao People's Democratic Republic.

Article 20. Transfer of Insurance Contract Fund

An insurance enterprise has the right to transfer all or part of the
insurance contract funds along with its rights and duties to one or more
insurance enterprises with prior authorisation from the Minister of Economy,
Planning and Finance.

The request to transfer the insurance contract funds must be notified to
creditors through public notices so that they can provide comments within
three months. If it is found that the transfer of insurance contract funds
conforms to the interests of the insured and creditors who are Lao, the Minster
of Economy, Planning and Finance will issue a decision to transfer as
requested.

Article 21. Withdrawal of License

An insurance business license which has been issued to an insurance
enterprise may be withdrawn from for certain types of insurance activities or
all types of insurance activities at any time if such enterprise:

e  Fails to comply with the prescribed conditions; or
e Fails to apply measures stipulated in the re-organisation plan in
due time; or

o The literal translation of this phrase is “liquidation of liabilities and assets”.
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e Seriously violates regulations which prescribe existing obligations
that are in force.

If a license has been withdrawn from a foreign insurance enterprise by
a competent authority of the enterprise’s head office, the Minster of Economy,
Planning and Finance must withdraw the license issued to such branch of
enterprise established in the Lao People's Democratic Republic.

All decisions to withdraw the license or to suspend operations must be
supported by clear reasons and be notified to the relevant enterprise.

The withdrawal of license by the Minister of Economy, Planning and
Finance must be made in the form of a decision and must be disseminated.

Article 22.  Appeal against a Decision to Withdraw a License

Insurance enterprises have the right to appeal against a decision to
withdraw an insurance business license issued by the Minister of Economy,
Planning, and Finance to the Council of Ministers within fifteen days from the
date they have become aware of the decision to withdraw the license.

The Council of Ministers must consider and give an opinion regarding
such appeal no later than thirty days from the date it has received the appeal.

Article 23.  Liquidation

A decision to withdraw the entire insurance business license issued by
the Minister of Economy, Planning and Finance results in the dissolution of
the relevant Lao insurance company or [results in] the commencement of the
liquidation of a branch of a foreign insurance company from the date the
decision became effective.

If an enterprise has appealed against the decision to withdraw a license,
[the commencement date of liquidation'’] will be the date of issue of the
decree of the Council of Ministers.

Article 24.  Conduct of Liquidation
Liquidation is conducted by a liquidation committee established by the
President of the Council of Ministers upon recommendation of the Minister of

Economy, Planning and Finance.

The liquidation committee shall include one or more representatives
from the Insurance Department and other technical staff as necessary.

17 Until a decree in response to the appeal is issued by the Council of Ministers, the dissolution

or commencement of liquidation cannot begin.
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In the liquidation, distributions must conform with priorities of
creditors and in accordance with the Civil Law.

Chapter 2
Insurance Intermediaries

Article 25. Insurance Offers

An offer or acceptance of an offer [ relating to] the signing of an
insurance contract by an individual or legal entity or the verbal or written
explanation of the conditions of insurance to a [potential] signatory of an
insurance [contract] are considered as insurance offers.

Article 26. Insurance Intermediaries

Insurance businesses of all types can be offered to the public provided
that such offers are made through the following insurance intermediaries:

1. Insurance representatives;

Legally authorised insurance brokers and insurance brokerage
enterprises;

3. Staff of an insurance company, persons authorised by insurance
companies, [and] staff of insurance agents and of insurance
brokers or insurance brokerage enterprises who have been properly
assigned to perform the task and who have performed such tasks
under the responsibility and for the interests of the grantor [of such
rights] or of the company.

Insurance companies, insurance agents, insurance brokers, or insurance
brokerage enterprises must hold civil liability for damage which has occurred
due to a wrongful act, negligence or lack of attention on the part of their staff
or grantees [of rights].

Article 27. Professional Standards

Individuals who will undertake the practice of the profession of
insurance intermediaries as stipulated in Article 26 above, must meet the
following standards:

1. Benot less than 18 years of age and be a Lao national;
Have not committed any offense stipulated in Article 14 of this
law;

3. Have a good professional knowledge and competence in this
profession.

UNDP Draft Translation — March 2006 10



Chapter 3
Financial Regime

Article 28.  Obligations under the Regulations

Insurance enterprises have the duty under regulations to [maintain] at
all times evidence of the value of the following:

Insurance enterprises must have, at any time, evidence certifying the
value of their [financial] ability to meet their obligations under the regulations
as follows:

1. The reserves for technical purposes must be sufficient to enable
full performance of contractual obligations towards the insured or
the beneficiaries under the insurance contract;

2. Liabilities must correspond with other priority debts.

Article 29. Life Insurance and Fund Mobilisation

Reserves for technical purposes relating to activities of life insurance
and of fund mobilisation are as follows:

1. The reserve fund based on calculation [which refers to] the
difference between the present value of contractual obligations
agreed between an insurance enterprise and the insured (the
method for calculation is based on the table stating the
computation of life insurance payments'® and the interest rate);

2. The reserve fund for distribution of profits.

Article 30. Insurance Reserves for Damages

Reserves for technical purposes relating to insurance activities against
damage are as follows:

1. Reserves for current insurance against risks [which refers to]
reserves to insure against risks [and] general expenses relating to
each contract for which a premium has already been paid [,] during
the period between the date of entry into the accounts and the date
for the determination of a new insurance premium,;

2. Reserves against damage for which payment has not yet been made
[which refers to] the assessment of the amount of payment which
is owing but has not yet been made ; [and]

3. Reserves for increased risks and reserves for adjusting risks.

18 The literal translation of this term is “death rates”.
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Article 31.  Priorities of the Insured and [of] Beneficiaries under the Contract

Insured persons and beneficiaries under insurance contracts have
special priority over movable assets of insurance enterprises which are
included in the reserves for technical purposes. Such priority is ranked
immediately after staff salaries and State debts."’

Movable assets of insurance enterprises which are included in the
reserves for technical purposes are a special priority of the insured and of the
beneficiaries under the insurance contract.  Such priority is ranked
immediately after staff salaries and State debts.

Fixed assets of insurance enterprises which are included in the reserves
for technical purposes upon a request of the Minister of the Ministry of
Economy, Planning and Finance are a security for payment to priority creditors
and must be registered in accordance with the laws.

Article 32.  Ability to Pay Debts

All insurance enterprises must have evidence to demonstrate their
ability to pay debts.

The ability to pay debts includes:

Enterprise capital or establishment capital;

Reserves which do not relate to any obligations;

Profit carried forward and annual income after deduction of losses;

The excess value which results from a lower evaluation of the
assets [,] upon the approval of the Minister of the Ministry of
Economy, Planning and Finance based on a proposal and provision
of evidence by the insurance enterprise;

5. Intangible assets shall not be calculated for the purpose of
determining the ability to pay debts.

D=

The ability to pay debts must be in an amount equal to twenty percent
of actual insurance premiums.

Chapter 4
Accounting and Statistics

Article 33. Auditors

Insurance enterprises must be audited by one or more auditors.

19

The structure of this sentence has been changed for readability.
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Article 34.  Specific Accounting Plans

All insurance enterprises must maintain accounts in the form specified
in the Law on Enterprise Accounting.

Accounts must be kept for each year of operation and for each type of
insurance. The posting of entries into the accounts of the insurance enterprise
must be supported by documents and an annual inspection of assets. In order
to serve as a basis for annual posting of the assets into the accounts, a balance
sheet must be made for each account and sub-account. Such balance sheets
must be able to summarize all postings shown in the general ledger.

Article 35.  Accounting Reports

Each year, insurance enterprises must make an annual report of the
preceding year and submit it to the Minister of the Ministry of Economy,
Planning and Finance no later than 30 June. The report must provide details
regarding business operations as well as the financial® status of each insurance
sector in order to enable inspection of the operations of the enterprise.

Article 36.  Books of Accounts of Insurance Enterprises

Insurance enterprises must maintain the following books of accounts:

1. One bound daily journal [entries] arranged according to date,
without blank spaces, without gaps, [and] without any writing
beyond margins;

One general ledger;

One book of quarterly trial balances;

One book of annual balance sheets;

One or several cash books;

One book to monitor bank savings.

AN ol

A certificate of movable assets, fixed assets and loans must be posted
into specific accounts and must be recorded in a book of record of activities
for the purpose of regular monitoring.

20

The literal translation of this term is “accounting”.
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PART IV
Rules Relating to Insurance Contracts

Chapter 1
Purpose of Implementation of Insurance Contracts and Rules Relating to
Making Insurance Policies

Article 37.  Purpose of Implementation of an Insurance Contract

Insurance contracts relating to individuals located in or residing in,
risks incurring in and assets located or registered in, the Lao People's
Democratic Republic may only be made with companies that are licensed to
conduct insurance business in the Lao People's Democratic Republic.

All insurance contracts made in violation of the provisions of this
Article shall be void and unenforceable. However, the contract will remain
effective for bona fides insured and beneficiaries.

Article 38.  The Making of an Insurance Policy

Insurance offers do not yet constitute a binding obligation between an
insured and an insurer. Only an insurance policy or a memorandum of
insurance will create binding obligations between the insured and the insurer.

An insurance policy is a document which determines the general
conditions of an insurance contract, an insurance contract will be effective
only if the parties have accepted the general conditions as evidenced by the
insurance policy issued by the insurance company.

The insurance policy must be made in writing, easily readable and in
the Lao language. If necessary, it can also be made in a foreign language.

Additions or modifications to the wording of an existing insurance
policy must be made by the parties in the form of an additional contract.

When an insurance contract has been suspended in accordance with
Article 43 of this law, if there is a request to continue, modify or renew [the
insurance], sent to the insurer by registered mail or by letter requiring
acknowledgment of receipt, [and] if the insurer has not rejected such request
within 15 days from the date of receipt of request, [such request] shall be
deemed approved.

Apart from these rules, the making of an insurance contract must also
comply with Article 5 of the Contract Law.

Article 39.  Duration of an Insurance Policy

An insurance policy must have a duration. An insurance contract
proposed by an insurance company in accordance with point 2 of Article 4 of
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this law must be made for one year and each renewal of this contract must not
exceed one year.

If an insurance contract has expired and has been renewed
automatically any party may terminate such contract by giving 3 months notice
to the other party in writing, or by registered mail, or by a letter requiring a
signature as acknowledgment of receipt.

Article 40.  Key Content of Insurance Policies
The key content of insurance policies consists of:

Name and surname [and]address of the parties;

Insured individual or property;

Type of insured risk;

Commencement date for insurance against risks;

Amount of coverage;

Insurance premiums and methods of payment;

Methods and conditions relating to the notification of occurrence
of damage;

Duration of the insurance contract and of the insurance;

Wording indicating when an insurance contract is invalid, [and]
when each party loses or possesses the right to terminate the
insurance contract before its expirationZI.

A e

o 00

Article 41. Insured Risks

The insurer must be responsible for loss or damage incurred to the
object of the insurance due to accidents or due to the wrong-doing of the
insured, unless the insurance policy has stated otherwise. The insurer will not
be responsible for loss or damage incurred as a result of an intentional act of
the insured.

The insurer must be responsible for loss or damage for which the
insured holds civil liability regardless of the gravity of such wrong-doing
[committed by the insured].

Article 42.  Obligations of the Insured Person
The insured person has the obligation to:
1. Pay insurance premiums;
Correctly disclose all facts known to him in order to help

accurately assess the risks which will be borne by the insurer
during the making of the insurance contract;

2 The translators have chosen to render the words as literally as possible and believe that this

term means “the condition upon which parties may terminate the insurance contract before its
expiration”.
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3. Disclose to the insurer facts which may cause the increase of risk
as provided in the insurance policy;

4. Immediately notify to the insurer all losses or damage which have
been insured as [such losses or damage] become known and
within 5 days at the latest. In case of insurance against theft,
notification must be given within 36 hours.

The parties may agree to extend the period of such notification in the
contract. The insured person will not lose his rights under the insurance
contract if he cannot notify [the insurer] of the incurred losses or damage due
to accidents or force majeure.

Article 43. Insurance Premiums

If insurance premiums are not paid in due time, the validity of the
insurance policy will be suspended after a period of twenty days from the day
the insurer has sent a notice of warning to the insured.

The insurer may terminate the insurance policy or file a claim with the
court requesting the insured to implement the contract after a period of 10 days
from the day the insurance policy has been suspended.

The provisions of this Article do not apply to the insurance policies
made by insurance companies as stipulated in points 1 and 3 of Article 4 of
this law.

Article 44. Concealment or False Declaration

If the insured conceals [information] or makes a false declaration
resulting in a change to the object of the risk or resulting in an incorrectly low
assessment of the risk by the insurer [,] the insurance contract will be void.

Article 45. Failure to Make a Declaration

The failure [to make a declaration] or an incorrect declaration by the
insured person will not cause the contract to be void if the insurer has no
evidence to prove that the insured person lacks bona fides.

If the lack of bona fides is revealed before the occurrence of damage,
the insurer has the right to continue the contract by increasing the insurance
premiums if so agreed by the insured person or has the right to terminate the
contract and return the insurance premiums paid for the period during which
the insurance contract was not valid, to the insured person, after the period of
10 days from the day notice has been sent to the insured by registered mail or
by letter requiring a signature as acknowledgment of receipt, has expired.

If the lack of bona fides is revealed after the occurrence of damage,

insurance indemnities payable to the insured person will be reduced according
to the proportionate difference between the insurance premiums paid, and the
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insurance premiums payable, had declaration been made correctly and
completely.

Parties may agree not to use the rules relating to the reduction of
insurance indemnities in accordance with such proportional calculations.

Article 46.  Invalid Wording in an Insurance Policy

Wording in an insurance policy which makes the insured person loose
his rights because of violations of laws and regulations will be invalid, except
if the violation of laws and regulations pertain to crimes*or [pertain] to major
offences® which have been intentionally committed.

Chapter 2
Statute of Limitation and Competent Court

Article 47. Limitation Period

A claim relating to insurance contracts may take place within 3 years
from the day the event has occurred.

The limitation period will be suspended in accordance with the
provisions of Article 35 of the Law on Contract or where there are valid
reasons and where an expert has been assigned to prove the truth after the
occurrence of damage.

Article 48.  Competent Court for the Adjudication of Disputes

The competent court for the adjudication of disputes between the
insured and the insurer is the court of the place of domicile of the insured®*. In
the case of an insurance relating to damage to immovable property, [the
competent court] will be the court where such property is located. In case of an
insurance against accidents [the competent] court will be the court where such
accident took place.

Chapter 3
Insurance Against Damage of Property

Article 49.  Rules Relating to Insurance Indemnities

An insurance contract against damage of property is a contract for the
compensation for damage through insurance indemnification. The amount of

2 This term refers to offenses which are punishable with imprisonment of a period from five

years up to the death penalty, as defined in Article 7 of the Penal Law.

5 Readers may wish to refer to Article 7 of the Penal Law for an understanding of “major

offences”.

# The literal translation of this phrase is “where he is”.
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insurance indemnities paid by the insurer to the insured must not exceed the
value of the insured property at the time the damage occurred.

Article 50. Insurance which is Lower than the Value of the Property.

When damage occurs, if the insured property is assessed to be higher
than the value of the insurance, the insured must take responsibility himself for
the excess part unless otherwise agreed upon in the insurance policy.

Article 51.  Loss of Insured Property

If insured property is fully lost due to a reason not mentioned in the
insurance policy, the insurance will be terminated and the insurer must return
the insurance premiums for the remaining duration of the insurance contract to
the insured.

Article 52.  Taking Over the Rights of the Insured

The insurer who has already paid insurance indemnities has the right to
take over the right of the insured and file a claim for reimbursement of money
equal to the insurance indemnities paid, from a third person who is the cause
for the damage.

The insurer does not have the right to file a claim for reimbursement if
the person who is the cause of the damage is a relative by a vertical line®, is a
person who has been assigned to work on behalf of the [insured], is an
employee of the insured and”® a person who is permanently living in the house
of the insured, except if such persons have intentionally caused damage.

Chapter 4
Personal Insurance

Article 53.  Specific Rules for Personal Insurance

In [personal insurance]”’ policies, [which refers to] life insurance or
insurance against accidents which cause death or affect health, insurance
indemnities must be stipulated in the insurance policies.

In cases of personal insurance, when the insurer has paid insurance
indemnities, [he] will not have the right to take over the rights of the signatory
or the beneficiary of the insurance contract in order to file a claim to request
compensation for indemnities paid, from a third person who caused the
damage.

25

26

27

The term refers to persons related by blood rather than through marriage.
The literal word is “and” but the probable meaning is “or”’.

In the context, this must be a reference to a “personal” insurance policy but the Lao text is not

so qualified.
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Article 54. Life Insurance

A person has the right to make a life insurance for himself or a third
person if such person has agreed in writing and must stipulate the insurance
indemnities.

It is forbidden to take a life insurance on children of less than 15 years
old, on people having lost their rights, on persons showing signs of mental
incompetence or undergoing medical treatment in a psychiatric hospital.

Article 55. Contents of Personal Insurance Contracts

In addition to the contents™ required for making an insurance policy of
all types, an insurance contract” or life insurance policy must indicate the
following content:

1. Name and surname, date of birth of one or several persons who
will receive the life insurance;

2. Name and surname of the beneficiary, if any;

Facts or wording giving the right to receive insurance indemnities;

4. Circumstances leading to the reduction of the insurance
indemnities, if agreed upon in the insurance contract.

(98]

Article 56. Suicide and Murder

Life insurance will not be enforceable if the insured commits suicide,
but the insurer still has to pay to the person who is entitled to receive
[indemnities] an amount equal to the amount in the reserves based on the
computation formula.

If the insurance policy provides that the insurer will pay insurance
indemnities to the insured in case the insured commits suicide, the insurance
contract will be enforceable only if two years have elapsed since the insurance
contract was made.

The insurance contract will not be enforceable if the beneficiary has
intentionally caused the death of the insured.

28 This is a literal translation. The intention is to refer to “those matters that must be included”.

See Article 11 of the Contract Law for a similar use of “contents”.
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Chapter 5
Insurance of Civil Liabilities

Article 57.  Responsibility Regardless of Wrong-doing

The principles mentioned in Part IV shall be applied to victims of land
traffic accidents caused by motorized vehicles and trailers or semi trailers,
except for trains that move along their tracks.

The victims must receive compensation for damages incurred from
accidents and the fault [of the victims] must not be a ground for avoiding
compensation.

The victim will not be compensated for damages incurred from the
accident if such [victim] has willingly caused the accident which caused the
damages.

Article 58.  Compensation for Damage

The insurer that insures land motorized vehicles must make an offer to
pay insurance indemnities to the victim not later than six months from the day
of the accident.

If the victim is injured or dead, some of the insurance indemnities must
be remitted to the spouse as necessary. If the spouse is deceased, [such
compensation] must be remitted to the legal heirs within thirty days at the
latest.

The insurance indemnities to be remitted to the victims may be
estimated if within the period of three months from the day the accident took
place, the insurer is still unable to know whether the victims have returned to
their normal state or not.

Article 59. Vehicle Insurance

Individuals or legal entities using motorized land vehicles and trailers
or semi-trailers in the traffic must insure their vehicles.

The scope of insurance, method of documentation and the value of the
use of certificates for the purpose of monitoring vehicle insurance are
stipulated in the Decree of the Council of Ministers.

Article 60.  Forfeiture of Rights due to Intoxication

In cases of an accident where the insured drove a vehicle under the
influence of alcohol or drugs to the extent that he was unable to control the
vehicle, the wording of the contract providing for the insurance of the insured
will be void even if the insurance contract has not stipulated the forfeiture of
rights due to drunkenness or [use] of narcotics.
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Article 61. Issuance and Remittance of Insurance Certificates

Insurance companies must issue insurance certificates to insured
persons for each vehicle without charge.

Taking out insurance and the issuing of insurance certificates may take
place only if the user of the vehicle has presented a vehicle technical
inspection certificate to the insurance company [,] except for vehicles that are
not required to have technical inspection.

Insurance certificates must be kept with the driver or displayed in an
easily visible area of the vehicle.

PART V
Measures against Offenders

Article 62. Unauthorised Conduct of Insurance Business

A person who has made an offer to the public for the purpose of
selling®® insurance or who has signed insurance contracts on behalf of an
insurance company which is not incorporated or which has submitted an
application to establish [a business] but has not yet been officially authorised
to conduct insurance business will be subject to a fine of 500,000 KIP to
1,000,000 KIP.

A person who has made an offer to the public for the purpose of
selling insurance or who has signed insurance contracts relating to a type of
insurance the conduct of which has not yet been officially authorised will be
subject to a fine of 300,000 KIP to 500,000 KIP.

A person acting as an insurance intermediary and who claims that he
has been assigned directly by an insurance company which has the right to
conduct insurance business in accordance with the law will be subject to a fine
of 50,000 KIP to 100,000 KIP.*'

A person who has assigned the above insurance work to be performed
by others knowing that he himself does not have the rights and duties [to do
so] will be subject to a fine of 500,000 KIP to 1,000,000 KIP.

If the above acts contain elements of offences [such offenses] will be
penalized under the Penal Law.

30

31

The literal word is “making somebody take”.

The implication in the original Lao text is that the person claiming to be an insurance

intermediary has not actually been authorised as one.
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Article 63.  Violation of Rules Relating to Standards and Restriction of
Interests

A person who has violated the rules of Article 14 and Article 15 of this
law shall be subject to a fine of 500,000 KIP to 1,000,000 KIP.

Article 64.  Presentation and Dissemination of False Documents
The staff member of an insurance company or insurance intermediary
who has presented false documents to the Ministry of Economy, Planning and
Finance or other relevant State organisations or who has presented and
disseminated such false documents to the public will be subject to a fine of
100,000 KIP to 500,000 KIP.
Article 65.  Failure to Supply Documents

An insurance company that does not supply documents or forms as
stipulated in this law will be subject to a fine of 50,000 KIP to 100,000 KIP.

Article 66.  Violation of the Company’s Regulations and Financial Regime
All violations of the company’s regulations and the regulations
regarding technical reserves [, | savings deposits of assets and ability to settle
debts will be subject to a fine between 500,000 KIP to 200,000,000 KIP [.] In
cases of repeated offenses, withdrawal of business license shall be considered.

Article 67.  Violation of Rules Pertaining to Intermediaries

A person who has violated the provisions of Articles 25, 26 and 27 of
this law shall be subject to a fine of 20,000 KIP to 100,000 KIP.

Article 68.  Violations of Rules Pertaining to Vehicle Insurance

An individual or legal entity which has violated the provisions of
Article 59 of this law will be subject to a fine of 3,000 KIP to 30,000 KIP.
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PART VI
Final Provisions

Article 69. Implementation
The Council of Ministers of the Lao People's Democratic Republic

shall issue regulations for the implementation of this law.

Vientiane, 18 December 1990
The Chairman of the People’s
Supreme Assembly

[Seal and Signature]

Nouhak PHOUMSAVAHN
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(UNOFFICIAL TRANSLATION)

Readers should be aware that only the original Lao text has legal force and that this English
translation is strictly for reference. The Lao SEC can neither undertake any responsibility
for its accuracy, nor be held liable for any loss or damages arising from or related to its use.

Lao People’s Democratic Republic
Peace Independence Democracy Unity Prosperity

Prime Minister’s Office Ref. No. 255/PM
Vientiane, date: 24 May 2010

The Government’s Decree on Securities and Securities Market

- Pursuant to Law on the Government of the Lao PDR, No. 02/NA, dated 6 May
2003;

- Pursuant to Enterprise Law, No. 11/NA, dated 9 November 2005;

- Upon the proposal set forth by the Chairman of the Securities and Exchange
Commission, No.001/SEC, dated 18 March 2010.

The Prime Minister issues hereby the decree:

Part |
General Provisions

Article 1. Objective
Decree on Securities and Securities Market prescribes principles and
regulations on the establishment, and operations of the Securities and Exchange
Commission, regulations on the establishment and operations of a securities
exchange, regulations and supervisions of securities public offering and listing,
and operations of securities companies in order to promote fund raising from the

Unofficial Translation



public, in ord

er to ensure that securities-related activities in the market are

conducted in a public, equal, transparent, in order and efficient manner and
protecting investors’ legitimate rights and interests.

Article 2. Securities and Securities Exchange
Securities mean a financial instrument which an issuer uses for the
purpose of fund raising in order to finance their business operations. Securities
shall include shares, bonds, and other kinds of securities as specified by the
Securities and Exchange Commission.
The Securities Exchange shall serve as a center for trading of listed
securities and shall be established in compliance with this Decree.

Article 3. Definitions of terms
Defined terms in this Decree shall be interpreted as follows:

1.

10.

11.

Unofficial Translation

“Share” means the company’s capital divided into portions of
equal value certifying the lawful rights and interests of the
shareholder over a part of the equity of the issuer.

“Bond” means a long-term debt security such that the bondholder
has legal rights as guaranty to get paid back their invested principal
with interest as agreed.

“Listed company” means the company having their securities
listed on a centrally organized market.

“Listed securities” means the permission granted to eligible
securities to be traded on a centrally organized market.

“Public offering” means an openly offering for sale of securities
by any methods of offering via an securities company to at least
thirty investors, excluding institutional investors.

“Issuer” means a legal entity that is approved by the Office in
order to offer its securities to the public.

“Prospectus” means a document published for the purpose of
providing information and inviting the public to subscribe or
purchase the securities issued by the issuer.

“Investor” means individuals and legal entities participating in
securities investment, aiming at capital or financial gains.
“Institutional investor” means a legal entity, including
commercial banks, insurance companies, financial leasing
companies, securities companies, and other kinds of financial
institutions as specified by the Office.

“Principal shareholder” means shareholders holding 10% or
more of the total amount of the issuer’s voting shares.

“Insider” means any principal shareholders, members of the
Board of Directors and management titles, managers and
employees of the issuer, the issuer’s underwriter, management
titles and officers of an Exchange, an auditor of issuing company,



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24,

Unofficial Translation

management titles and officers of the Office, who have access to
internal information of the issuing company.

“Inside information” means any information regarding to the
issuer that are not yet disclosed to the public, such disclosure
would have great influence on its securities prices or investors’
decisions

“Securities company” means a financial institution licensed to
undertake securities businesses, as specified in this Decree.
Securities business means securities brokerage, securities dealing,
securities advisory, securities underwriting, and other securities-
related businesses, as licensed by the Office.

“Securities brokerage” means the operation of a securities
company acting as an intermediary to carry out securities buying or
selling orders on behalf of the customers for brokerage fees.
“Securities dealing” means the securities company’s engagement
in buying and selling securities for its own account.

“Securities advisory” means the securities company’s
engagement in financial advisory and securities investment
advisory.

“Securities underwriting” means the commitment made by an
underwriter to help the issuer to complete procedures prior to an
offer, to buy part or all of the securities issued by an issuing
organization for resale or to buy the undistributed portion of the
securities from the issuer, as agreed in an underwriting contract.
“Securities professional practitioner” means individuals passing
a securities business qualification exams and receiving a Securities
Practitioner License from by the Office.

“Securities depository” means the receipt of securities deposited
by customers, safe keeping of customers’ securities, delivery of
securities to customers and securities settlement.

“Exchange member” means a securities companies being
established in accordance with this Decree and meeting
membership requirements as specified by the Exchange.
“Customer account” means the account opened in a securities
company by the customer in order to trade securities, and the
person’s name as stated in the Securities Depository Book has the
legal rights to own any securities in the account

“Commission” means the highest administration body of the
Office of the Securities and Exchange Commission and being
appointed in accordance with this Decree.

“Office” means the Office of the Securities and Exchange
Commission.



Article 4. Securities market development and international cooperation policies

The Government of Lao PDR encourages individuals and legal entities to
participate in the process of investment, operations and development in the
securities market in order to mobilize long-term capital sources for the national
socio-economic development.

The Government promotes international cooperation and relationship with
friendly countries, based upon the principle of mutual benefits without any
monopolistic conditions, in order for sharing lessons and experiences, exchanging
information, attracting investment capital and technology transfer regarding to the
securities and securities market in order to integrate the Lao capital market into
the regional and global capital markets.

Article 5. Scope of application
This Decree stipulates the regulations concerning any individual and legal
entity on public securities offerings, securities business services, securities
investment, and a securities market within the territory of Lao PDR.

Part 11
Securities Supervisory Authority

Section 1
Securities and Exchange Commission

Article 6. Roles of the Securities and Exchange Commission
The Securities and Exchange Commission acts as a secretariat for the
Government in formulating necessary policies, strategic plans, regulations,
management and supervisions over securities and the securities market on a
uniform basis.

Article 7. Organization structure
The Commission shall comprise of Chairman, Vice Chairman, and
commissioners representing the sectors of finance-banking, justice, Secretary-
General of the Commission, and other related sectors.
The Public Administration and Civil Service Authority shall study, draft
and propose requirements and qualifications of the commissioners to the
Government for its consideration and approval.
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Article 8.

Appointment and removal
The Commission shall be appointed and removed from the office by the

Prime Minister, and shall have terms of the office for five years and may be re-
appointed.

Articles 9.

10.

11.

12.

13.

Articles 10.

Rights and duties
The Commission shall have the following rights and duties:

To submit to the Government for promulgation of newly-established
regulations and amended laws, and strategic plans and policies of
development on securities and the securities market;

To submit to the Government for promulgation of policies for the
promotion and development of securities and the securities market;

To approve policies and plans on securities market development based
upon the proposal by the Office.

To approve an annual operation plan and budget plan based upon the
proposal by the Office.

To consider and grant licenses relating to the activities regarding securities
businesses and the securities market based upon the proposal by the
Office.

To approve necessary regulations relating to the activities of the Office.
To consider and approve changes relating to roles, duties and organization
structure regarding the Office.

To propose the Prime Minister for appointment or removal of Secretary-
General of the Office.

To appoint or remove the positions for Deputy Secretary-General of the
Office, Director of Division and Deputy Director of Division in the Office.
To consider and approve the appointment and recruitment of senior
officials and employees equivalent and below any positions of Deputy
Director-General, including awards and sanctions against the offenders.
To monitor and inspect the activities of the Office.

To report and propose the opinions on the securities-related conditions and
a securities industry to the Government at a regular basis.

To carry out other rights and duties according to the Government
assignment.

Working method
The Commission shall perform the activities as agreed decisions of the

Meeting and shall have a meeting at least in every two months. The Commission
shall be granted the authority to define its roles and activities in further details.

Articles 11.

Budget and sealed stamp
The Bank of the Lao PDR shall provide an annual budget to the

Commission and its Office in order to perform their activities, including necessary
equipments, infrastructure development and personnel training and development.
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In the case that the Commission and its Office need further financial

budgets exceeding the said budget as approved by the Bank of the Lao PDR, the
Ministry of Finance shall be responsible for the required exceeding budget.

Any revenues as generated by the Office shall be transferred into the

Revenue Account of the Bank of the Lao PDR.

Article 12.

The Commission shall have its official stamp for an official use.

Section 2

Office of the Securities and Exchange Commission

Position and roles of the SEC Office
The Securities and Exchange Commission Office, abbreviated as “SECO”,

acts as a secretariat for the Securities and Exchange Commission in formulating
necessary policies, strategic plans, regulations, administration and supervisions
over securities and the securities market.

Article 13.

Organization structure
The Office shall comprise of Secretary-General, Deputy Secretary-

General, directors of divisions, deputy directors of divisions, heads of sections,
heads of working units, and a certain number of professional and administrative

staff.

Officials and officers who are appointed and recruited in the Office shall

perform their roles and duties in accordance with Regulation on Civil Servant
Personnel Management.

Officials and officers of the Office shall have good ethics and professional

qualifications at a certain level and shall be highly responsible for performing
their assigned roles and duties.

Articles 14.

Rights and duties
The Office shall have the following rights and duties:

To study, interpret and implement strategic plans, policies and decisions
approved by the Commission, in regard with development activities on
securities and the securities market;

To study securities-related rules and regulations, and then propose them to
the Commission for consideration and approval;

To study and formulate an annual operation plan and budget plan, and
propose the plans to the Commission for consideration and approval,

To study and improve roles, duties and the organization structure of the
Office, to propose the appointment or removal of senior officials and
employees equivalent and below any positions of Deputy Secretary-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

General, and any personnel recruitment in order to propose them to the
Commission for consideration and approval;

To study and consider an application documents for securities public
offering, and then to propose them to the Commission for consideration
and approval;

To manage and supervise securities public offerings in an orderly,
transparent, fair and consistent manner and to protect the investors’
legitimate rights and benefits.

To study and consider an application documents for the establishment of
securities business licenses and a securities exchange, and then to propose
them to the Commission for consideration;

To manage and supervise operations of the issuing companies, securities
companies, and the securities market in a stable, transparent, fair and
efficient manner;

To organize an examination and grant Securities Practitioner Licenses, and
to supervise the licensed securities practitioners;

To collect, compile and analyze the information data on securities and
securities market, and to make a report to the Commission at a regular
basis;

To disseminate regulations, information and knowledge on securities and
the securities market to the public;

To study and propose the awards to be granted toward individuals and
organizations who have significantly contributed to the development in the
areas of securities and securities market;

To study and consider in the process of settling disputes and denunciations
in activities of securities and the securities market, based upon its stated
rights;

To implement measures against violators in activities of securities and the
securities market, as specified by the Commission;

To coordinate with other related agencies in order to promote efficient
operations in the field of securities and the securities market;

To study and propose the international cooperation plan in the field of
securities and the securities market, including exchange of information, to
the Commission and carry out the said cooperation plan;

To publicize and organize training sessions in the field of securities and
securities market for the staff of the Office and securities-related
practitioners;

To carry out other rights and duties as specified by the Commission.
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Article 15.

Part 111
Securities issuance and public offering

Section 1
Securities issuance

Criteria for securities issuance
Any companies established in accordance with Lao Enterprise Law,

wishing to issue securities for public offering, shall meet the following criteria:

1.

2.

Being established in any kinds of company, except for a sole limited
company;

Having a minimum paid-up charter capital at the time of registering for
public offering at least two billion kip in book value;

Having sound financial performances; having not accumulated losses;
being profit-making in the year preceding the year of such registration for
offering; and its financial statement shall be audited by an external
certified auditing firm. Additional conditions for offering bonds to the
public, the enterprise shall not have overdue debts over than one year up to
the year of registration for offering;

Other criteria and conditions as stipulated by the Office.

The Commission shall be granted the authority to formulate the

regulations concerning overseas issuance and public offerings of any companies
located in Lao PDR and any companies wishing to make an public offerings in

Lao PDR.
Article 16.  Application documents for securities public offering
The application documents shall include the following documents:

1. An application form of IPO as defined by the Office;

2. A certified copy of the company’s business registration certificate;

3. The company’s charter; the list and curriculum vitae of principal
shareholders and members of the Board of Management;

4, Financial statements of the three most recent consecutive years which are
audited by an approved external auditing company;

5. Decisions of the General Shareholder’s Meeting or an authorized agency
approving the plan for offering and use of capital received from the
offering of securities to the public;

6. The commitment of underwriting;

7. The prospectus;

8. Other documents as specified by the Office.
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Article 17.

1.

o

Article 18.

The prospectus

The prospectus shall include the following information:

Brief information on the issuer; including the Company’s name,
organizational structure, business activities, property, financial situation,
the Board of Management or the company’s owner, General Director and
shareholders’ structure;

Information on the offering and securities to be offered; including
conditions for offering, risk factors, a number of shares and price per share
to be offered, the plan of issuance and use of capital received from the
offering;

The financial statements of the three most recent consecutive years or
financial statements from the date of newly establishing a company which
shall be audited by an approved external auditing company;

The list of an approved external auditing company, a financial advisory
company, and a legal consultancy company;

Methods of securities subscription and offering;

Other information as stipulated by the Officer.

Decision on securities offering license
The Office shall examine the application documents and notify the

applicant of its decision in writing within 45 working days as from the date of
receiving the complete and correct application documents.

In case of receiving the valid documents, the Officer shall grant the

Certificate of Public Securities Offering to the applicant.

In case of refusal, the Office must respond the applicant in writing and

clarify the reasons thereof.

Article 19.

1.
2.

3.

4.

Article 20.

SAEI N

6.

Characteristics of securities

Securities offered to the public shall have the following characteristics:
Securities shall be tradable and transferable;

Securities shall be denominated in Lao Kip or another currency as
stipulated by the Office;

The par value of share shall not exceed 100,000 Kip, and the par value of
bond shall not be less than 1,000,000 Kip.

Other characteristics as stipulated by the Office.

Securities depository book

The securities depository book shall include the following information:
Information on the securities holder;

The issuer’s name and business registration certificate;

Type of securities;

Amount and par value of the securities;

Date of securities offering and a securities code that is registered at the
Office;

Terms and conditions on dividend or interest payment;
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Terms and conditions of principal repayment in case of bond securities;
Authorized signature and official stamp of the securities companies;
Instructions on how to use the Securities Depository Book;

0.  Other contents as prescribed by the Office.

Pl

Section 2
Securities public offering

Article 21.  Public announcement of the issuance

The issuer is required to make a public announcement of its offering on
the national mess media and directly advertise its offering to a group of minimum
30 investors excluding institutional investors or other forms as stipulated by the
Office.

The issuer must submit the report on its offering price to the Office for a
sale approval after completing the public announcement of its offering.

Information and contents to be advertised shall be consistent with and the
same as contents written in the Prospectus as defined in Article 17 of this Decree.

The issuer shall complete the public announcement of its offering within
60 days as from the date of receiving the Certificate of Public Securities Offering.

Article 22.  Distribution of securities

The issuer and the underwriter must conduct a distribution mechanism that
allows investors to subscribe securities. In the case where the amount of securities
subscribed exceeds the amount of securities allowed to issue, the issuer or the
underwriter shall have to sell out the securities underwritten to investors
proportionately with their purchasing registration.

The issuer shall complete the distribution of securities within 90 days as
from the date of receiving the Certificate for Public Securities Offering. In case
where the issuer cannot complete the distribution of securities to the public within
such time limit, the Office shall consider the extension of this period, upon
receiving an official request from the issuer, which shall not be more than 30
days.

The money for subscription of securities shall be transferred into a
blocked bank account until the issue is completed and reported to the Office. The
money in such an account shall not be withdrawn without an approval from the
Office.

The issuer shall report the offering result to the Office in writing within 10
days from the date of completing the offering of securities.

The underwriter shall issue the Securities Depository Book to the buyers
within 30 days from the date of completing the offering and receiving the
Certificate for Securities Offering Completion from the Office.
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Article 23.  Foreign participation
Foreign investors shall be allowed to invest in securities in compliance
with the relevant regulations as stipulated by the Commission.

Article 24.  Suspension of the public securities offering
The Office shall have the rights to suspend the public securities offering in
the following cases:

1. Provision of any inaccurate information or omission of any important
contents in the Prospectus that may cause damages to investors;
2. The distribution of securities is not conducted in compliance with Article

21 and 22 of this Decree.

Article 25.  Cancellation of the public securities offering

The Office shall have the rights to cancel the offering and prohibit the sale
of such securities in the case that an issuer shall not overcome the causes leading
to the suspension of the public securities offering as stated in Article 24 of this
decree and violate any relevant regulations as stipulated by the Commission.

The issuer must refund the money to the investors and re-collect the
distributed securities from the investors within 15 days from the date of the
offering cancellation. If the issuer fails to do so within this time limit, the
underwriter shall have to pay damages to the investors in accordance with the
terms committed with the investor.

Part IV
Securities Companies

Article 26.  Establishment of securities companies
Person and organization who is willing to establish a securities company
shall submit an application documents to the Office.
A securities company shall be established in a limited liability company,
except for a sole limited liability company.

Article 27.  Criteria for a securities business license
Person and organization who is willing to establish a securities company
shall meet the following requirements:

1. Having an appropriate office location and adequate technical facilities
for securities businesses;

2. Having a minimum legal paid-up charter capital as stipulated by the
Commission;

3. Having its directors and practitioners who have qualifications and
experience in the field of securities-related businesses, finance-
banking, and qualified for being granted the securities practitioner
certificate by the Office as specified in Article 42 of this Decree;
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4. Having a reasonable business plan;
5. Other requirements as stipulated by the Office.

Article 28.  License application documents
The application documents for securities business license include:

The application form as specified by the Office;

The agreement for establishing a securities company;

The company’s charter;

Certificates related to the qualifications, work experience and

securities practitioner certificate of proposed administrators, and

principal shareholders;

The list of shareholders and their proportion of shareholding;

6. A certificate of financial status related to principal shareholders that is
audited by an approved external auditing company; In the case of
individuals as the shareholders, their bank deposit certificate(s) that are
certified by a relevant bank shall be submitted;

7. A business plan for the first 3 business years;

8. Other documents as stipulated by the Office.

MPwnhE

o

An applicant shall pay fees accordingly to regulations as specified by the Office.

Article 29. License decision

The Office shall consider the application documents and inform the
applicant of the result in writing within 60 days as from the date of receiving full
and complete application documents for a license.

The applicant shall be granted the Establishment and Operation License
only if it satisfies all requirements as stated in Article 27 of this decree.

In case of refusal, the Office shall give a written response to the applicant
stating the reasons thereof. The unsuccessful applicant shall be able to re-submit
the application documents after any causes which make the Office not able to
Issue a securities business license have been overcome.

After receiving the approval for a license, the applicant shall apply for an
enterprise registration certificate and tax registration certificate in compliance
with applicable laws and has to undertake the business operations within 90 days
after receiving the enterprise registration certificate.

Article 30.  Scope of license
A securities company shall operate its securities business activities
partially or fully, as follows:
Brokerage;
Dealing on own accounts;
Financial and securities investment advisory;
Underwriting;
Other securities businesses as authorized by the Commission.

arwE

Unofficial Translation



Article 31.  The securities company’s charter
Each securities company shall have a charter that specifies:

1.

arwN

S

Its corporate name that shall have a word “securities company” in
front and “limited” or “public” at the end;

Its corporate address;

Its purposes;

The amount of its registered capital;

The classes and amount of its authorized shares and shareholders’
structure;

Full names, addresses and nationalities of the company founders;
Governance structure;

Meeting and voting;

Method of dividend distribution;

10. Dispute settlement method; and
11. Method of liquidation.

The company’s charter shall have the legal effect only after the securities
company has a written approval of the Office.

Article 32.  Changes that have to be approved
A securities company is required to obtain an approval in writing from the Office
for the following changes:

1.
2.

3.
4.
5

Decrease of its paid-up charter capital;

Changes of address of the head office, branches or representative
office;

Changes of its corporate name;

Changes of principal shareholders’ structure;

Other changes as stipulated by the Office.

Article 33.  Merger of securities companies

A merger of securities companies shall be subject to Article 159 and 187
of the Enterprise Law.

A securities company wishing to merge with another securities company
shall submit its application documents to the Office. The Office shall consider the
application and notify the applicant in writing within a maximum period of 60
days as from the date of receiving a full and complete application documents.

The new company established by the merger must proceed with the
formalities of application for granting securities business license in accordance
with Article 28 of this Decree.

Article 34.  Securities companies established by foreign investors
Foreign investors are allowed to establish a joint venture securities
company with domestic investors. The share of capital contributed by foreign
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investors in a joint venture shall not exceed 51 percent of the total outstanding
shares.

Article 35.  Granting a securities business license for the branch of foreign
securities companies
Foreign securities company wishing to establish its branch in the Lao PDR
shall meet the following requirements:

1. Satisfying adequate requirements set out in Clause 1, 3, 4 and 5 of
Article 27 of this Decree;

2. Having a minimum legal paid-up charter capital as specified by the
SEC;

3. Having sound financial performance;

4. Receiving a permission certificate issued by a concerned
supervision authority of its native country at the time of
submission.

The applicant shall submit an application documents as set out in Article
28 of this Decree and provide the following additional documents:

1. Certified copy of its enterprise registrations

2. Permission certificate issued by a concerned supervision authority
of its native country allowing it to establish its branch in Lao PDR;

3. Certified copy of the company’s charter and its branch’s charter;

4. The list of staff in each position;

5. The agreement or official document certifying the responsibilities
and obligations of the parent company over the business operations
undertook by its branch;

6. Other documents as stipulated by the Office.

Article 36.  Scope of license regarding a branch of the foreign securities company
A branch of the foreign securities company is allowed to undertake the
securities businesses:

1. Securities brokerage;
2. Securities dealing on its own account;
3. Other kinds of securities businesses as granted by the Commission.

Article 37.  Representative offices of foreign securities companies
Foreign securities company wishing to establish its representative office in
Lao PDR shall submit an application documents to the Ministry of Planning and
Investment.
Representative offices are allowed to carry out the following scope of
license:
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Being a coordination office and undertaking a marketing study;

2. Promoting the technical cooperation regarding the development of
securities and securities market in the Lao PDR,;

3. Other activities as stipulated in applicable laws.

Article 38.  Accounts and financial statements of securities companies

Each securities company shall implement accounting rules and standards
as prescribed in Law on Enterprise Accounting.

Each securities company shall carry out and complete an annual external
audit within the first quarter of the following financial year, and submit an audit
report to the Office and publish a report of its financial situation to the public
within April of each year.

Article 39.  Suspension of the Establishment and Operation License of the
securities company
The Office shall have the rights to suspend business operations of the
securities companies in the following circumstances:

1. Failing to implement Law on Enterprise Accounting and a
reporting regime as stipulated by the Office;

2. Violating provisions of any concerned regulations regarding
securities and securities market;

3. Having evidence that a securities company conducts its business
operations in a manner that may cause potential impacts on the
investors’ legitimate rights and benefits;

4. Violating any clauses as stipulated in Article 58 of this Decree;

5. Violating applicable laws and regulations of the Lao PDR.

Article 40.  Revocation of the securities business license
A securities firm may be revoked from its securities business in any of the

following cases:

1. Based upon the application request submitted by a securities
company in accordance with the resolutions of its shareholders’
meeting;

2. The application documents for issuance of or supplement to the
securities business license includes any incorrect information that
may cause any severe impacts on a capital market system and its
sound business operations;

3. A securities company may merge with another securities company,
leading a loss of its legal entity status.

4. Violating provisions on prudential requirements as stipulated by
the Office;
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5. Being dissolved or bankrupt;

Upon the revocation of its securities business license, the Office shall be
responsible for make a public announcement on a national newspaper and on its
electronic communication media for 10 consecutive days.

Article 41.  Liquidation upon revocation of a securities business license
A securities company whose securities business license is revoked and
terminated as described in Article 40 of this Decree shall implement a method of
liquidation in the following cases:

1. If its securities business license is revoked in accordance with the
decisions of the shareholders’ meeting, a method of liquidation shall
be subject to the provisions in Law on Enterprise;

2. If its securities business license is revoked due to its violation of
applicable laws and regulations, its financial difficulties and business
instability, the Office shall appoint a liquidation committee,
comprising of representatives from relevant agencies, in order to
implement any necessary liquidation process. The Office shall
formulate a regulation regarding liquidation.

3. In case of dissolution and bankruptcy of securities companies by the
court’s decision, a method of liquidation shall be made in accordance
with Law on Bankruptcy of Enterprise.

Article 42.  Securities Practitioner Certificate
Individual wanting to be a securities practitioner shall be employed by a
securities company and receive a securities practitioner certificate. The Office
shall grant the Securities Practitioner Certificate to individuals who meet the
following requirements:

1. Having adequate legal and civil behavior capacity;

2. Shall not be sentenced by the court of offences related fraud,
deception, falsification of document, taking or giving bribe,
corruption or money laundering;

3. Holding a university degree or above in the field of finance-
banking, business administration, law, accounting or
economics;

4. Having passed a securities-related examination organized by
the Office.

5. Anindividual, who owns a professional certificate of securities
and the securities market from a relevant authority of its native
country may obtain the Lao Securities Practitioner Certificate
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by passing an examination of applicable laws of Lao PDR
organized by the Office.

Article 43.  Revocation of Securities Practitioner Certificate
A securities practitioner shall be subject to revocation of the Securities
Practitioner Certificate in the following cases:

1.  The application documents for issuance of or supplement to the
securities practitioner certificate includes any incorrect information ;

2. Violating the provisions on securities professional practitioners;
3. Not conducting any securities practice for 3 consecutive years.

Part V
Securities Exchange

Section 1
Establishment

Article 44.  Establishment of a securities exchange
A centrally organized securities exchange shall be established in a limited
liability company, except for a sole limited liability company, and the
establishment shall be decided by the Office.
Person and organization who is wishing to establish a securities exchange
shall meet the following requirements:

1. Having an appropriate location and office;

2. Having adequate, modern and secure technical facilities for
securities business operations;

3. Having its directors, audit committee and key staff who have
qualifications and experience in the field of securities business;
Having a reasonable business plan and adequate capital;

Other requirements as stipulated by the Office.

S

Article 45.  License application documents
The applicant shall submit the application documents for a securities
exchange license to the Office.
The application documents include:

1. The application form as specified by the Office;
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7.
8.

The agreement for establishing a securities exchange;
The exchange’s charter;

Certificates related to the qualifications and experience of proposed
administrators and principal shareholders;

The list of shareholders and their proportion of shareholding;
A certificate of financial status and other necessary documents related
to principal shareholders;

A business plan for the first 3 business years after the establishment;
Other documents as stipulated by the Office.

An applicant shall pay fees accordingly to regulations as specified by the Office.

Article 46.  Organizational structure of a securities exchange
The organizational structure of a securities exchange shall includes the
shareholders’ meeting, Board of Directors, Audit Committee, Governance
Committee, Securities Depository Center, Payment Supporting Fund, and some

divisions.

The appointment of Chairman of its Board of Directors and its Chief
Executive Officer shall be decided and approved by the Commission.

Article 47.  The exchange’s charter
The charter of a securities exchange shall have the contents in consistence
with Article 82 as set out in Law on Enterprise.
The charter shall have the legal effect only if the securities exchange has a
written approval from the Office.

Article 48. Rights of the securities exchange
The securities exchange shall have the following rights:

1.

To promulgate the regulations on securities listing, securities trading,
information disclosure and trading members upon approval from the
Office;

To organize, manage and regulate the securities trading activities at
the Securities Exchange.

To temporarily discontinue, suspend or, cancel securities trading in
accordance with its applicable regulations.

To approve, cancel the listing of securities and monitor listed
companies’ implementation of listing requirements on the Securities
Exchange;

To approve, cancel the membership of the securities companies at
the Securities Exchange;

To supervise and monitor securities trading activities, to investigate
any suspected transactions, and fine trading members at the
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10.

11.

Securities Exchange. Such said fine shall not exceed 100 million
Kip.

To supervise the information disclosure of listed companies and
trading members at the Securities Exchange;

To provide market information and information relating to listed
securities;

To act as a conciliator upon request of trading members when any
disputes arise relating to securities trading activities;

To collect fees in accordance with the regulations upon an approval
from the Office.

Other rights as approved by the Office.

Article 49. Duties of the securities exchange
The securities exchange shall have the following duties:

1.

2.

3.

To ensure that securities trading activities in the market are
conducted in a public, equal, orderly and efficient manner;

To comply with the reporting and auditing regimes in accordance
with applicable laws;

To publish information relating to securities trading activities taken
place in the Securities Exchange, listed securities and trading
members;

To provide information and coordinate with competent state
agencies in the investigation, and prevention and fight against
violations of the provisions on securities and the securities market.
To carry out the dissemination and investor education regarding
securities and the securities market.

To pay damages to trading members in case of failure to perform
duties resulting in damages to trading members, except for force
majeure cases;

To act as a center in regard with clearing and settlement on behalf of
buyers and sellers, including transfer agent for securities among
traders;

Other duties as approved by the Office.

Article 50. Trading members
Securities firms licensed accordingly to this Decree shall be eligible to
register as trading members of the Securities Exchange upon conditions,
procedures and provisions as provided for in its Regulation on trading members.
Trading members shall operate in compliance with applicable regulations of the
Securities Exchange.
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Article 51.  Securities listing

An issuer shall be eligible to list their securities in the Securities
Exchange. The issuer shall have to meet requirements on capital, business
operation and financial capability, the number and structure of shareholders as
stipulated by the Securities Exchange. The issuer submitting the application
documents for listing shall be responsible for the accuracy, honesty and adequacy
of the listing documents in accordance with Regulation on securities listing as
specified by the Securities Exchange.

The listed organizations shall operate in compliance with applicable
regulations of the Securitas Exchange.

Article 52.  Securities trading activities
The Securities Exchange shall organize listed securities transactions
according to the concentrated order-matching method in order to ensure a
transparent, fair and efficient market operation.
Securities listed in the Securities Exchange shall be traded only at the
securities companies being trading members of the Securities Exchange.

Article 53. Reporting regime
The Securities Exchange shall have to report its business operation
activities including financial performance to the Office, as follows:

1. A quarterly report shall be submitted not later than the 30" of the
following month;

2. An audited annual report shall be submitted within 7 days after the
completion of an external auditing performance.

Article 54. Internal audit
The Securities Exchange shall annually be audited by an independent
external auditing company which is in the list of external auditing companies as
approved by the Office. An audit report shall be certified in written by an auditing
organization and completed within the first quarter of the following financial year.

Section 2
Securities Depository Center

Article 55.  Securities depository center
The Securities Depository Center shall be a part of the Securities
Exchange and perform the following duties:
1.  To register and deposit securities;
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To transfer securities ownership to the holders;

To make clearing and settlement relating to securities transactions;
To prepare and issue the list of securities holders upon the issuer’
request;

To provide other services relating to the distribution of dividends
and the request of organizing the shareholders’ meeting upon the
request of public companies and issuers;

Other duties as approved by the Office.

Article 56.  Payment supporting fund
The payment supporting fund shall be a part of the Securities Exchange in
order to prevent any potential payment risks regarding cash settlement. Each
trading member shall contribute to the fund accordingly to the rate of contribution
as stipulated in applicable regulations of the Securities Exchange.

Article 57.  Cash settlement
Each trading member shall appoint any commercial bank as their
correspondent bank in order to manage cash accounts and perform the payments
of money concerning to securities transactions. The agreement on such said
business partnership shall be created and approved by the Office.
The Bank of the Lao PDR shall serve as the designated settlement bank
among trading members of the Securities Exchange.

Part VI

Prohibited Acts, Information Disclosure, Report Regime,

Inspection and Settlement of Disputes

Article 58.  Prohibited acts regarding securities transactions
Individuals and organizations shall be prohibited from undertaking the
following securities-related activities:

1.

The issuing company advertises the securities public offering and
distribute the securities prior to having obtained an approval from
the Office;

The securities company performs any operation activities in order to
manipulate the actual securities prices, amount and characteristics,
which may cause negative damages to the securities market or may
take an advantage over the investors and its clients; buys or sells any
unauthorized securities; and buys or holds the securities exceeding a
holding proportion limit as stipulated by the Office;

Individuals or organizations which are not a licensed securities
company undertake any securities businesses without having
obtained an authorization from the Office;
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Securities listed in the Securities Exchange are traded outside the
Securities Exchange

Insiders use inside information to buy or sell securities for his own
or for a third party; disclose and provide inside information to a third
party to buy or sell securities basing on the inside information; and
disclose the clients’ information negatively or abusing the rights to
buy and sell securities on behalf of its clients without their
permission.

Individuals or organizations who know or possess of internal
information use the information for the benefits of their securities-
related activities;

Individuals or organizations manipulate the security prices which are
not consistent with the actual market condition by undertaking
securities transactions without transferring the ownership attached to
those securities; or conspiring with each other to buy or sell
securities to thereby create false supply of and demand for securities;
or buying, selling or enticing others to continuously buy or sell
securities in order to manipulate the securities prices;

Individuals or organizations create and disseminate false information
that seriously affects the securities market and the investment
transactions, prior to receiving an approval from the Office;

Legal persons open accounts in the name of individuals to buy or sell
securities.

Institutions are named “Securities Company” or “Securities
Exchange” or “similar words” without an authorization from the
Office;

Individuals or organizations takes an advantage of a securities
business license in order for money-laundering purposes;

Individuals or organizations open accounts in the name of another
individuals or organizations to buy or sell securities;

Individuals or organizations perform any obstacles against inspection
and auditing activities undertaken by the Office, the Internal Audit
Committee and an external auditor, by refusing and delaying to
provide information and cooperative supports;

An external auditor has direct interests or hold more than 0.1% of
total share amount in a public company at the time that it performs
an auditing service for the public company;

The securities company have direct interests or hold more than 0.1%
of total share amount in an issuer at the time that it performs an
underwriting service for the issuer;

The securities company uses the clients’ deposited money or
securities or both on behalf of the clients” without their permission;
Individuals or organizations fails to provide and publish information
on securities transactions in a full and timely manner, which may
cause damage to investors’ interests;

Other prohibited acts as stipulated by the Office.

Unofficial Translation



Article 59.  Information disclosure of an issuing company
An issuer is required to conduct the disclosure of information via any
means of the mass media or via an information communication system of the
Office. The publication of information shall include:

1.
2.

3.
4.

Quarterly financial statement which is audited by an internal auditor;
An annual financial report which is audited by an certified external
auditing organization;

An annual business report;

Other information as stipulated by the Office.

In addition to the disclosure of information to the Office, any listed
companies are required to disclose information in accordance with regulations as
stipulated by the Securities Exchange.

Article 60.  Reporting regime
The issuers, securities companies and the Securities Exchange are required
to report to the Office accordingly to regulations as prescribed by the Office.

Article 61.  Inspection
The Office shall inspect the issuers, securities companies and the
Securities Exchange on the basis of scheduled inspections and ad hoc inspections
whenever necessary.
The issuers, securities companies and the Securities Exchange shall
facilitate and provide information to the Office at the time of performing its
inspection activities.

Article 62.  Rights and duties of Inspectors of the Office
Inspectors of the Office shall have the following rights and duties:

1.

To inspect the implementation of rules and regulations regarding
securities and securities market in order to ensure a stable,
transparent, fair and efficient market;

To examine the accounts, books, documents, electronic data, and
other records concerning securities-related transactions;

To require administrators and employees to provide all information
on any matter relating their administration and operations;

To enter any premises where a violation of applicable law and
regulations there is suspected to have been committed and seize
documents or other property connected with the suspected
commission of the violation;

To meet with boards of directors and administrators of the said
organizations in order to make assessment on the implementation of
this Decree and other relevant regulations related to securities and
securities market;
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6. To implement any measures and sanctions against violators of
applicable regulations related to securities and securities market;

7. To exercise other rights and perform other duties as stipulated by
the Office.

Article 63.  External Auditor
Each issuer, securities company and Securities Exchange shall be audited
by an independent external auditing organization. Such an auditing organization
shall be certified and authorized by the Office.
An audit on the issuer, securities company and Securities Exchange shall
be performed and completed within the first quarter of the following financial
year and an audit report shall be published to the public.

Article 64.  Settlement of disputes

If any dispute arises from operations in securities and securities market,
such dispute shall be settled amicably between the Parties hereto by mutual
discussions. In case no settlement can be reached by consultation, the parties may
submit the case of such a raising dispute to the Office for mediation.

In case reconciliation fails, the parties may bring the dispute to an
arbitrator or to the court for settlement in accordance with applicable laws.

Regarding the request to the Office to act as a mediator to settle the arising
dispute, the parties shall bear the costs of the arbitration as stipulated by the
Office.

Part VII
Awards and Sanctions

Article 65.  Awards toward persons who have performed well
Person or organization who has outstanding performance in operation,
development and management activities in the field of securities and securities
market, and prevent infringement of this Decree and relevant regulations
regarding securities and securities market will be rewarded and receive other
policy by applicable regulations.

Article 66.  Sanctions against violators
Person or organization who violates the provisions in this Decree shall be
subject to the following sanctions and penalties; namely, being warned in writing,
being fined, suspending or revoking a securities business license, revoking the
Securities Practitioner License, and being subject to legal proceeding upon the
character and scope of their violation.
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Part VIII
Final Provisions

Article 67.  Implementation
The Commission and Office shall implement this Decree.

Ministries, ministerial equivalents, and the related sectors of economy
shall disseminate and strictly implement this decree.

Article 68.  Effectiveness
This decree shall enter into force after 30 days as from the date of

signature.
Any regulation, provisions that conflict with this decree shall be repealed.

FOR AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
PRIME MINISTER

(Signature and seal)

Bouasone Bouphavanh
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